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	Nečekaný odpor

	Trent nechal za zády divokou minulost, zabral si kus půdy v horském údolí, zkrotil několik divokých koní a vedl poklidný život. Zanedlouho si však nárok na všechnu půdu kolem blízkého městečka začal dělat rozpínavý statkář Bill Hale. Když Haleovi synové zavraždí jednoho ze sousedů, nezbude Trentovi nic jiného než dát v sázku vlastní život.
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	a místě, kde stával srub, zůstala jen hromada ohořelých trámů, z nichž stoupal kouř a jeho kotouče se válely směrem k pozůstatkům velké stodoly, kterou Moffit postavil, aby měl kam uložit seno a obilí na nadcházející zimní měsíce. Tam, kde ještě ráno byl domov Dicka Moffita, zůstaly jen zmar, prázdnota a smrt.

	Dick Moffit ležel na tvrdě udusané půdě dvora, do níž v předsmrtných mukách vyškrábal nehty hluboké rýhy. Muž známý pod jménem Trent seděl o kus dál v sedle svého dlouhonohého koně se srstí barvy jelenice, jimž se říkalo buckskin, ale i z té vzdálenosti dobře viděl, že Moffita střelili nejméně šestkrát. Tři kulky jej zasáhly zpředu, další tři mu vypálil do zad někdo, kdo stál přímo nad ležící obětí. Dick Moffit u sebe neměl žádnou zbraň.

	Nevelké zelené údolí, které jako by svádělo k lenošení, se koupalo v záři odpoledního slunce a z hořících trámů bylo cítit slabé teplé sálání.

	Takhle tedy skončil jeden sen… Dick Moffit prodal dobře zaběhnutý obchod, který měl na Východě, aby zkusil štěstí v pěstování dobytka na dalekém Západě, o kterém snil už od dětství.

	Muž, který si říkal Trent, pobídl koně a pomalým krokem objížděl vypálenou farmu, přičemž si pozorně prohlížel otisky v hlíně. Přijelo sem čtyři nebo pět chlapů a jeden seděl na koni s rozštípnutým kopytem na pravé zadní noze. Napřed zastřelili Moffita a potom jeho usedlost podpálili.

	Kam se ale poděly jeho děti? Co se stalo se šestnáctiletou Sally Craneovou? A co s mladým Jackem Moffitem, kterému bylo čtrnáct? Nikde tu po nich nebylo ani vidu, ani slechu. Sally by zřejmě vrahové odvlekli s sebou, ale Jacka by nepochybně zabili.

	Nikde však neviděl žádná další těla a po dětech nebyla k nalezení žádná čerstvá stopa. Ty, které dokázal objevit, byly staré několik dní.

	Trent se zamyšleně obrátil ke zničené farmě zády. Buckskin poznal, že ho jezdec navádí na cestu k domovu, a tak přidal do kroku. Čekalo je osm kilometrů cesty, osm kilometrů po krkolomných stezkách napříč horami a skrze husté lesy, mimo všech vyšlapaných cest. Tenhle zvyk muž řečený Trent důsledně dodržoval: snažil se nezanechávat za sebou nikde žádné určité stopy, ať se pohyboval kdekoli, a pokaždé, když opouštěl svůj horský úkryt nebo se do něho vracel, užíval pokud možno jinou cestu.

	Tentokrát nečekal, že by ho mohl někdo sledovat, ale na druhou stranu mnoho správných chlapíků leželo na hřbitově jenom proto, že neočekávali, že by je někdo sledoval.

	I tohle mohl být stejný případ. Odjakživa věděl, že jednou ten den přijde, neboť problémy jako by se mu neustále lepily na paty, i když se jim snažil za každou cenu vyhýbat. Právě teď měl pocit, že už nezvykle dlouhou řadu měsíců šlo všechno jako po másle. Pršelo, když to bylo zapotřebí, takže narostla pěkná bujná tráva a těch několik kusů dobytka, které měl, se pěkně zakulatilo. Když se dostal do města, vyřídil, co bylo nutné, nakoupil zásoby a vrátil se domů, Ano, ozývaly se řeči, že King Bill Hale pošilhává po horských pastvinách, a leckoho překvapovalo, že tamní osadníky ještě nevypudil.

	Trent do tohoto kraje přišel před víc než rokem. Usadil se v zeleném horském údolí a postavil si tam srub. Nikde v okolí nezahlédl žádný pasoucí se dobytek a nenarazil ani na známky toho, že by se tam někdy pásl, ba ani ovce tam nebyly. Jeho osamělé údolí leželo vysoko v horách a ostatní osadníci si našli místa velice podobná, i když položená poněkud níž. Do této horské krajiny se nedostali žádní potulní kovbojové, nanejvýš nějaký osamělý lovec pum nebo medvědů. Za sousedy měl jenom podobné osadníky, jako byl on sám – Moffita, Hatfieldovy, O’Haru, Smitherse a ještě několik dalších.

	Poblíž městečka Cedar Bluff ležel jenom jediný velký ranč. Na tomto ranči i v samotném městě vládl neomezenou mocí výjimečný muž. Jezdil s okázalou majestátnosti, a když šel pěšky, vykračoval si jako vladař. Nikdy nevycházel bez doprovodu a nepřipustil, aby ho kdokoli oslovil, pokud se nerozhodl promluvit na něho sám. Vydával rozkazy, projevy své přízně rozděloval jako nějaký orientální monarcha, a pokud se našel někdo, kdo zpochybňoval jeho autoritu, bez váhání ho rozdrtil. U některých postačilo, když jim dal najevo svou nepřízeň. Jiným zase nabídl cenu a mohli si vybrat: prodají, nebo je vyžene.

	King Bill Hale se dostal na Západ jako chlapec, ale už tehdy disponoval nějakým kapitálem. V Texasu nakoupil dobytek, najal si ty nejlepší honáky, jaké mohl získat, a odvedl stádo do Kansasu, kde je prodal s velmi slušným ziskem. Naučil se bojovat a používat zbraň, protože v těch dobách muži museli často používat násilí, aby si udrželi, co jim patřilo. Poučil se, jak tvrdě a neústupně obchodovat, a pohrdal slabochy. Sám viděl, jak silní přežívají a slabí padají, a rozhodl se už tehdy, že bude nejen silný, ale ten nejsilnější.

	A jednoho dne se objevil v Cedar Bluffu, který tehdy ležel na nejistém okraji neznáma. Vyhnal odtud darebáky, kteří prodávali indiánům kořalku, a také zloděje dobytka, kteří se tam schovávali před spravedlností. Vyštval i těch několik indiánů, kteří žili v okolí, a když mu jeden počestný rančer odmítl prodat svou usedlost a půdu, Hale neprodleně snížil nabízenou cenu na polovinu, potom koupil jediný obchod, kde si mohli rančeři opatřit zásoby, a nikomu neprodal na dluh. Když ani to nestačilo, prostě vůbec odmítl vzpurnému rančerovi cokoli prodat, a to za žádnou cenu.

	V Cedar Bluffu a celém Cedrovém údolí se nestalo nic, o čem by King Bill Hale nevěděl – tak se tedy stal silným a schopným rančerem, který neměl v celém kraji sobě rovného. Jeho ranč vzkvétal, obchodní stanice také prosperovala, a tak postavil napřed hotel a později hernu a bar s názvem Mekka, načež začal provozovat dostavníkovou trasu.

	Vlastnil šedesát tisíc akrů velmi dobrých pastvin, které skoupil za ceny od několika centů po dolar za akr. Protože pod jeho kontrolu spadaly všechny vodní zdroje, nepřímo ovládal dalších nejméně sto tisíc akrů půdy.

	Kromě toho, že zdědil spoustu peněz, které mohl použít do začátku, drželo se ho téměř neuvěřitelné štěstí. Třikrát hnal dobytek do Kansasu, a ani jednou jej nepostihlo stampede, vždycky mu přálo výborné počasí a široko daleko se nevyskytoval žádný indián. King Bill Hale však v dobrý osud nevěřil a vždycky dbal na to, aby si zajistil všechno potřebné pro dosažení úspěchu.

	Byl vychytralý, ale to byli i jiní. Přišel na Západ zrovna v době, kdy byl obchod s dobytkem na vzestupu a dokonce i hlupáci na něm dokázali slušně vydělat. Kupoval mladá dobytčata v Texasu za tři nebo čtyři dolary za kus, aby je v Kansasu prodal za cenu od osmadvaceti do pětatřiceti dolarů.

	V tomto riskantním podnikání, kdy se splašený dobytek mohl rozběhnout do širého kraje a kdy z nedostatku dobré pastvy a vody vyhubly pěkné kusy tak, že byly jen kost a kůže, měl pořád samé úspěchy. Teď ho obklopovali lidé Jejichž živobytí bylo závislé na jeho vůli, měl spoustu peněz a mohl si dovolit některým oblíbencům usypávat a pomáhat jim, ale vůči těm, kteří se mu nechtěli podvolit, postupoval hrubě a bezohledně.

	Sám sebe považoval za dobrého člověka a ohromilo by ho, kdyby zjistil, že si o něm někdo myslí opak. Ti, kteří nebyli stejně úspěšní jako on, pro něho byli jen „potulní jezdci“ nebo „sedláci“, anebo pracovali pro něho, za což je toleroval, i když si od nich zachovával odstup.

	Kdykoli však vyjel z ranče, doprovázel ho Pete Shaw, tvrdý chlapík a vynikající honácký předák, zejména když šlo o cejchování dobytka, a jeho vlastní syn „Cub“ Hale. Za nimi pak jela takzvaná Zlatá dvojčata, střelci Dunn a Ravitz.

	Muž, který si říkal Trent, zajížděl do Cedar Bluffu jen málokdy. Zásob nepotřeboval mnoho a na dva soumary bez problémů naložil tolik, že mu to vystačilo na tři nebo čtyři měsíce. Tušil však, že dřív nebo později zavítá do města někdo cizí, kdo na něho ukáže a řekne: „To je Kilkenny!“

	Muži se po něm ohlédnou, protože o tomto podivínském potulném pistolníkovi kolovala spousta historek, i když zůstalo naživu jen málo těch, kteří by ho mohli podrobně popsat nebo pravdivě vyprávět o jeho životě. Vůbec netoužil po nějakém věhlasu, nestál o pověst střelce, vlastně se jím stal proti své vůli, prostě proto, že se u něho zkombinovaly různé důležité vlastnosti: přirozený talent pro zacházení se zbraněmi, chladnokrevnost, jistá ruka, pozoruhodná schopnost koordinace pohybů a také mnohaleté zkušenosti v odhadování mužů i situací.

	Záhadný, osamělý a trošku přízračný muž jako by dokázal být na několika místech současně. Přicházel do táborů honáků dobytka a hornických městeček a zase z nich mizel, zpravidla aniž by ho někdo poznal. Často se o něm mluvilo u táborového ohně a nikdo z mužů usazených kolem nevěděl, že ten, o kom se mluví, sedí mezi nimi. Občas tomu náhoda chtěla, že musel tasit zbraň, a pro ten krátký krvavý okamžik pak Kilkenny nechtěně musel odhalit, kdo je a čím se proslavil.

	Věnoval se postupně nejrůznějším profesím v takové míře, jak to bylo v té době obvyklé i u mnoha jiných mužů, protože většina z nich dělala to, co bylo právě zapotřebí, a dokázala si poradit s nejrůznějšími pracemi. Žil jako zálesák, lovil bizony, během občanské války byl důstojníkem Unie, nechal se najímat jako kočí dostavníků nebo jejich doprovodný strážce, honák dobytka či předák na dobytčí farmě; také osekával pražce, pracoval na stavbě železnice a dělal spoustu dalších věcí. Jakmile se jednou zapletl do přestřelky, nikdy na tom místě nezůstal a do hodiny odešel jinam, pokud ho nezdrželo vyšetřování té události, což se však stávalo jen zřídka.

	V Cedar Bluffu používal jméno Trent. Vysoko v horách si našel svěží zelené údolí, kde si postavil srub, choval pár kusů dobytka přivezeného z Oregonu a zkrotil několik divokých koní, kteří svobodně běhali krajinou na západ od Cedrového údolí. Zvolil si k životu značně osamělé místo, takže když se zdržoval v domě a okolí, pověsil oba řemeny s revolvery na kolík zaražený do stěny a pak už při sobě nosil jenom pušku.

	Když zajel do Cedar Bluffu, zamířil vždycky především do obchodu se smíšeným zbožím a příležitostně navštívil ještě malý hotýlek, kde se mohl slušně najíst, ale Mekce se vyhýbal. A už vůbec ho nenapadlo zajít do nové herny a saloonu, jež tvořily podnik zvaný Křišťálový palác, který patřil Nitě Riordanové.

	Zastavil před srubem usazeným mezi vysokými borovicemi, které v té chvíli barvilo zapadající slunce do ruda, sesedl z koně a přátelsky ho poplácal po pleci.

	„Tak, a jsme zase doma. Bucku. Tady je nám nejlíp, co říkáš?“

	Odsedlal koně, odvedl ho do ohrady a potom uložil sedlo a uzdu do dlouhé stodoly. Vidlemi ještě přihodil koním trochu sena. Svišť usazený v hromadě kamení nedaleko ústí stezky žvýkal nějakou pochoutku a o Trenta se nezajímal. Po prvních několika týdnech přestal svišť pískat na poplach, kdykoli se k němu muž přiblížil, protože už ho nepovažoval za potenciálně nebezpečného tvora, nýbrž spíš za součást každodenního dění v tomto koutě hor. Trent mu občas na kameny položil kousek chleba nebo ovoce a svišť je ochotně snědl, protože je asi považoval za jakýsi projev úcty ze strany toho víceméně tichého vetřelce.

	Trent tu vedl osamělý život a byl s ním spokojený, i když se občas přistihl, že myslí na to děvče z Cedar Bluffu.

	Věděla snad, že tady žije? Podle toho, jak si ji pamatoval z Live Oaku v Texasu, kde se poprvé setkali, by hádal, že ano. Nita Riordanová měla vždycky své způsoby, jak zjistit všechno, co se kde šustne. Nepřipouštěl si, že by se sem snad vydala kvůli němu, ale sotva mohlo být jen dílem náhody, že se objevila zrovna tady, v docela opuštěném koutě země, tak krátce po tom, co sem přijel on.

	Dobře věděla, jak na tom Trent je.

	Pustil se do přípravy večeře a přitom myslel na Parsona Hatfielda a jeho syny, jednoho vedle druhého pořádná chlapiska. Co ten starý horal teď podnikne? Moffit byl velmi dobrým přítelem celé jeho rodiny, a když se přihlásili jako první o pozemky tady v horách, pomáhali si navzájem postavit nové domovy.

	Byli to pracovití lidé, naprosto věrní sobě navzájem i přátelům toho druhého. Především měli vypěstovaný velmi silný cit pro to, co je správné a co není. Jestli se King Bill Hale pokusí je odtud vyšívat, budou proti němu bojovat.

	Byli už takoví. Muži, kteří odjakživa sebe i své rodiny živili vlastníma rukama a nebyli na nikom závislí. Žádný z nich nebyl pistolník, ale všichni celý život používali pušku i pistoli, a kdyby jedno nebo druhé neměli, připadali by si jako ztracení.

	Velký Dan O’Hara byl zrovna takový. Mohutný, drsný Irčan pracoval na stavbě železnice, byl policistou a doma na Východě byl zaměstnán také jako železniční zřízenec. Neustále se choval, jako kdyby chtěl kandidovat do nějakého veřejného úřadu. I on se pustí do boje, jak jinak. To bylo jasné každému, kdo Dana jen trochu znal.

	Hale se o vysokohorské pastviny nezajímal až do okamžiku, kdy se tam objevili první osadníci. Jakmile byl ten kus země obydlený, ihned mu připadal něčím cenný, anebo mu takový pocit vnukl mladý Cub Hale. V každém případě se dalo počítat s tím, že v tomhle kraji, dosud odříznutém od ostatních obydlených území, si King Bill Hale přál být vládcem všeho, co měl kolem sebe.

	Sotva se ještě dalo pochybovat, že se tady, vysoko v horách, brzy rozpoutá válka mezi osadníky a Haleovými muži, a Trent s trpkostí pomyslel na všechno, co s sebou přinese. Nemohl se ovšem jen tak sebrat a odejít a nechat tu všechno, co mu patřilo, stejně jako nemohl opustit své přátele, když jim hrozilo nebezpečí. I oni sem přišli, aby si tu zbudovali nový domov, stejně jako on. A všichni do jednoho tu chtěli zůstat i nadále, protože věděli, že už sotva najdou takové krásné místo, které by jim nabídlo tolik možností.

	Trent ovšem musel myslet ještě na další věci. Když naposled navštívil Cedar Bluff, měl na poště dopis, který mu poslal ranger Lee Hall.

	Vede se nám tu docela dobře, ale myslím, že bys měl vědět tohle: Cain Brockman už je venku z basy a přísahá, že tě bude pronásledovat, dokud tě nezabije za to, žes mu zastřelil bratra a jeho zmlátil jako žito. Můžeš si být jistý, že se o to pokusí. Dávej si pozor.

	 

	Položil na pánev čtyři plátky slaniny a tiše si pro sebe broukal. Pak dal vařit vodu na kávu a ukrojil několik krajíců chleba. Přenesl opraženou slaninu na cínový talíř a v té chvilce se z ložnice ozval nějaký přidušený zvuk.

	Ihned ztichl. Ve vchodu do ložnice byla pověšená přikrývka a jeho revolvery visely na háčku na opačném konci světnice. Pušku měl blíž.

	Pokračoval v přípravě jídla a přitom se pomalu přibližoval k pušce. Chytil ji do pravé ruky a zvedl k pasu. Byl připravený vypálit z ní jako z pistole. Přistoupil k závěsu a odhodil ho.

	Na pelesti jeho postele seděly dvě děti, asi šestnáctileté děvče s vykulenýma očima a nejméně o dva roky mladší chlapec s tváří posetou pihami. Zírali na něho, bledí a zděšení.

	Spustil hlaveň zbraně k podlaze. „Jak jste se sem u všech všudy dostali?“

	Dívka vstala a pokusila se o pukrle. Měla nádherné vlasy spletené do dvou zlatavých silných copů. Levné bavlněné šaty měla potrhané a ušpiněné a svědčily o strastiplné cestě.

	„Já jsem Sally Craneová a tohle je Jackie Moffit.“

	„To udělali Haleovi! Zabili tátu a vypálili nás!“ dodal chlapec, v jehož tváři bylo stále znát krajní napětí. „Neměl jsem žádnou pušku. Nemohl jsem nic dělat!“

	„Já vím. Jel jsem okolo. Běžte se oba umýt a pak něco sníme. Po večeři mi můžete o všem povědět.“

	„Přišli dneska ráno za svítání,“ vyprávěl později Jack. „Řekli tátovi, že má dvě hodiny na to, aby sebral, co si chce vzít, a potom aby vypadl. Táta jim na to řekl, že je na vládní půdě, vyplnil žádost o její přidělení, usadil se tady podle zákona a nepůjde odtud ani za nic.“

	„Co bylo pak?“ zeptal se Trent.

	„Ten mladej tátu střelil, střelil ho třikrát, ještě než stačil udělat krok, a když padl, tak se ten mladej postavil nad něho a vystřílel do táty zbejvající náboje.“

	„Mladej“ byl samozřejmě Cub Hale. Trent si dobře vzpomínal na štíhlého mladíka, který se pohyboval jako panter, chodil v bílém oděvu z jelenice a jezdil na bělouši. Mladý Hale velmi rád likvidoval všechno, co mu nějak křížilo plány.

	Ale Trenta se tenhle spor netýkal. Tedy až do této chvíle se ho netýkal.

	„Jak jste se vy dva ocitli zrovna tady?“

	„Museli jsme odtamtud vypadnout. Se Sally jsme sbírali dřevo na oheň a pak jsme se vydali zpátky domů. Slyšeli jsme, jak někdo mluví, a já jsem se tam chtěl jít podívat, ale Sally mě zadržela. Domlouvala mi, že nemám zbraň a že bych se tam akorát nechal zabít.“

	„Hledali vás?“

	„No jo. Slyšeli jsme, jak jeden z nich říkal, že by chtěl najít Sally. Ale najít nás nemohli, protože to tam známe jak svý boty.“

	„A sem jste přijeli na koni?“

	„Jo, na koni. Táta vždycky nechává pár koní v ohradě vzadu v kaňonu, tak jsme si dva chytili a přijeli jsme sem bez sedel, drželi jsme se jich za hřívy.“

	„Táta říkal,“ ozvala se Sally, „že kdyby se s ním něco stalo, máme jít za vámi. Jste náš nejbližší soused a povídal, že jste dobrej chlap a dá se vám věřit.“

	„Táta ještě povídal, že vlastně nikdo pořádně neví, co jste zač, a že prej dokážete úžasný věci s bouchačkou,“ dodal Jackie. „Že prej se tady možná trochu schováváte, ale jestli jo, tak prej by se vsadil, že to není kvůli něčemu, za co byste se musel stydět.“

	„No dobrá,“ uzavřel rozhovor Trent, „do rána zůstanete tady a zítra s vámi odjedu k Hatfieldovým. Stejně je nejvyšší čas, abych si s Parsonem popovídal.“

	Obrátil se znovu ke sporáku. „Tak se zdá, že bych měl ukuchtit toho dlabance o něco víc. Nepočítal jsem s tím, že budu mít společnost.“

	„Pusťte mě k tomu,“ navrhla Sally. „Umím vařit.“

	„To je teda pravda, a jak dobře!“ vyhrkl Jack. „Vařila nám jenom ona.“

	Venku se ozvalo cinknutí podkovy o kámen a Trent okamžitě zhasl světlo. „Dolů!“ sykl na děti ostře. „Lehnout na podlahu!“

	Bylo slyšet, že se neočekávaná návštěva přibližuje. Podle zvuku Trent odhadoval, že jsou to nejméně dva koně a že se jezdci rozdělili, aby nepředstavovali příliš snadný cíl.

	„Haló, vy tam v domě! Vyjděte ven!“

	„Kdo tam je? A co tak moc spěchá, že se to nemůže vyřídit ve dne?“

	„Na tom prd záleží, kdo jsme! Posílá nás King Bill Hale! Zejtra do poledne odtud vypadneš. Usadil ses na Haleových pozemcích!“ Po chvilce ticha se ozval dodatek: „Všechny odtud vypráskáme!“

	„Kromě těch, který povraždíte, co?“ opáčil Trent. „Tak se pěkně vraťte k Haleovi a vyřiďte mu, že tady zůstaneme. Tuhle půdu máme řádně pronajatou, na všechno jsou sepsané smlouvy a Hale se tuhle půdu snaží vládě Spojených států ukrást. Každý, kdo mu pomáhá, krade s ním!“

	Zahlédl odlesk světla na hlavni ručnice. „Ať tě to ani nenapadne, Dunne! Kdybys nebyl takový zatracený pitomec, tak bys věděl, že je tě proti obloze dobře vidět. I slepec by tě dokázal zastřelit.“

	Dunn znechuceně zaklel. „Ještě uvidíš, Trente! Však my se vrátíme!“

	„Tak Haleovi vyřiď, ať sem pošle dost chlapů, že bych si tady rád založil hřbitov. A poslyš, Dunne, nezapomeň přijít taky, slyšíš?“

	Jakmile nezvaní hosté odjeli, obrátil se Trent na Sally a Jacka. „Je čas jít na kutě. Sally, ty si lehneš do ložnice, my s Jackem se vyspíme tady.“

	„Ale já vám nechci zabrat vaši postel,“ protestovalo děvče.

	„Jen běž. Musíš se co nejvíc prospat. Potíže teprve začínají, a než se všechno vyřeší, bude to ještě dlouho trvat. Tak se na to musíme vyspat.“

	„Já se nebojím.“ Sally na něho upírala pohled velkých, vážných očí. „Já vím, že se o nás postaráte.“

	Okamžik zůstal zaraženě stát a díval se na ni. Byl to pro něho zvláštní pocit, když mu někdo tak bezvýhradně důvěřoval. Dětská jistota mladého děvčete jím otřásla jako zatím máloco z toho, co ho v životě potkalo. Rychle poznal, jaký cit se v něm ozval – potřeba chránit a opatrovat někoho, kdo to potřebuje víc než on sám. Právě tohle bylo jedním z důvodů, které ho zavedly do tolika soubojů ve sporech, jež se ho vlastně netýkaly. A přece – copak svoboda a volnost člověka nejsou věcí každého poctivého muže?

	Kromě toho bylo ve hře ještě něco, o čem se většinou moc nemluví – jestliže tím nejsilnějším motivem je u žen mateřský cit, tak pro skutečného muže je to potřeba ochraňovat slabšího.

	Jack se zatím dal do práce a chystal na podlaze dvě provizorní lůžka, jako by celý život nedělal nic jiného. Byl nadšený z příležitosti ukázat, že je taky k něčemu dobrý a něco dovede.

	Trent zkontroloval zbraně, jak to dělal každý večer po celý život, a chvilku je v zamyšlení podržel v rukou. Pak opasek s revolvery pověsil zpátky na kolík ve stěně.

	K tomuhle ještě čas nedozrál.
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	lunce teprve vycházelo a kapky rosy v trávě zachycovaly jeho paprsky, takže jiskřily jako malé diamanty, ale Trent už byl venku z domu a chytal lasem koně. Přestože bylo opravdu hodně brzy, když se vrátil do srubu, v kamnech už hořelo a Sally chystala snídani. Odvážně se na něho usmála, ale bylo na ní vidět, že před chvílí plakala.

	Jack teprve teď začínal opravdu chápat, co se vlastně přihodilo, a jeho zármutek se projevoval jako vztek, ale mlčky sklízel z podlahy provizorní lůžka. Trent se o Jacka nebál tolik jako o Sally, protože dobře znal její příběh.

	Podle toho, co mu povídal Dick Moffit, asi před šesti lety našel Sally Craneovou schovanou v křoví, když se svými společníky narazil na několik vypálených vozů. Její rodinu vyvraždila banda lupičů, kteří se vydávali za indiány – ona naštěstí ve chvíli nečekaného útoku trhala o kus dál květiny.

	Dick Moffit s ženou ji vzali k sobě, a když Dickova žena před rokem zemřela, Sally mlčky převzala její povinnosti, s nimiž jí už předtím pomáhala, a sama pro všechny tři vařila a vůbec se starala o domácnost. Vyrostla z ní klidná a schopná dívka, ale dvě takové tragédie by byly pro každého víc než dost.

	„Jsi statečné děvče, Sally. Jednou uděláš nějakého mužského opravdu šťastným a budeš mu výbornou manželkou.“

	„Doufám, že to tak bude,“ řekla tiše.

	„Každý je hrdina, dokud jde všechno hladce,“ pokračoval Trent. „Ale když začnou potíže, pak se teprve ukáže, co v kom je. Nu, až se nasnídáme, vyjedeme k Hatfieldovým. Však je znáte, tak o nich nemusím nic moc říkat. Lidé jako oni jsou solí zdejší země. Hatfieldovi znají svou cenu, mají jasno v tom, čemu věřit, a takoví přečkají všechno. Ostatní přicházejí a odcházejí. Zbrklí i namyšlení, ti, co si pořád na něco stěžují a nadávají, a taky lidé lhostejní k ostatním, ti všichni zmizí beze stopy, ale Hatfieldové a jim podobní tu budou pořád, budou orat, sít, dřít se do úmoru, a to všechno jen proto, že se to prostě musí udělat. Měli byste být pyšní, že takové lidi znáte.“

	Když bylo po snídani, odvedl obě děti k osedlaným koním. Potom ještě zašel do srubu, a když se vrátil, nesl v ruce starou pušku Sharps. Chvíli ji těžkal v dlani a prohlížel si ji, nakonec ji podal Jackovi.

	„Poslyš, Jacku,“ řekl mu, „když mně bylo čtrnáct, už ze mě byl chlap. Jinak to prostě nešlo. No, jak se zdá, když je tvůj otec po smrti, tak se stal chlap i z tebe. A tak ti dám tuhle sharpsovku. Je to stará flinta, ale střílí přesně. A pamatuj, že nedávám tuhle pušku klukovi, ale chlapovi, a praví chlapi nikdy z pušky nevystřelí, dokud nutně nemusí. Nikdy neplýtvají zbytečně olovem. Vystřelí, jenom když není zbytí, a když dobře vidí, na co vlastně střílejí.

	Ta puška je od této chvíle tvoje a nechci po tobě žádné velké sliby, jen musíš vědět, že muž, který si vezme zbraň, musí zároveň přijmout odpovědnost za to, co s ní bude dělat. Používej ji k lovu, ke cvičení nebo na obranu svého domova a těch, které máš rád. Vždycky ji měj nabitou. Prázdná puška není člověku k ničemu, a když se o tvém zvyku bude vědět, nikdo s ní nebude zacházet neopatrně. Řeknou si: ‚Tohle je puška Jacka Moffita, a ta je vždycky nabitá.‘ Neštěstí se stávají právě proto, že si lidi myslí, že puška nabitá není.“

	„Kruci!“ vydechl Jack a obdivně zíral na sharpsovku. „To je přece flinta, panečku!“ Upřel na Trenta vděčný pohled a v očích se mu zaleskly slzy. „Slibuju, že všechno bude, jak říkáte, pane Trente! Nikdy z té pušky nevystřelím, dokud nebudu muset.“

	Trent se vyšvihl do sedla a zamířil po úzké pěšince vyšlapané zvěří, která se táhla do hloubi lesa. Nedělal si iluze o tom, jaká budoucnost čeká osadníky tady v horách. V tomhle zapadlém koutě v jihozápadním cípu Idaha byly zákony daleko a Hale byl všeobecně považován za úctyhodného člověka. Všichni muži zákona budou pochopitelně předpokládat, že právo je na Haleově straně. Provázela ho pověst bezúhonného a zákona dbalého občana, ochotného zasadit se za každou správnou věc. Ti, kteří se postaví proti němu, budou muset své důvody náležitě obhájit.

	„Něco ti povím, Jacku,“ oslovil mladého spolujezdce. „V naší ústavě je článek, podle kterého každý Američan může vlastnit a nosit zbraň, aby mu nikdo nemohl upírat jeho práva. Člověk, který tohle do ústavy vložil, tehdy zrovna vybojoval válku, v níž zvítězil prostě jen proto, že sedm z deseti Američanů mělo vlastní pušku a umělo s ní zacházet. Smyslem toho je, aby byli muži ozbrojení a mohli bránit své domovy nebo svou zem.

	A zrovna teď se našel v našem kraji člověk, který se některé z nás pokouší připravit o jejich právo a svobodu. Když někdo s něčím takovým začne a když nemáme nikoho, na koho bychom se mohli obrátit, aby prosadil zákon, tak musíme my sami bojovat za to, co nám patří. Poslal jsem do hrobu řadu mužů, Jacku, a to je hodně špatné, ale když už se to stalo, tak teprve v situaci, kdy mě ten druhý zahnal do kouta, takže to bylo kdo s koho.

	Tahle země je dost velká pro nás pro všechny, ale najdou se chlápci, kteří jsou chamtiví, chtějí mít pořád větší a větší moc, a navíc uvěřili tomu, že když mají moc i peníze, tak si mohou dělat, co se jim zlíbí. Tvůj otec vlastně padl ve válce za svobodu, jako kdyby ho zabili na bitevním poli. Když člověk umře za to, čemu věří, tak ve skutečnosti víc získal, než ztratil. Možná ne pro sebe, ale pro podobné lidi jako byl on sám, kteří chtějí žít slušně a poctivě.

	Hale neměl o tyhle končiny nejmenší zájem, dokud jsme sem nepřišli my. Patří mu ohromná spousta půdy, ale každý z nás, co jsme se zde usadili, jsme si své pozemky řádně zaregistrovali, postavili si na nich sruby a zaseli obilí. My jsme svou část dohody s vládou splnili, takže máme na tu půdu právní nárok, zatímco Hale žádný, ale má v úmyslu nás odtud vyhnat jen proto, že ji prostě chce, i když tady nikdy nepásl dobytek ani nevyužíval zdejší vodu.“

	Stezka se zúžila a zavedla je do drsného, členitého terénu, takže na další hovory nebylo ani pomyšlení. Trent pocítil zvláštní vzrušení, které se ho zmocňovalo pokaždé, když sem přijel. Větrná náhorní planina byla porostlá vysokými borovicemi, a když vyjeli z lesa na okraj plošiny, jako pokaždé přitáhl koni otěže, aby se z této přírodní pozorovatelny rozhlédl po širém kraji, který se dole pod nimi táhl do nedohledna.

	Po jedné straně se rozkládaly obrovské travnaté pláně, z nichž Cedrové údolí zabíralo jen malou část. Nad krajem i jeho obyvateli jako by se neustále vznášel modravý opar. Tady nahoře však dýchali ostrý a čistý vzduch, jenž jako by připomínal vysoké horské vrcholy a navozoval pocit nekonečných dálek.

	Trent pokračoval podél okraje plošiny, dokud nedospěl ke druhému místu, kde se vždycky zastavoval. Na západ a jih se táhla obrovská plocha, která – pokud věděl – byla naprosto neobydlená. Vyhýbali se jí dokonce i indiáni. Na západě ji pokrývala poušť, zbytek tvořila nespoutaná divočina plná rozervaných skalisek a ztuhlé lávy. Neznámé přírodní síly zde vyhloubily a propletly koryta dávno vyschlých řek, krátery, podivné skalní útvary a kaňony, jejichž hloubku nikdo neznal a které byly neviditelné až do chvíle, kdy člověk stanul na jejich okraji. Našla se zde místa, kde by silnější muž dokázal kamenem přehodit průrvu, která se zařezávala přes šest set metrů hluboko. Zkrátka ohromná, neuvěřitelná divočina, do níž si nikdo netroufal.

	Jakýsi indián kdysi Trentovi vyprávěl, že jeho otec znával cestu napříč tím divokým krajem, ba dokonce koňmo sjízdnou stezku, jež vedla po dně nejhlubšího kaňonu, ale dnes už ji nikdo neznal a nikomu to příliš nevadilo. Většina lidí tenhle kout prostě považovala za jedno z míst, jimž je radno se vyhnout. Trenta však zdejší divočina silně přitahovala, jako by jeho sklony k samotářství toužily po neobydlené pustině a ryzím osamění čišícím odkudsi zdola.

	Nad divočinou se často do dáli táhl prašný závoj nebo mlha, takže nebylo zřetelně vidět žádné detaily, a přece Trent nelitoval času a často sem zajížděl, aby studoval okolní terén v rozmanitých světelných odstínech a zkoumal šeré stíny pod skalními útvary, protože žádná krajina nevypadá za úsvitu stejně jako při západu slunce a také během dne se v ní dá pozorovat řada rozmanitých aspektů.

	Daleko na obzoru se zvedaly rozeklané rudé hory, které připomínaly pahýly zlámaných zubů zakusujících se do oblohy. „Jednou,“ říkal si, „sjedu dolů a porozhlédnu se tam, i když to vypadá jako brána samotného pekla.“

	Když Trent s dětmi vjel do nádvoří Hatfieldova statku, narazil tam na starého Parsona i jeho čtyři vysoké syny. Všichni měli při sobě dlouhé kentucké pušky.

	„Vítej, Trente. Čekal jsem kdekoho, ale tebe ne. Dole v údolí bylo nějak živo.“

	„Zabili Moffita, Parsone. Sally a Jacka znáš, že? Napadlo mě, že byste jim mohli poskytnout přístřeší. Pro mě by to bylo trochu složitější, když nemám v domě žádnou ženskou.“

	„Svatá pravda, chlapče. Pánbu se stará o svoje věci, ale my si musíme každou chvíli jeden druhýmu pomáhat. Pod Hatfieldovou střechou se vždycky najde místo pro někoho dalšího.“

	Připojil se k nim Quince Hatfield, nejstarší ze čtyř bratrů. „Povídal ti táta o starým Leathersovi?“

	„O Leathersovi?“ Trent si stále uvědomoval, jakou silou Hale disponuje, a tak se mohl dohadovat, co přijde. „Co je s ním?“

	„Už nám neprodá ani hřebík.“ Quince si odplivl a nadhodil pušku. „To znamená, že budeme muset jet pro zásoby tři dny cesty a bůhví, co Hale provede, zatímco budeme pryč.“

	Trent přikývl. „Vypadá to, že má v plánu nás odtud vykouřit nebo pozabíjet. Co máte v úmyslu, lidičky?“

	Parson Hatfield zavrtěl hlavou. „Zatím nic konkrétního. Nějak jsme si mysleli, že bychom se s dalšíma osadníkama sešli a zkusili něco vymyslet. Poslal jsem jednoho z chlapců, aby přived Smitherse, O’Haru a mladýho Bartrama. Ať už se rozhodneme tak nebo tak, měli bychom táhnout za jeden provaz.“

	Starý farmář si mnul šedivou bradu a v očích se mu lstivě blýsklo. „Víš, Trente, pořád se nemůžu zbavit pocitu, že jsi jeden z těch samotářskejch pistolníků. Tak mě napadlo, že kdybys měl při ruce ještě pár chlapů s puškama, třeba bys moh zatrhnout některý hloupý nápady, který teď Hale dostal.“

	Trent se usmál. „Parsone, já jsem člověk, který má nejradši svatý pokoj, a do těchhle kopců jsem přišel právě proto, že tady byl takový klid. Nechci nic víc, než aby mě všichni nechali na pokoji.“

	„A co když tě na pokoji nenechají?“ zeptal se Parson a zamyšleně žvýkal kousek tabáku.

	„Když mě začne někdo otravovat a zabíjet mé přátele, tak bych se mohl rozčílit. Lidi, vy přece chcete farmařit a chovat dobytek. To já chci taky, ale taky je pro mě důležité někdy si jen tak tiše sednout a dívat se, jak mi z komína srubu stoupá kouř.“

	Hatfield pokrčil úzkými rameny. „O tebe nemám žádnej strach, Trente. Neprožil jsem život plnej bojů a sporů jen tak nadarmo a dovedu poznat, co je kterej chlap zač. O’Hara bude bojovat a mladej Bartram jakbysmet. Smithers je docela nervák, ale nikdy nemusel používat zbraň. Bude stát při nás, to jo, ale co provede, až dojde na opravdový střílení, to teda nevím. Moji mladší kluci si prořezali zuby o pažbu pušky, a tak počítám, že až se začne střílet, můžu se na ně spolehnout zrovna tak, jak jsem spolíhal na starší příbuzný ještě v Kansasu.“

	„A co ženy?“ zeptal se Trent. „Možná bychom je měli odvézt někam dál, až za divočinu, než to střílení vypukne. Nás bude jen hrstka a Hale musí mít dohromady nejmíň padesát jezdců.“

	„Jo, jezdce má,“ připustil Hatfield pochmurně. „To jistě. Ale radši bych se sám pustil do všech padesáti, než poslouchal mámu, kdybych jí řek, že se odtud má vypařit, než ta střílečka skončí. Ty nemáš ženu, Trente, tak nevíš, jak se dokážou naštvat, když jim řekneš, že by měly jít pryč. A na důvodu vůbec nezáleží.

	Když jsme v Kentucky museli bojovat o holej život, tak mi máma nabíjela pušky. To stejný dělala v Kansasu, když jsme válčili s rudochama. Máma se pušek vůbec nebojí, a kdyby na to přišlo, dokáže sama docela dobře střílet. Quinceova žena je na tom stejně a Jesseova jakbysmet. Tydle holky vyrůstaly v pohraničí, Trente, a dokážou se vyrovnat chlapům, ať jde o střílení, boj nebo práci.“

	Trent pokrčil rameny. „Znáš je líp než já, Parsone, ale možná u nich narazíme, až sem budeme chtít dostat i ty ostatní. Koukej, je ti určitě jasné, že kdyby se každý z nás pokoušel bránit vlastní dům, tak by nás jednoho po druhém snadno dostali. Byl by to jeden proti deseti nebo ještě víc střelcům, podle toho, kolik si Hale umíní jich poslat. Jestli máme mít nějakou šanci, tak budou všichni muset svoje farmy opustit a přijít sem. Spolu se můžeme pokusit o pořádný boj. Kdybychom zůstali roztroušení, tak by nás pěkně po jednom zlikvidovali.“

	Vykročil ke svému koni. „Parsone, já teď zajedu dolů do Cedaru, abych si promluvil s Leathersem. Musíme vědět, na či straně stojí, a když nám odmítne prodat, co potřebujeme, musíme přijít na jiný způsob, jak získat zásoby.“

	V Parsonově tváři se objevila obava. „Počítají, že nás v nejhorším vyhladověj. Kdyby se nám nepovedlo sehnat jídlo, Trente, nevydržíme tady. Něco se jistě podaří ulovit, ale nebude to stačit pro všechny.“

	Trent zvedl ruku na pozdrav a obrátil koně na stezku. Nevydal se normální cestou, protože tu už by mohli hlídat Haleovi jezdci, ale pustil se starou indiánskou pěšinou, kterou znal jen málokdo. Uvažoval, kam až to může zajít a jak to všechno může skončit, protože zabíjení už začalo. Dick Moffit je mrtvý a on sám také dostal vážné varování. Je možné, že v této chvíli už Haleovi chlapi šíří všude po horách oheň a smrt. Ale přece je tu jistá možnost, že Hale o tom zabíjení ani neví. Kdyby se s Kingem Billem setkal a rozumně mu domluvil, třeba by všechno zarazil ještě dřív, než události zajdou příliš daleko.

	Parson Hatfield se za ním díval, jak odjíždí, a pak si odplivl do prachu u nohou. „Quinci, vezměte si s Jessem koně a jeďte za ním. Určitě se zaplete do nějaký šlamastyky.“

	O chvilku později si oba vysocí horalové ukousli čerstvou porci žvýkacího tabáku a pobídli své mouchami trýzněné mustangy na stezku, po níž odjel Trent. Byli to přemýšliví, rozvážně hovořící mladí muži, kteří žili jen pro své rodiny a svou úrodu.

	„Poslyš, Quinci… Nevíš, proč nás za ním táta posílá? Vždyť je nám všem jasný, že ten chlapík žádnou pomoc nepotřebuje.“

	„Ale jede tam sám a jich je ve městě halda. Možná táta taky počítá, že při tom něco zjistíme. A až se bude Trent vracet z Cedara, nejspíš bude mít hodně naspěch. Nebude na škodu, když budou připravený dvě pušky, aby se na něho nějací lidi moc netlačili.“

	„No, prachu i kulek mám dost. Hodně by mě štvalo, kdyby mi střelivo došlo zrovna ve chvíli, kdy by si někdo říkal o to, aby se po něm střelilo.“

	Vypadalo to, že přijde jedna z oněch měsíčných nocí, za nichž se stromy černají na pozadí oblohy a úžlabiny mezi svahy zůstávají zalité temnotou. To je příhodný čas pro lov mývalů nebo k vyřizování účtů a oba Hatfieldové si říkali, že by to mohla být i výborná příležitost trochu zatopit Haleovým chlapům.
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	rent rychle ujížděl k městečku a neměl ani zdání, že ho následují dva muži. Věděl, co ho čeká, a – poctivě řečeno – neočekával, že by mohl uspět. King Bill Hale zřejmě nebude ochoten naslouchat obyčejnému osadníkovi, jehož považuje za člověka hluboko pod svou úroveň. Pokud vůbec někdy pomyslel na lidi žijící na horských loukách, tak k nim nejspíš pociťoval odpor a nechuť, jako by pro něho byli obtížný hmyz, který je třeba jediným rázným gestem odstranit.

	Hatfieldovi byli prostí, tvrdě pracující lidé, u nichž bylo krajně nepravděpodobné, že by někdy zbohatli nebo si pomohli k nějakému blahobytu. Možná vnímali svět jednodušším způsobem, ale nebylo možné je brát na lehkou váhu nebo je ignorovat. Byli bohabojní, přísní a velmi ostře reagovali na jakýkoli pokus o narušení jejich práv či osobní svobody. Právě takoví muži zničili během občanské války na King’s Mountain oddíl vedený majorem Patrickem Fergusonem. Ferguson neměl tušení, s jakými lidmi má co do činění, a vyhrožoval jim pověšením a vypálením chalup. Odpověděli tím, že sestoupili ze svých hor s dlouhými kentuckými puškami v rukou.

	A právě takoví muži tvořili páteř všech prvotních amerických armád. Byli to tvrdí, houževnatí vojáci, kteří nevěděli nic o přehlídkách, a válka pro ně byla střetnutím mužů, jejichž cílem bylo zabíjet a nenechat se zabít.

	Byli stejní jako Ethan Allen, Daniel Boone, chlapci z Green Mountain, Kit Carson nebo Jim Bridger. Bojové zkušenosti nasbírali v nekonečných pohraničních střetnutích a mnozí z nich, Hatfieldovy nevyjímaje, měli v žilách díl indiánské krve a byli na to hrdí. Nevěděli nic o prušáckém drilu a pochodování při execírkách a nic nedělali podle předpisů. Často měli ploché nohy a mnohým z nich scházelo dost zubů, uměli však bojovat ze skrytu a pečlivě vážili každý výstřel, takže zůstávali naživu, zatímco jejich nepřátelé umírali.

	Haleův ranč byl symbolem největší moci v této části země a jezdci tam byli najímáni jak pro umění zacházet s dobytkem, tak pro dovednost ve střelbě. King Bill byl mazaný, ale jak stárnul, jeho sebevědomí se neúnosně nafukovalo. Nikdy neměl příležitost osobně se střetnout s muži toho typu, jaký představovali například Hatfieldové. Jeho život sestával z nepřetržité řady úspěchů, a nebyl proto schopen vůbec uvažovat o tom, že by ho porazila, jak říkal, banda ubohých bílých šmejdů.

	O tomhle Trent uvažoval během cesty do Cedara. Jistě, Hale by mohl nakonec zvítězit, ale jen za strašlivou cenu.

	Od Hatfieldových se mu myšlenky zatoulaly k O’Harovi. Velký Irčan byl vlídný a přátelský, ale pod touto maskou se skrýval tvrdý a strohý muž. Nestál o žádné problémy, ale od chvíle, kdy přijel ze staré vlasti do Ameriky, jimi jeho život překypoval. Nepodařilo se mu z nich vybřednout až do dne, kdy skončil s prací dělníka na stavbě železniční trati Union Pacific. Ve střetech, do kterých se dostal, vítězil vlastně jen proto, že neznal význam porážky. Vítězil, protože pořád úporně směřoval kupředu, slepý k silám, jež mu kladly odpor, slepý ke všem, kteří stáli proti němu.

	Sám o sobě si Trent nedělal žádné iluze. Měl rád klid, ale přece i v něm se skrývalo cosi podivného, něco jako zasutá osobnost starého vikingského berserka. Zdravý rozum mu říkal, že z boje nemůže vzejít žádný užitek, avšak jeho divošské druhé já nacházelo v bitvě potěšení. Vždycky v něm kypěl prudký odpor proti těm, kteří zneužívali svou moc a postavení, a jevil silný sklon k rebelii. Ten mohl kdykoli propuknout a vehnat jej do nějakého konfliktu.

	Nikdy bitky nevyhledával, ale pravdivě musel připustit, že se jim ani příliš nevyhýbal. Teď si říkal Trent, ale jiní a jinde ho znali rovněž pod jménem Kilkenny.

	Kdyby Hale nebyl tolik zaslepený vlastními úspěchy a mocí, kterou se mu dosud podařilo uchvátit, třeba by dokázal pochopit, na jak tenký led se pouští, protože Parson Hatfield rozhodně nebyl neškodný sedlák jako Dick Moffit.

	Stezka obcházela okraje hlubokých kaňonů a vedla z chladných, vysoko položených luk do teplejší roviny pod horami. Je taky možné, že si King Bill konečně uvědomil jednu docela zásadní věc: když letní žár spaluje porost v nížině na prach, zůstává na horských loukách svěží, po kolena vysoká zelená tráva a najde se tam spousta nevysychajících stinných jezírek a potoků s bystře tekoucí vodou.

	Na okraji města Trent přitáhl koni otěže, aby posoudil situaci. Vjet dovnitř bylo daleko snazší než se dostat ven. Nikdo ho zde neznal, a tak nikdo nebude brát ohledy na pověst, která ho předchází. Ovšem staré zlaté časy slavných pistolníků pomalu končí. O Benu Thompsonovi nebo Kingu Fischerovi nebylo už dlouho slyšet. Billyho Kida zabil Pat Garrett a Virgil Earp zastřelil Billyho Brookse. Jména mužů, kteří dřív platili na Západě za nejmocnější, padají do hrobů nebo zapomnění.

	Pokud šlo o něho, jen málokdo by ho dokázal popsat. Přicházel a zase mizel jako stín a o tom, kde se právě zdržoval, nevěděl nikdo nic, s výjimkou jediné ženy.

	King Bill Hale držel v Cedar Bluffu ve svých rukou dokonce i zákon. Sám vyhlásil volby, jimiž měli být vybráni šerif a soudce. Když se to posuzovalo z nejobecnějšího pohledu, nebyly volby v ničem nespravedlivé. Noví osadníci a obyvatelé města, kteří si zachovali čest, však měli příliš málo hlasů, aby mohli převážit hlasování padesátky Haleových jezdců. Navíc se řada městských lidí v Kingu Billovi zhlížela. Vždycky byl připraven věnovat peníze na rozumný účel a navenek se choval velmi přátelsky. S mnohými se zdravil, ale jen zřídkakdy se zastavil na kus řeči.

	Dokonce i Trent zajel do města, aby se účastnil voleb, a svůj hlas dal O’Harovi. Velký Irčan však dostal jenom deset či dvanáct hlasů. Jeden z nich mu dala osoba, jíž se Trent velmi důsledně vyhýbal, Nita Riordanová, napůl Španělka a napůl Irka. Ona byla právě tou jedinou, alespoň pokud věděl, která ho znala pod jménem Lance Kilkenny a věděla, že je pistolník proslavený po celém texaském pohraničí.

	Kdykoli Trent přemýšlel o problémech, které stále hůře tížily okolí Cedar Bluffu, vždycky myslel spíš na Cuba Halea než na Kinga Billa. Starší Hale byl mohutný, fyzicky velmi silný, ale nebyl to zabiják, přestože už v životě zabil nejednoho člověka – vesměs šlo o lidi, jež považoval za škůdce, nepřátele a vetřelce, kteří protiprávné vnikli na území, na něž si dělal nárok. Zato Cub Hale byl zabiják.

	Už dva dny poté, co Trent přišel do Cedar Bluffu, byl svědkem toho, jak Cub Hale zastřelil muže. Byl to opilý horník, hřmotný a svárlivý chlap, k jehož zvládnutí by stačilo praštit ho pistolí po hlavě. Ale Cub Hale jej zbytečně a nemilosrdně zastřelil.

	Pak tu byl případ Jacka Lindsaye, známého střelce, jehož Cub zabil v čestném souboji a bez jakékoli výhody. Lindsay sotva stačil vytasit pistoli z pouzdra, a už v sobě měl tři kulky. Trent ze zvědavosti zašel k jeho tělu a všiml si, že všechny tři vstřely by pokryl jedinou hrací kartou. Nevídaná přesnost.

	O tom, že Cub tuze rád zabíjí lidi, se povídaly i další věci. Když dopadl při krádeži dva zloděje dobytka, na místě je zastřelil. V Magdaleně zabil mexického ovčáka kvůli jakési smyšlené urážce, ve Fort Sumneru zastřelil pistolníka a dalšího zasáhl v poušti nedaleko Socorra do břicha a nechal ho tam pomalu umírat.

	Ať už by s Cubem počítal nebo ne, a pochopitelně ho musel brát v úvahu, stále tu ještě byli Dunn a Ravitz. Oba byli okrajově zapletení do velké přestřelky v Lincoln Country a oba se také ukázali v Trail City. Později opustili Kalifornii s policejním oddílem v patách. Mezi příslušníky pochmurného bratrstva, jež se živí pistolemi, byla jejich jména dobře známá a platili za střelce, kteří se dávají najímat za pořádný balík peněz.

	„Bucku,“ řekl Trent polohlasně svému koni, „jestli v tomhle koutě země vypukne nějaká bitka, padne jí za oběť spousta mužů. Musím se setkat s Halem a pokusit se mu to rozumně vymluvit.“

	Cedar Bluff byl ve všem všudy podobný ostatním dobytkářským maloměstům. Odlišoval se jenom třemi věcmi: byla tu z kamene vystavěná budova stanice dostavníků, v níž také sídlila kancelář Haleova ranče, a pak tu byly dva bary s hernami – Mekka, která patřila Kingu Billovi, a Křišťálový palác, jehož majitelkou byla krásná Nita Riordanová.

	V těch dobách vyrůstala podobná dobytkářská nebo hornická městečka přes noc. Zprvu zažila krátkou dobu rozkvětu a rozmachu, aby zanedlouho zase zanikla. Doly se buď vyčerpaly, anebo ukázaly jako nerentabilní a prospektoři, hráči a ženy z hornických táborů zase táhli dál, aby se usadili v novém vzkvétajícím městě.

	Trent věděl z vlastní zkušenosti, že několik tisíc lidí soustavně vyhledává právě vznikající a rozvíjející se města. V nově založených táborech se takových vždycky dalo najít několik stovek. Každý snil o tom, že zbohatne nebo vezme peníze tomu, komu už se to podařilo, anebo se jen tak toulali po budovaných městech, protože tam nikdy nebyla nouze o vzrušení.

	Bata Mastersona, Wyatta Earpa a desítky podobných bylo možné potkat v Dodge City, v Tombstonu, Silvertonu nebo někde v okolí. Cedar však ležel mimo obvyklé cesty a bylo to vlastně město jediného muže, protože jeho existence závisela pouze na Haleově ranči a lidech, které zaměstnával. Ve městě podnikali i další lidé, ale nežilo tu tolik obyvatel, aby se bez Haleových honáků a střelců a jejich peněz drobné podniky udržely při životě.

	Trent vedl koně klusem po prašné ulici. Zastavil před Leathersovým obchodem a sesedl. Vešel dovnitř. Panovalo tam příjemné chladno, voněla kůže a sušené potraviny. Zastavil se až vzadu u pultu, kde se prodávaly právě potraviny a další zásoby.

	Bert Leathers zvedl hlavu, hned jak Trent vstoupil, a nerudně si prohlížel nového zákazníka. Trentovi neušlo, jak zřetelně se změnil výraz v obchodníkově tváři. Leathers si nervózně olízl rty a vyhýbal se mu pohledem. Trent náhle zaslechl lehký šramot a ohlédl se. O kousek dál postával statný kovboj s koženými chrániči na nohou a lenivě se opíral o stojan s novými sedly. Vyndal z úst cigaretu a upřel na Trenta bystrý, pozorný pohled.

	„Potřeboval bych pár věcí, Leathersi,“ řekl Trent. „Něco mi chybí a něco už dochází, tak to musím dokoupit.“

	Leathers rychle zvedl zrak, podíval se Trentovi do očí, ale potom zase pohled odvrátil. Byl to městský člověk, žádný zálesák, a vypadal, že má starosti.

	„Je mi líto, Trente. Nemůžu vám pomoct. Vy všichni, co jste usazení nahoře v horách, máte přikázáno odejít z Haleova území. Nic vámi nemůžu prodat.“

	„Aha, tak ty taky olizuješ hnůj z Haleových holínek, co? Slyšel jsem o tom, Leathersi, ale nechtěl jsem tomu věřit. Říkal jsem si, že člověk, který si natolik věří, že odejde na Západ a zařídí si tady podnik, bude mít vlastní hlavu.“

	„Já mám svou hlavu!“ opáčil Leathers ostře, protože se ho Trentova slova nelibě dotkla. „Jenom se nechci míchat do těch vašich tahanic.“

	„Leathersi, až budou ty tahanice, jak říkáš, za námi, tak si na tebe vzpomeneme. Něco ti trochu uniká. V téhle zemi vždycky nakonec vyhrají obyčejní lidé. Až bude po všem a my zvítězíme, tak si na to vzpomeň, ano?“

	Leathers na něho upíral zlostný pohled, pak ale zase očima uhnul. Obličej měl bílý a podivně ztuhlý, jako ze sádry. Na okamžik zabloudil pohledem k muži, který zahálel u stojanu se sedly.

	„No tak se pěkně uklidněte, jo?“ doporučil jim kovboj nevzrušeně.

	Trent se otočil a viděl, že pistolník stojí s palci zaklesnutými za opaskem a maličko se usmívá. „Uděláš líp, když vymázneš, Trente. Ten chlap ti říká pravdu. King Bill vás všechny tam shora vystrnadí a já jsem tady proto, aby Leathers neměl s váma osadníkama nějaký potíže.“

	„V pořádku,“ odpověděl Trent mírně. „Pokud jde o mě, já jsem klidný člověk. Ale i tak si říkám, jestli bych ti neměl sebrat pistoli a pak ti ji nacpat hlavní do krku. Jenže tuhle Leathers je asi ze zbraní trochu nesvůj a mohlo by ještě dojít k nějakému zbytečnému střílení, tak se radši půjdu projít.“

	„Jmenuju se Dan Cooper,“ opáčil střelec, „a kdybys měl zas někdy dojem, že bys mi rád nacpal pistoli do krku, tak se za mnou zastav.“

	Trent se usmál. „To bych jistě mohl, Coopere. Ale jestli zůstaneš s Kingem Billem, tak se bojím, že spíš budeš mít v žaludku spoustu olova. Hale si tentokrát ukousl trochu větší kus, než může spolknout.“

	„Eh,“ usmál se Cooper neústupně, „jenže on má prostředky, jak si ho naporcovat.“

	„Viděl jsi někdy Hatfieldovy střílet? Dej si poradit, kamaráde. Kdyby došlo na to, že začnou pálit z těch dlouhých kentuckých pušek, koukej se odtud vypařit.“

	„Na tom je něco pravdy, přítelíčku. To ano. Starej Parson má mušku jako málokdo.“

	Trent se otočil a zamířil k východu, ale Cooper ho zarazil otázkou: „Poslyš,“ ptal se zvědavě, „nebyl jsi někdy v Dodge?“

	„Možná. Možná ano, Coopere. Byl jsem leckde, ale vždycky jsem se o sebe postaral a v pořádku se zase vrátil. A ještě něco. Ty se mi líbíš, Coopere. Myslím, žes toho už taky hodně zažil a že jsi správný chlap, který se přilepil ke špatné partě. Nech si přátelsky poradit. Skoč na koně a odjeď. Vymysli si jakoukoli výmluvu, ale odjeď. King Bill má hodně chlapů, ale nejsou to ti nejlepší, a než to tady skončí, spousta z nich bude čichat ke kytkám zezdola. Sedni na koně a jeď pryč. Zastřelit dobrého chlapa je vždycky hrozně nepříjemné.“

	Trent vyšel na ulici a zamyšlený Cooper se za ním podmračeně díval. Kde toho muže už viděl? A viděl ho vůbec? Třeba o něm jenom něco slyšel. Třeba o něm někdo mluvil…

	Tahle nejistota mu nedávala klidu, ale říkal si, že má zbytečné obavy – a proč vlastně? Nebo se ho vlastní paměť pokouší před něčím varovat?

	Vrátil se do obchodu a upřel pohled na Leatherse. „Nemáš ponětí, kdo to je?“ zeptal se.

	„Říká, že se jmenuje Trent. Fláká se tady už rok – možná ještě déle. Ale ve městě byl za tu dobu jen několikrát. Jako kdyby se městům vyhýbal.“

	„Možná se nechce ukazovat tam, kde by ho moh někdo poznat. Ale jednu věc ti povím, Leathersi: tohle je pořádně tvrdej chlap. Viděls, jak ledabyle zvládl tuhle situaci? Vůbec se nesnažil něco předstírat, hádat se nebo dělat ramena, a když se člověk v jeho postavení chová takhle klidně a jistě, tak jen proto, že dobře ví, že kdyby se něco semlelo, tak to bez problémů zvládne.“

	Tři další marné pokusy nakoupit zásoby Trenta přesvědčily, že v Cedaru platí za nežádoucí osobu. To už byl důvod k obavám. Zamířil ke svému koni. Jestliže osadníci nebudou moci v Cedaru nic koupit, znamená to, že jim nezbude nic jiného, než podniknout dlouhou a těžkou cestu do Cliffsu, což bylo nevelké městečko, které někteří nazývali Blazer.

	Měl však vážné pochyby, že by se jim podařilo projít bez úhony, kdyby se o to pokusili. Jejich skupina navíc není příliš početná, takže nemohou vyčlenit dost mužů na to, aby strážili vůz na dlouhé cestě přes hory a napříč drsným podhorským krajem.

	Přitáhl sedlový řemen s vědomím, že ho sledují cizí oči, ale i tak se chystal nasednout. Tu se za ním ozval hlas.

	„Trente? Nita mě požádala, abych se zeptal, jestli bys za ní nezašel.“ Muž, který stál za Trentem, se jmenoval Price Dixon a v herně Křišťálového paláce rozdával karty. Působil dojmem přímého a čestného člověka.

	„Dobře,“ přisvědčil Trent neochotně, „ale mohla by z toho mít nepříjemnosti, když ji někdo uvidí, jak se se mnou baví, a roznese to po celém městě. My osadníci tady nejsme v posledních dnech zrovna v oblibě.“

	Dixon přikývl. „Zdá se, jako byste tahali za kratší konec.“

	„Možná.“

	Když spolu kráčeli k baru, vrhl po něm Dixon kosý pohled koutkem očí. „Ty nenosíš opasek s revolverem? Jednou tě někdo zabije.“

	„Když s sebou člověk netahá pistoli, nezamíchá se tak často do střílení.“

	„Cub Hale by na to asi moc nedal.“

	„To máš pravdu. Lidi jako on vůbec nezajímá, jestli má ten druhý člověk stejné šance.“

	Zastavili se před nálevnou a Price Dixon si ho zamyšleně prohlížel. „Kdo jsi, Trente? Co jsi zač?“

	„Já jsem Trent, osadník z horského údolí, kdo jiný?“

	„Poslyš, Trente, po skončení občanské války jsem rozdával karty leckde na západ od Mississippi. Viděl jsem chlapy, kteří to s pistolemi jaksepatří uměli a dobře tu chásku znám. Nejsi Wes Hardin, kterého jsem poznal v Abilene, a nejsi ani Hickok, Masterson ani Billy Brooks, nejsi Farmer Peel nebo John Bull a nikdy mnoho nevypiješ, takže nemůžeš být ani Ben Thompson, ale ať jsi kdo jsi, patříš mezi pistolníky.“

	„Nedělej si kvůli tomu hlavu, Price. Jméno nikdy nedělá muže. Je docela snadné nasadit starou sekeru na nové topůrko.“

	„To máš pravdu, samozřejmě, ale bez ohledu na topůrko zatne stará sekera pořád stejně hluboko. Ne, hlavu si kvůli tomu dělat nebudu, protože nestojím uprostřed jeviště, jenom všechno pozoruju ze zákulisí, ale mám pocit, že by z toho měli mít špatné spaní právě ti, kteří stojí na jevišti. Jsi Nitin přítel a to mi stačí. Kromě toho,“ dodal, „na tebe nedá dopustit ani Jaime Brigo.“ Podíval se Trentovi do očí. „Co si o něm myslíš?“

	„O Brigovi?“ zasmál se Trent. „Dílem je Jaki, dílem sám ďábel, ale za hrob věrný. Radši bych si začal se třemi takovými jako Hale než s Brigem. Je smrtelně nebezpečný.“

	„To ti věřím. Sedí u jejích dveří ve dne v noci a zdá se, že spí, ale stejně ví o všem, co se ve městě šustne.“

	„Dixone, zkus Nitu přemluvit, ať svůj podnik prodá a odstěhuje se. Pokud tu zůstane, může docela dobře čekat, že jí ten barák vyletí do vzduchu nebo vyhoří. Tohle bude dlouhý a tvrdý boj.“

	„Hale si to nemyslí.“

	„Ale Parson Hatfield ano. Pochybuji, že Hale má vůbec tušení, do čeho se namočil. Ještě nikdy od nikoho nedostal po čumáku, a tak blufuje proti listu plnému trumfů.“

	„Už jsem Hatfieldovy viděl. Vyrůstal jsem dole na Jihu, Trente, a každou chvíli jsem viděl takovéhle lidi scházet z kopců do města, a nikdy jsem na to nezapomněl.“

	Trent otevřel dveře. „Dixone, zůstaň u ní. Bojím se, že jak to začne, bude potřebovat každého přítele, kterého tady má. A snaž se ji držet pokud možno ze hry.“

	Dixon pokrčil rameny a usmál se, pak zavrtěl bezradně hlavou. „Myslím, že ji znáš déle než já, Trente, tak musíš dobře vědět, že Nita si vždycky dělá, co chce. A navíc se ničeho nebojí.“

	„Tak zůstaň u ní. Takový přítel jako ty pro ni bude mít cenu zlata, když já budu nahoře v kopcích.“

	Vešel do nálevny, kde byl chládek a klid. Pouze dva muži, cizinci, stáli u baru a popíjeli. Bylo zatím ještě příliš brzy, v Cedaru byl právě čas večeře. Ohlédl se přes rameno. Slunce zapadalo a prašná ulice i stěny domů byly v jeho paprscích celé rudé – rudé jako krev.
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	řišťálový palác patřil mezi místa, díky nimž byl Západ takový, jaký byl. Jakmile se v nějakém zapadákově dalo očekávat, že se tam najde někdo ochotný utrácet peníze, hned tam vyrostly bary a herny, které ovšem nesloužily jenom k popíjení a hazardu. Takový saloon byl také místem schůzek, politickým řečništěm, burzou informací, místem obchodních jednání a rovněž jakousi klubovou místností.

	Na Západě se dalo vydělat dost peněz – ať obchodováním s dobytkem, lovem bizonů nebo dolováním – a muži, kteří peníze vydělávali, je také většinou utráceli plnými hrstmi. Měli spoustu peněz a chtěli za ně to nejlepší, ať šlo o vzácná vína, šampaňské, vybrané lahůdky nebo bohatě zdobené užitkové předměty.

	V Cedaru se pohybovalo dost kovbojů z Haleova ranče, kteří byli velmi dobře placení. Nemohli si sice nadělat velké jmění, dostávali ale vyšší mzdu než jiní na obdobných místech. Našli se tu i horníci, někdy přicházeli z odlehlého Florence nebo z Idaho City, protože Křišťálový palác nabízel skutečně to nejlepší.

	Trent viděl, že se Nitě Riordanové v obchodě daří. První bar s hernou a s nimi i Jaimeho Briga zdědila před několika lety.

	Nita byla mladá, ale už platila za protřelou podnikatelku, jejíž předkové ji naučili, jak se v branži pohybovat. Nejen že nepodporovala nepoctivý hazard, ale ani by ve své herně nic takového nepřipustila. Procenta, která připadala podniku z každé hry, jí stačila. Také to znamenalo méně potíží. Když si nějaký rozhořčený smolař stěžoval, že ho ve hře podvedli, okamžitě mu vyplatila částku, kterou dal do hry, ale už nikdy nesměl do podniku ani vkročit. To byla věc všeobecně známá, takže i ti, které protihráči pořádně obrali, se jen zřídkakdy pouštěli do sporů, protože nikdo nestál o to, aby si vykoledoval zákaz vstupu do nejlepšího baru ve městě, jehož kuchyně byla vyhlášená široko daleko.

	Trent o hernách něco málo věděl a tahle očividně prosperovala.

	Price Dixon ho vedl k zadním dveřím lokálu. U nich seděl Jaime Brigo v černém hedvábném obleku a bílé košili, vyzbrojený dvěma pistolemi. U opasku mu navíc visela pořádná dýka, a pokud si Trent vzpomínal, další nůž měl schovaný pod sakem mezi lopatkami, připravený k rychlému uchopení a hození.

	„Buenos dias, seňor!“ usmál se na něho Brigo a v úsměvu mu zasvítily bělostné zuby.

	Dixon se zastavil a ukázal na dveře, vedle nichž Brigo seděl. „Je uvnitř.“

	Trent přistoupil ke dveřím, zhluboka se nadechl a vstoupil. Srdce mu bušilo jako zvon a v ústech měl sucho. Žádná žena na něho nikdy nezapůsobila jako tahle, žádná ho nedokázala tak silně rozrušit a jenom díky ní si připouštěl, že při osamělém způsobu života přece jen o cosi podstatného přichází.

	Ocitl se v půvabně zařízené místnosti, jež představovala ostrý kontrast oproti křiklavě vyzdobené nálevně. V tomto pokoji se dalo pohodlně žít a vyhovoval by každému, kdo má rád mír a klid. Na okenním parapetu stálo několik květináčů s květinami, na stole ležela otevřená kniha. Tohle všechno spíš jen letmo registroval, než že by se na ty věci díval, protože veškerou jeho pozornost poutala Nita Riordanová, která stála na opačné straně stolu. Byla o něco vyšší než většina zdejších žen, měla štíhlé, a přece plné tělo a při pohledu na ni náhle Trent cítil srdce až v krku. Už si oblékla večerní šaty, v nichž se později bude procházet mezi hracími stoly, černou róbu plnou cetek, která se vůbec nehodila k pokoji, v němž se setkali.

	Upírala na něho velké oči a podávala mu obě ruce. „Lanci! Proč jsi tak dlouho otálel?“

	„Vůbec ses nezměnila,“ vyhnul se odpovědi. „Jsi pořád stejná.“

	„Jsem starší, Lanci. Víc než o rok starší.“

	„Byl to opravdu jenom rok? Připadá mi to jako daleko delší doba.“ Zamyšleně se na ni díval. „Jsi nádherná jako vždycky. Myslím, že nikdy nebudeš jiná, jenom nádherná a žádoucí.“

	„A když jsi mě mohl mít, tak ses obrátil a odjel. Žiješ v tom svém srubu sám, Lanci? Nikdo jiný?“

	Zasmál se. „Kdyby tam někdo byl, Nito, určitě bys to věděla. Myslím, že víš úplně o všem, co se kde děje. Ano, jsem sám, jen se vzpomínkami, a ty to všechno dělají jen horší. A když myslím na tebe a na všechno, co mohlo být, tak si hned vzpomenu taky na Berta Poltiho a na bratry Brockmanovy. Říkám si, jak dlouho bude trvat, než taky půjdu pod kytičky.“

	„To je právě ten hlavní důvod, proč jsem pro tebe poslala.“ Obešla stůl a znovu ho vzala za ruce. „Lanci, musíš odtud. Hned odejdi! O srub se ti můžu nějakou dobu starat, kdybys chtěl. A jestli ti na něm tak nezáleží, stačí jediné slovo a odejdu s tebou. Půjdu s tebou kamkoli, ale musíme odtud hned teď!“

	„Proč?“ Reagoval tak, jak byl zvyklý – přímo a k věci.

	Pohlédla mu do snědé vážné tváře.

	„Proč, Nito? Myslíš si, že bych mohl jen tak opustit ostatní, kteří jsou na mně závislí? Tedy aspoň do určité míry?“

	„Protože oni tě chtějí zabít, Lanci! Jsou krutí a zlomyslní. Nemluvím o Kingu Billovi, i když je jejich vůdcem, protože ten věří, že všechno, co dělá, je správné. Ale jde o Cuba. Miluje zabíjení, Lanci. Minulý týden zabil chlapce rovnou před mým podnikem a pak ho střelil ještě jednou, když už ležel na chodníku. On není normální, Lanci. Je to šílenec a jeho otec o tom nemá ani tušení. Když je s otcem, chová se vždycky jako neviňátko a myslím, že otce opravdu miluje. King Bill využívá své moci aspoň k tomu, aby něco budoval, i když se přitom k ostatním chová často bezohledně. Ale Cub se vyžívá jenom v ničení.“

	„Musím tu zůstat. Už tak je nás velmi málo.“

	„Lanci, zaslechla jsem, co si povídali. Oni ovšem chtěli, abych je slyšela! S ničím se netají, protože jsou přesvědčení, že se jim nikdo nemůže postavit. Anebo že nikdo nestojí o to, aby jim vzdoroval. Jsou si ale jistí, že ty budeš bojovat, a chtějí tě zabít. Už teď dobře vědí, že jsi ve městě, a rozhodně nemají v úmyslu nechat tě odjet. Nedají ti příležitost.“

	„Nito, ti lidé nahoře v údolí jsou moji přátelé. Nemůžu být první, kdo se zlomí a vezme do zaječích.“

	„Oni nevědí, že jsi Lance Kilkenny, ale mají podezření, že jsi někdo, jehož jméno je hodně známě. Mám za to, že tě považují za nějakého psance, který se tady schovává. A chtějí tě zabít. Nic víc, nic míň.“

	„Tohle už jsem zažil několikrát, Nito. Nikdy možná nebylo v sázce tolik co teď, ale ta hra je pořád stejná. Ne, musím tady zůstat.“

	Odmlčel se. „Musím najít Halea a promluvit si s ním. Kdyby chtěl, mohl by tohle všechno zarazit. Musím ho přimět, aby to pochopil.“

	„V tom nemáš nejmenší naději! Vůbec žádnou. Žije ve svém vlastním světě. Nikdo se ho ani neodváží oslovit, a kdybys to zkusil, tak se bude cítit uražený. Nedostaneš ani příležitost promluvit. A nezapomínej, že ve svých čtyřiceti je vyhlášený rváč.“

	„Zdá se, že ho dobře znáš. Dělá ti nějaké problémy?“

	„Proč se na to ptáš?“

	„Chci to vědět.“

	Pokrčila rameny. „Chce se se mnou oženit.“ Naráz se zasmála. „Musím připustit, že mi to sdělil trošku zvláštním způsobem, asi jako když panovník uděluje nějakému poddanému vzácné privilegium, ale buď jak buď, požádal mě o ruku.“

	Trent na ni zaraženě zíral. „A co ty, Nito? Cos mu odpověděla?“

	„Jsem hodně osamělá, Lanci. Nemám tady žádný osobní život, zbývá mi jenom práce. Neznám žádné jiné ženy než ty, které pracují v tančírně. Což o to, jsou to výborná děvčata, na mou čest. A nedělají nic víc než společnice k tanci. Je možné, že si jich několik najde přítele… Já bych se o tom ani nedozvěděla a je to jenom jejich věc, ale opravdu nikoho jiného neznám a s nikým se nestýkám. Jsem tu strašlivě sama.

	King Bill je silný. Ví, jak se má chovat k ženě. Může taky mnoho nabídnout, a i když má syna tak starého jako já, pořád je ještě mladý. Nelíbí se mi, co dělá, ale dokáže vyjmenovat spoustu argumentů, proč si myslí, že si počíná správně. Ne, nevezmu si ho za muže. Neudělala bych to, ani kdybys tu nebyl ty. Přiznávám, že je to určité pokušení, ale bojím se, že je trochu blázen. Má příliš mnoho peněz a příliš velkou moc a všechno mu to spadlo snadno do klína. Věří, že je lepší než kterýkoli jiný muž jenom proto, že měl takový úspěch. Ale ať budeš podnikat, co chceš, nikdy ho nepodceňuj… ani Cuba.“

	„Říkala jsi, že je rváč. Myslíš tím, že nutí své muže do boje?“

	„Ne, chtěla jsem říct, že on je rváč. Jednou mi říkal takovým normálním, nevzrušeným hlasem, že mu k zabití kteréhokoli chlapa stačí jeho vlastní pěsti.“

	„Já s ním nechci vyvolávat žádné nepříjemnosti. Jen bych si s ním potřeboval několik minut popovídat.“

	„Shaw, to je jeho předák, vyprávěl příhodu, kdy King Bill zabil holýma rukama nějakého chlapíka v El Pasu a dalšího přímo na ranči. Prý to byli muži, kteří ho vyzvali k boji.“

	„Dnes se s ním musím setkat. Musím ho přesvědčit, že pro něho bude nejlepší, když nás nechá na pokoji. Naši půdu nepotřebuje a nikdo z nás není zloděj. Nikdy jsme mu ničím neublížili.“

	„Nebude s tebou mluvit. Znám ho. Udělal z toho jakýsi společenský zvyk, že ho nikdo neosloví dřív, než k němu King Bill sám promluví jako první. Nechá tě prostě napospas svým surovcům.“

	„Se mnou bude mluvit.“

	„Nechoď za ním, Lanci! Prosím tě, nechoď.“

	„Dělal ti nějaké potíže?“

	„Ne, zatím poslouchal, co jsem mu říkala, a mluvili jsme naprosto v klidu. Problémy mi nedělá ani nikdo jiný, hlavně proto, že se o mě zajímá King Bill. Jednou v noci se mě někdo pokusil oloupit, ale ti muži k němu nepatřili. Alespoň se k nim nikdo nehlásil.“

	„Co se stalo?“

	„Nevěděli o tom, že je tu Jaime. Počítala jsem účty za celý týden, a naráz se objevili ti dva s pistolemi. Jaime jen chviličku předtím vyšel ven a vrátil se hned po nich. Hleděli tak na sebe, revolvery v rukou, a pak jeden řekl: ‚Zdá se, že jsme se pustili do něčeho většího, než na co máme. Co když zase v klidu vypadneme?‘Ale Jaime řekl, že to nepůjde.

	Oni mu asi nerozuměli. Mysleli si, že je to jen nějaký mexický náfuka, a tak se jim zdálo nejlepší prostě ze všeho jen tak vycouvat. Jenomže – znáš Jaimeho. Prostě řekl ‚Ne!‘, oni na něho zůstali koukat a jeden se zeptal „Jak to, že ne?“ a Jaime je oba zastřelil. Od té doby žádné problémy nejsou. Ale nedělám si iluze. Pokud King Bill bude chtít získat tenhle podnik… nebo mě, tak ho nic nezastaví. A kdyby se přece jen nějak dostal ze hry, v tu ránu by na jeho místo nastoupil Cub.“

	„Nu, i tak,“ obrátil se Trent k odchodu, „musím s ním mluvit. Musím se aspoň jedenkrát pokusit tohle všechno zarazit, než bude pozdě. Moffitovi tím život nevrátím, ale třeba se mi podaří zachránit ostatní.“

	„A když neuspěješ?“

	„Tak sundám pistole z hřebíku a vrátím se do města.“

	Trent se na chvilku zastavil v přední místnosti, aby se podíval, jak Price Dixon rozdává karty, ale na hru neměl ani pomyšlení. Přemýšlel o Kingu Billovi a o tom, jak by se k němu mohl dostat.

	Hale bojoval proto, aby zvítězil. V tomhle koutě Západu neexistoval žádný zákon mimo zákona zbraní a toho, co si muži sami za zákon zvolili. Kolem dokola vzato, pionýři táhnoucí na západ vesměs chtěli, aby panovalo právo a pořádek, a byli to zákona dbalí muži, ale vždycky se najdou takoví, jimž chybí sebekázeň nebo úcta k právům druhých. Hale byl ten poslední, kdo by se chtěl vysmívat zákonům. Byl naopak pevně přesvědčen, že on sám je zákon.

	Do zdejšího kraje a z něho ven vedlo pouze několik cest, a Hale vždycky důsledně dbal na to, aby se mu do rajónu nevetřel žádný buřič, a když už se nějaký objevil, tak se postaral, aby tam dlouho nevydržel. Na Haleovi záviselo do velké míry i to, jaké novinky půjdou z jeho kraje ven. Zpráva o hrozícím střetu se za tyhle kopce nikdy nedostane.

	Sám Hale žil na ranči vzdáleném dvě míle od Cedaru a místní lidé jeho usedlosti říkali „Zámek“. Do města jezdil každý den a pokaždé se na chvíli zastavil v Mekce, občas i v Křišťálovém paláci. Trent usoudil, že místo, kde ho logicky může očekávat, je Mekka, nemluvě o tom, že se s ním nechtěl setkat v Nitině podniku, aby jí tím nezpůsobil nějaké potíže.

	Trent dobře věděl, co měla Nita na mysli, když mluvila o své osamělosti, protože v jeho životě by se našlo jenom nemnoho údobí, kdy ho netížil stejný pocit. Narodil se v hraničářském kraji v Dakotě, ale otce mu zabili a on musel žít se svým strýcem v New Yorku a později s tetou ve Virginii. Oba se k němu vždycky chovali laskavě, ale většinou byl ponechán jen sám sobě.

	Vyšel do setmělé ulice. Zavedl koně ke korytu s vodou, nechal ho sežrat pár hrstí sena a potom ho uvázal k zábradlí vedle koryta.

	V dohledu bylo jen několik lidí, ale z Mekky i z Křišťálového paláce se ozývala hudba. Dan Cooper vyšel z obchodu a usedl před ním na schody. Chvíli Trenta pozoroval a potom se odloudal k místu, kde uvazoval koně.

	„Bejt na tvým místě, Trente,“ řekl, „tak skočím na toho koně a pádím odtud. Tady nejsi mezi kamarádama.“

	„Díky, Coopere. Beru to jako přátelskou radu, ale mám tady práci. Nestojíme o to, aby v Cedaru vypukl boj, a chci se ještě jednou pokusit tomu předejít.“

	„A když se to nepovede?“

	„Tak se budu muset zachovat podle toho.“

	Dan Cooper si kroutil cigaretu. „Mluvíš, jako by sis byl hodně jistej sám sebou. Co jsi zač? Kdo jsi?“

	„Jak jsem povídal, kamaráde, jsem osadník jménem Trent.“

	Otočil se na prkenném chodníku k odchodu a v té chvíli vjela do ulice ve směru od Zámku malá kavalkáda jezdců, která zakrátko zastavila před Mekkou. Čtyři muži. Ten velký v čele musel být Hale.

	Hale sesedl a prošel vyřezávanými dveřmi do baru. Za ním následoval Cub, zatímco Ravitz uvazoval jejich koně. Dunn ještě chvíli stál na místě a díval se směrem k Trentovi, jehož nespíš ve stínu pod plátěnou stříškou nepoznal. Potom i on vešel dovnitř.
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	rent strčil do dveří a vkročil do baru, který už byl pořádně zaplněný. Většina z přítomných zřejmě patřila k Haleovým honákům, ale také tu bylo několik prospektorů a horníků, kteří přišli ze zlatokopeckých táborů na severu nebo tam směřovali. U baru stál King Bill, obrácený ke zbytku místnosti širokými zády.

	Byl to kus chlapa. Trent se svými stopětaosmdesáti centimetry měřil jen maličko víc než Hale, který však byl daleko těžší. Měl rozložitý mohutný trup s masivním hrudníkem, na svalnaté šíji mu pevně seděla hlava, jíž dominovala široká, silná čelist. Čímsi připomínal býka, a když si ho tak Trent prohlížel, byl docela ochotný věřit povídačkám o tom, že dokáže zabít muže holými pěstmi.

	Vedle něho stál Cub Hale v obleku z krásně vyčiněné a vybělené jelenice a na opačné straně se postavili Dunn s Ravitzem.

	Trent přistoupil k baru a objednal si pití. Jakmile ho Dunn zaslechl, podíval se na něho. Když se jejich pohledy setkaly, Dunnovi vyklouzla sklenka s whisky z prstů a roztříštila se o okraj nálevního pultu.

	„Zdáš se mi nějaký nervózní, Dunne,“ zavrtěl Trent hlavou. „Když dovolíš, koupím ti nové pití.“

	„Zatraceně, to mě ani nenapadne!“ opáčil Dunn. „Co tady chceš?“

	Trent se usmál. Jejich rozhovor už poslouchali všichni v místnosti, protože pozornost hostů přilákal třeskot rozbitého skla i Dunnova arogantní otázka. Mezi přítomnými bylo několik lidí z městečka, kteří by v případném sporu zřejmě zůstali nestranní.

	„No, jenom mě napadlo, že bych mohl zajet sem dolů a promluvit si s Kingem Billem.“ Mluvil klidně, ale zřetelně, aby ho všichni dobře slyšeli. „Jak slyším, pořád se mluví o nějakém boji a onehdy už někdo zabil neškodného tátu od dětí na jeho vlastním prahu. Zastřelil ho, i když ten člověk neměl zbraň a byl docela bezmocný. Říkal jsem si, že by o tom měl King Bill vědět.“

	„Vypadni!“ poručil mu Dunn a zašátral rukou po pistoli. „Vypadni odtud, nebo tě vynesou!“

	„Je zbytečné sahat po zbrani,“ odpověděl Trent s ledovým klidem. „Každý tady může vidět, že nejsem ozbrojený. A jsem tady jen proto, abych si v klidu promluvil s Kingem Billem.“

	„Povídal jsem, abys vypadl!“ opakoval Dunn.

	Trent se pořád usmíval, i ve chvíli, kdy Dunnova dlaň dopadla na pažbu revolveru. V tom okamžiku však už byl Trent v pohybu. Levičkou zablokoval Dunnovu ruku s pistolí, zatímco pravou pěstí švihl krátkým, zlověstným obloukem a zasáhl protivníkovu bradu.

	Úder to byl prudký, dokonale načasovaný a trefil Dunna přesně doprostřed brady. Ten se začal kácet k zemi, a tak mu Trent pustil zápěstí a nechal ho padnout, ale přitom mu vytáhl z pouzdra pistoli a položil ji na bar.

	Obrátil se k Haleovi. „Pane, někteří z vašich mužů vpadli do našeho údolí, zavraždili Dicka Moffita a potom jeho usedlost vypálili. Jeho děti nahnali do lesa, hladové a bez přístřeší, a pak je ještě honili, aby je taky zabili. Pak se tihle muži objevili u mě a přikazovali mi, abych odešel. Slyšel jsem, že jste spravedlivý člověk, a tak jsem kvůli tomu přišel za vámi.“

	King Bill se ani nehnul a ničím nedal najevo, že Trenta slyšel. Upíral pohled do sklenky s whisky, vychutnal doušek a zase ji odložil na bar.

	Cub Hale poodstoupil o kousek dál, celý ve střehu a dychtivý pustit se do sporu. „Poslyšte, Hale,“ pokračoval Trent, „tohle je jenom mezi vámi a mnou. Odvolejte svoje psy. Mluvím k vám a k nikomu jinému a to, co tady bude dnes řečeno, budou opakovat po celém kraji. Chceme žít v míru, ale když budeme muset o svou půdu bojovat, tak půjdeme do boje. A jestli budeme bojovat, tak taky zvítězíme. Tím, co provádíte, se protivíte vládě Spojených států, Hale, protože všechnu svou půdu jsme si nechali řádně zaevidovat a můžeme to dokázat.“

	Cub čekal. Stačilo by jediné otcovo slovo nebo gesto a tasil by zbraň. Trent nebyl ozbrojený. Cítil, jak mu po zádech přebíhá mráz, protože si uvědomoval, že ještě nikdy nebyl tak blízko smrti.

	„Copak je, Hale? Chcete snad, aby byl z vašeho syna vrah jen proto, že jste moc zbabělý na to, abyste se mnou mluvil?“

	Hale se pomalu otočil. „Cube, nepleť se do toho. Já si to vyřídím sám.“

	Cub váhal, očividně zklamaný v naději, že bude střílet.

	„Povídám,“ drsným hlasem opakoval Hale, „drž se zpátky a nepleť se do toho.“

	Poprvé se podíval na Trenta ledovým, pohrdavým pohledem. „A pokud jde o vás, vy jste obsadili moje území. Teď odtud vypadnete. Do jednoho. Když nepůjdete, tak musíte počítat s následky a tím to končí.“

	„Kdepak, Hale, tím nic nekončí. Podle zákona jsme si půdu zaregistrovali a hodláme na ní zůstat. Neuplatnil jste před námi nárok ani na píď naší půdy a chcete nám ji se brat, až když jsme se na ní usadili a začali ji zvelebovat. Jestli nám bude naše právo někdo upírat, přivedeme sem šerifa, aby zjistil, proč se to stalo.“

	„Právo! Já vám, vy chátro, nalinkuju všechno právo, které můžete dostat! Dal jsem vám čas na to, abyste odešli. A teď zmiz!“

	Trent se ani nehnul, ale cítil, jak v něm bublá vztek. Naprostý nedostatek rozumu, který ten muž dával najevo, ho rozčiloval. Možná to byl hrubián, ale i tak by se mohl chovat jako férový chlap.

	„Hale,“ řekl, „slyšel jsem, že jsi zápasník. Tak tě vyzývám k zápasu. Budeme spolu boxovat, muž proti muži, bez omezení, a když zvítězím, necháš nás na pokoji, když zvítězíš ty, tak půjdeme.“

	King Bill se obrátil a zuřivostí mu pulzovaly cévy na krku. „Ty! Ty ses opovážil mě vyzvat k zápasu? Jak sis mohl něco takového troufnout? Ty, pasák se špinavým krkem! Ne! Já s nikým nesmlouvám. Vypadněte, nebo si přičtěte následky sami.“

	„No tak, Bille, co se děje? Máš strach?“

	V baru bylo ticho jako v hrobě a po chvíli Hale odepjal opasek se zbraní. „Dobrá, ty vagabunde, sám sis o to řekl.“

	Bez varování se ohnal backhandovým úderem, ale protože Trent něco podobného čekal, snadno uskočil a Hale setrvačností téměř ztratil rovnováhu.

	„Copak je, Bille? Já jsem tady.“

	Hale se proti němu vrhl oběma pěstmi, ale Trent čelil útoku levým šotem, jímž rančerovi rozrazil oba rty, až krev vystříkla. Když podstatně těžší soupeř spatřil vlastní krev, na okamžik ohromeně ztuhl. Potom ho ovládl vztek. Trent sice unikl před prvním úderem, ale vzápětí ho Hale zasáhl silným švihem pravičkou do hlavy, až musel Trent po patách kousek couvnout. Haleovi pořád crčela krev na šedivou košili, ale nedbal toho a rychle znovu zaútočil a opět zasáhl. Příštímu úderu se Trent vyhnul spíš díky štěstí než cíleně, oplatil útok a zasáhl Halea do těla oběma pěstmi.

	Hale ho odhodil a srazil ho na zem úderem levičky. Trent se překulil a vyskočil, ale vzápětí už ležel znovu na zemi a v hlavě mu hučelo jako v úle. Když se převracel, aby vstal, někdo ho zlomyslně nakopl do žeber, a přitom zahlédl škodolibý Cubův úšklebek.

	Hale se vyřítil proti němu, máchaje oběma pěstmi, ale Trent se dostal pod jeho levou paži a zasáhl jej tvrdě přímo proti srdci. Hale jej chytil a odhodil k barovému pultu, kde jej tvrdě napadl oběma pěstmi, takže Trentovi létala hlava ze strany na stranu. Trent se zoufale vrhl stranou, aby unikl od baru, ale Hale jej strhl zpátky, zasáhl jej levičkou a chystal se k tvrdému úderu pravou rukou, jímž by zřejmě soupeře vyřadil z dalšího boje.

	Trent však nečekaně švihl levičkou a zasáhl protivníka nad žaludek, takže z mohutného rančera vyrazil bolestné heknutí a současně se vyhnul jeho pravé pěsti. Potom Trent znovu zasál levou rukou Haleho do rozbitých úst, ale vzápětí inkasoval zásah jeho pravičkou a skončil na zemi. Trent se rychle zvedl a jen díky tomu unikl dalšímu kopanci. Všechno ho bolelo a lapal po dechu. Zaklesl se do soupeře a držel se ho jako klíště, aby si trochu pročistil hlavu. Hale jej odhodil a švihem levou rukou jej zasáhl do tváře, takže mu rozrazil kůži až na kost. Trentovi se znovu podařilo zasáhnout levičkou soupeře do úst a pravou rukou jej udeřil do žeber.

	Shýbl se před pravou pěstí a další tvrdou ranou pravou pěstí zasáhl Halea do žaludku a levým hákem ho trefil do oka.

	Hale se vyřítil proti němu v úmyslu popadnout jej za hrdlo a Trent cítil, jak padá dozadu. Pádu nezabránil, ale popadl Halea za paže, jedním chodidlem se mu opřel o žaludek, přehodil daleko těžšího soupeře přes sebe a ten tvrdě dopadl zády na podlahu.

	King Bill se ztěžka zvedal, viditelně otřesený. Trent pozpátku odcouval k barovému pultu a hřbetem ruky’si otíral krev, která mu stékala do očí. Hale už po inkasovaných úderech očividně pociťoval výraznou bolest a byl značně otřesený. Snad právě v té chvíli si ten robustní muž poprvé uvědomil, že by nemusel zvítězit.

	Trent svižně vykročil soupeři v ústrety. Opět ho levičkou udeřil do úst a vzápětí pravou pěstí do brady. Tu se dal do pohybu Dunn, jako by chtěl zakročit, Hale je však mávnutím ruky zadržel. Pozvedl pěsti před tvář zkřivenou nenávistí i obavami. Vrhl se kupředu a Trent použil klamný únik. Když Haleovy pěsti zamířily mimo cíl, Trent jej tvrdě zasáhl pravičkou, Hale zakolísal a téměř upadl.

	Stáli těsně proti sobě a oba útočili na protivníka švihovými údery, ale v Haleových zásazích už nebyla původní síla. Trenta zachránily roky tvrdé dřiny, které mu teď dodávaly odolnost; chytil druhý dech a uklidnil se. V hlavě mu hučelo po inkasovaných úderech a byl jako omámený, ale už přesně věděl, co má udělat. Znovu použil klamný výpad a zasáhl Halea těžkým úderem levou a hned i pravou pěstí. A opět klamný únik a potom přistály obě jeho pěsti nad soupeřovým žaludkem. Pod rančerem se podlomila kolena a Trent jej v té chvíli zasáhl do brady. Síla úderu vrhla Halea na barový pult, a jak se Trent obracel, aby stál proti němu čelem, zahlédl výraz v Cubově tváři.

	Mladík měl v obličeji zřetelně vepsáno ohromení a cosi jako hrůzu, ale také ještě něco dalšího, nějaké zvrácené potěšení z toho, co se právě děje. Trent ustoupil a obrátil se znovu čelem proti soupeři.

	Hale nebyl žádný slaboch. Opět se pustil do boje a Trent ho zasáhl tvrdě pravičkou do brady. Pod mohutným mužem začala klesat kolena, ale než se svalil na podlahu, zasáhl jej Trent ještě jednou.

	Pak Hale padl a zůstal nehybně ležet jak dlouhý, tak široký na podlaze baru. Trent se k němu shýbl, aby se přesvědčil, jestli rančer ještě nechce vstát a pokračovat v boji, a pocítil podivný soucit. Bylo to zlé, velmi zlé, když někdo tak dlouho platil za vítěze, a teď byl poražen, naprosto poražen a zbit před očima všech těch, kteří v něm viděli svého pána a vůdce.

	Kdyby nebyl obklopen samými nepřáteli, byl by Trent toho muže zvedl a řekl mu, že je mu to líto.

	Do naprostého ticha, které v tu chvíli v baru panovalo, se ozval zřetelný, klidný hlas: „Tak a teď všichni zůstanou na tom fleku, kde zrovna jsou, protože nemám zájem někoho zastřelit, ale když to jinak nepůjde, tak tahle puška nebude dělat drahoty, jako že se Quince Hatfield jmenuju.“

	Nikdo se ani nepohnul, ani nepromluvil, protože hlaveň pušky byla dostatečným varováním, nemluvě o tom, že ve dveřích se objevila druhá. Kolik střelců ve skutečnosti bylo tam venku, to se ani neodvažovali hádat.

	Třemi kroky se Trent přenesl ke dveřím a vyšel do noci. Jeho buckskin už na něho čekal u okraje prkenného chodníku spolu s koňmi obou bratrů Hatfieldových. Vyhoupl se do sedla a současně vytáhl z pouzdra winchestrovku. Téměř bez míření rozstřelil lustr v baru, načež všichni tři osadníci vyrazili na koních do tmy. Asi míli za městem zpomalili a Quince srovnal svého koně s Trentovým.

	„Můžu teda říct, Trente, že když se rozhodneš do něčeho pustit, tak se s tím sakra nepáráš! Dals mu pěknou nakládačku jen co je pravda.“

	Trent pokrčil rameny, ale zabolelo ho to tak, až skoro vykřikl. Při každém pohybu zjišťoval, že má na těle další a další bolavá místa. „Pokoušel jsem se mu domluvit, aby se držel zpátky, ale nechtěl mě poslouchat. Tak jsem si řekl, že když mu dám pořádný výprask, mohli by lidé ve městě pochopit, že Hale není všemohoucí. Budeme potřebovat přátele.“

	„Až Parson uslyší, co se tady sběhlo, tak se naštve, že u toho nebyl. Každou chvilku vykládá, jak by Hale potřeboval dostat důkladně přes hubu.“

	„To ale nebude stačit,“ namítl Trent. „Je to tvrdý chlap, a i když dostal výprask, bude hledat jiné cesty. Má spoustu mužů a peněz, Quinci. A my máme jen sami sebe.“

	„Třeba ani nebudeme nic víc potřebovat, s pomocí boží.“

	Souboj s Halem nic nevyřešil a nezdálo se, že by Trent svým vítězství získal nějaké spojence. Ale třeba se teď najde alespoň někdo, kdo zapochybuje o výsledku rančerova tažení proti osadníkům.

	Sotva vjeli do křovinatého úseku, využívali všech možných úskoků, aby znemožnili svým pronásledovatelům je vystopovat, i když se dalo pochybovat, že by se teď potmě za nimi někdo vydal.

	O tři hodiny později zastavili před Hatfieldovým stavením. Z tmavého stínu vyšel vysoký mladík, aby je přivítal.

	„To jsme my, Saule,“ ohlásil se Jesse, „a můžeš litovat, žes nebyl s náma! Trent boxoval s Kingem Billem a porazil ho. Co porazil, pořádně ho zmlátil.“

	„No, hádám, že tátu tahle novina potěší,“ odpověděl mládenec. „Mně taky udělala radost. Povídáš, že ho zmlátil? No páni! To musela bejt vynikající podívaná!“

	„Už šli všichni spát?“

	„Jistě. Lijah byl na hlídce, vystřídal jsem ho před chviličkou, ale jak ho znám, tak už spí jak pařez.“

	„O’Hara je tady taky?“ zeptal se Trent. Čelist měl celou ztuhlou, takže s ní sotva mohl pohnout, a bolely ho snad všechny kosti a svaly, co měl v těle. Hale byl důrazný boxer a víc jeho ran Trenta zasáhlo, než jich minulo cíl.

	„Je tady. Taky Bartram a Smithers. Táta chce, abychom se hnedka ráno všichni sešli a pokusili se vymyslet, co nejlepšího udělat.“

	„Budeme muset bojovat,“ řekl Trent. „Teď už to jinak nepůjde. Hale nechce o smíru ani slyšet.“

	„A tak jsi ho zmydlil. Dobře mu tak. Žádnej z nás tady nechce bojovat, ale všichni jsme na to připravení. Budeme dělat to, co budeme muset.“

	„Mám tady přikrývku a pršiplášť. Napřed se umyju a pak si lehnu tamhle pod ten keř.“

	Odvedl koníka do stáje, svlékl si košili a důkladně se umyl v korytě. Voda do něj přitékala od pramene vyvěrajícího ze skalního úbočí hory, odkud ji trubkami rozváděli jak do domu, tak i do koryta k napájení koní. Neustále protékala a byla pořád čerstvá.

	Studená voda mu příjemně ochladila napuchlou a potlučenou tvář. Na jedno oko skoro neviděl, jak ho měl oteklé, a na lícní kosti se mu šklebila ošklivá rána, které by asi slušelo několik stehů. Ráno se na to bude muset podívat. Matka Hatfieldová se v takových věcech dobře vyznala, ale ještě lepší byl mladý Bartram, který pracoval víc než rok jako lékařský pomocník a měl dokonce v úmyslu věnovat se medicíně, než ho zlákal Západ.

	Trent si odnesl nepromokavý plášť a pokrývku do zákoutí mezi stromy nedaleko pramene a upravil si lůžko. Nemohl však dlouho usnout. Ruce měl napuchlé od všech ran, které uštědřil Haleovi, i když se snažil zasahovat ho co nejvíc do trupu.

	Copak se teď asi děje v Cedaru? Doslechnou se Haleovi o tom, že navštívil Nitu? Jestlipak už se nedozvěděli třeba i to, že jsou s Nitou dávnými přáteli? Pochyboval o tom a byl přesvědčen, že se k nim nedonese nic víc, než že se zastavil v Křišťálovém paláci, na čemž nebylo nic divného, když Mekka patřila Haleovi a bylo tam plno jeho lidí.

	Jak ležel a nemohl usnout, probíral v duchu různé možnosti, které se jim nabízely. Měli proti sobě nejméně pětinásobnou přesilu, ale skutečné starosti mu dělaly především zásoby potravin.

	Na horách bylo možné ulovit nějakou zvěř, ale ne dost, aby to stačilo na jídlo pro všechny, a kdyby se pokoušeli přežít jenom z toho, co naloví, tak by její stavy vážně zdecimovali. Každá rodina osadníků měla nějaké zásoby pro případ špatného počasí nebo nějakého přepadení či jiné nouze, ale nikdo neměl potravin nazbyt. Zásoby jídla a munice byly nejdůležitější a neexistovala naděje, že by je mohli doplnit v Cedaru… Nebo snad ano?

	Něco ho napadlo, a jak ten nápad obracel v hlavě ze všech stran, nakonec usnul.

	Když se zase probudil, ležel několik minut a pozoroval první nádech šedi, který zaháněl tmu z oblohy nad Hatfieldovou usedlostí. Tvary okolních předmětů pomalu nabývaly určitější podoby. Oloupaná kulatina, z níž byla postavená ohrada pro koně, podomácku vyrobené šindele na střeše stodoly, pečlivě přitesané trámy, z nichž byl postaven srub. Parson Hatfield tady se svými syny vykonal už mnoho těžké práce, ale všechno, co budovali, vyzařovalo jejich lásku k tomuto koutu světa. Stavěli si domov, nejenom dům.

	Posadil se. Pokud přijde na způsob, jak všechno vyřešit, bude to jejich domov na tak dlouho, jak si budou přát.
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	otva se ranní slunce vyšplhalo nad vršky borovic, shromáždili se všichni muži kolem dlouhého stolu v Hatfieldově domě. Bylo po snídani a ženy odešly za svou prací.

	Trent seděl na konci stolu a jenom sem tam utrousil nějakou poznámku. Byl unavený a cítil se rozlámaný. Kolem přivřeného oka se mu černal otok. Ránu na líci bylo třeba stáhnout čtyřmi stehy a měl napuchlé a zarudlé rty i jedno ucho. Vůbec neměl náladu na nějaké klábosení, ale bylo třeba probrat nezbytné věci. Rozhlédl se po mužích usazených kolem stolu a nemohl se ubránit myšlence, kolik z nich tu bude sedět v den, kdy dojde na oslavu vítězství, pokud vůbec nějakého dosáhnou.

	Uvědomoval si mnohem přesněji než kdokoli z ostatních, co je čeká. Po všechny roky od dětství zakoušel od života tvrdé rány a nejednou byl svědkem toho, jak vznikaly podobné problémy jako ten jejich. Zatím se mu dařilo dožít se i toho, aby viděl, jak skončily. Mnozí z těch, s nimiž pracoval a vedle nichž bojoval, se toho nedočkali.

	Bylo tu pět Hatfieldů. Pak O’Hara a Bartram. Velký Irčan byl odvážný muž, který kdysi pracoval i jako policista v New Yorku. Bartram byl mladý, dychtivý, a jako většina z přítomných během dospívání lovil pro rodinu zvěř. Vzrušovala ho vyhlídka na to, co je čeká, a byl ochoten udělat všechno, co bude zapotřebí.

	Tichý muž středního věku jménem Smithers byl hned po Parsonovi druhý nejstarší. Postavou nevelký, ale dokázal bystře přemýšlet a přesně plánovat, aby se vyhnul problémům, a zdál se i nebojácný. Platil mezi nimi za nejlepšího farmáře a obchodníka.

	Zatímco seděli u snídaně, přijeli ještě další dva muži. Jackson Hight chytal divoké koně a dřív se živil jako kovboj a lovec bizonů. Steve Runyon býval horníkem.

	Parson Hatfield si odkašlal. „Sedíme tady proto, abychom se na něčem dohodli. Tihle Haleové nebudou čekat moc dlouho, než se dáme do kupy. Úplně napřed musíme vybrat jednoho z nás jako vůdce a pak taky přijít na způsob, jak sehnat jídlo a střelivo, a probrat pár dalších věcí.“

	Trent se rozhodl promluvit: „Parsone, rád bych něco řekl. Jsem přesvědčený, že by bylo bezpečnější, kdybychom se všichni, co žijeme tady nahoře, přesunuli sem k vám, přinesli své zásoby a přivedli všechny koně, které můžeme.“

	„To máme opustit svý domovy?“ namítal Smithers. „Člověče, vždyť nás vypálí! Zničí nám úrodu a odeženou dobytek!“

	„Má pravdu,“ přidal se O’Hara. „Když tam nezůstanem a nebudem si to svoje bránit, tak to tam dlouho nevydrží. To bychom jim hráli rovnou do karet!“

	„Kdo z vás se cítí dost silný na to, aby se sám ubránil dvaceti střelcům? Já si osobně myslím, že bych to nedokázal. Nikdo z nás nemá takový dům, kde by se jeden člověk ubránil pěti mužům, nemluvě o tom, že jich přijde několikrát víc. V jedné chvíli můžete střílet jenom z jednoho okna. Obejdou vás a za pár minut budete po smrti. Jenom dvě usedlosti se dají slušně bránit s nadějí, že to přežijeme: moje a Hatfieldova. Ke mně by se ale tolik lidí nevešlo. Hatfield má víc zásob, tenhle dům se dá dobře bránit a už tak je v něm pět chlapů. Když naše domy vypálí, můžeme je postavit znovu. Ksakru, vždyť každý z nás už postavil nejeden srub. Ale když budeme mrtví, tak nepostavíme nic.“

	„To mně připadá rozumný,“ ozval se Hight. „Vzpomeňte na starý pravidlo – společně vydržíme, rozdělení padneme. Jsem taky pro to, abychom se všichni shromáždili tady.“

	„Můžeš mít pravdu,“ přikyvoval O’Hara. „Dick Moffit toho sám taky moc nenadělal.“

	„Ale to znamená, že třeba přijdu o svůj barák!“ namítl Smithers.

	Na to nikdo nic neříkal. Po chviličce připustil: „No, tak si budu muset postavit novej, i kdyby to mělo trvat deset let.“

	„Všichni ti pomůžem,“ slíbil mu Bartram.

	„A co vůdce?“ nadhodil Smithers. „Co kdybys to vzal ty, Parsone?“

	„Kdepak, jsem tím poctěnej, to jo, ale já pro tohle nejsem ten pravej. Já bych byl pro to, abychom si zvolili tuhle Trenta.“

	Znovu bylo chvíli ticho, než se ozval O’Hara: „Já jsem taky pro. Vždyť to byl nakonec on, kdo nařezal Haleovi.“ Runyon vrtěl hlavou: „Neber si to zle, Trente, ale já tě vůbec neznám. Boxerskej zápas je jedna věc, ale řídit takovej boj, jakej nás asi čeká, to je něco docela jinýho. Nemám proti tobě nic, Trente, ale když se to tak vezme, Parson už se přece něco nabojoval!“

	„To je svatá pravda,“ přisvědčil Hatfield, „ale já vám něco povím. Kdysi jsem jako ostrostřelec jezdil s Jebem Stuartem. Jednou nás starej Jeb poslal na extra úkol. Posílal nás takhle často, protože jsme vždycky vodvedli dobrou práci. No ale tenkrát, co o tom mluvím, nám všem dal co proto takovej mladej unionistickej oficírek. Nás bylo dvakrát tolik, než kolik chlapů měl on, ale vymanévroval nás do blbý pozice a dal nám na frak.“

	Nalil kávu všem kolem stolu a vrátil konvici na plotnu. „Snad nemusím vysvětlovat, že ten oficírek, co nám tehdy dal na frak, byl tuhle Trent.“ Plaše se usmál a zamrkal. „Nikdy jsem Trentovi neřek, že si na něho vzpomínám, protože tehdá se jmenoval jinak než teď, a myslím si, že je každýho věc, jak si nechá říkat.“

	„Tak to mně stačí,“ řekl Runyon. „Když říkáš, že se v tom vyzná, tak tomu věřím.“

	„V pořádku,“ přikývl Trent a dál nemarnil čas. „Skočte na koně a jeďte domů a vraťte se sem se vším střelivem a jídlem, co poberete, ale hleďte být do večera zpátky. Když to jen trochu půjde, jeďte vždycky dva spolu a hlídejte si cestu za zády. Oni přijdou, na to můžete vzít jed, a chtěl bych, abyste se sem všichni vrátili živí. Budeme potřebovat každého muže. Nepouštějte se do boje, leda by to nešlo jinak, a spěchejte zpátky k Hatfieldovým.“

	Trent vstal. „Počkáme, až Hale udělá první krok. To sice není z hlediska taktiky to nejlepší, ale musíme mít pořád zákon na své straně. Když nás oni napadnou první, máme právo se bránit, jak to půjde. Když Hale zaútočí, my na to odpovíme. Máme dvanáct mužů…“

	„Dvanáct?“ Smithers se rozhlížel kolem. „Napočítal jsem jenom jedenáct.“

	„Dvanáctý je Jack Moffit,“ odpověděl Trent. „Dal jsem mu svou sharpsovku. Je mu čtrnáct a většina z nás musela ve čtrnácti zvládat chlapskou práci. Vsadím svoje sedlo, že Jack svůj díl taky zvládne. Viděl jsem ho, jak ze slušné pušky střílel veverky, a veverka je přece jen menší než chlap.“

	Odmlčel se. „Na to, abychom tuhle usedlost ubránili, nás bude stačit odhadem šest. Ano, myslím, že šest lidí docela stačí. A zbylých šest nebo čtyři nebo kolik bude zapotřebí může podniknout protiúder, vypravit se pro jídlo… prostě cokoli.“

	„Taková řeč se mi zamlouvá,“ přikývl Smithers. „Nejsem žádnej pistolník, ale je mně odporná představa, že by někdo zničil můj majetek a měl z toho vyváznout bez trestu. Jsem pro výpad, ale nejdřív musíme myslet na jídlo.“

	„Lije a Saul půjdou složit nějakého jelena. V kraji nejsou lepší lovci než oni. S tím, co dokážou ulovit a co máme, pár dní vydržíme. Pak se pro jídlo vypravím já sám.“

	„Ty?“ obrátil se O’Hara překvapeně na Trenta. „A kam pro ně půjdeš?“

	„Do Blazeru. Ale nechci, aby to trvalo věčnost. Půjdu napříč přes tu rozbitou krajinu, rovnou na západ.“

	Po Trentově prohlášení nastalo nedůvěřivé ticho. Runyon se nadechl, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a pochybovačně vrtěl hlavou. Odhodlal se až Smithers: „Půjdu s tebou.“

	„Poslyš, člověče,“ namítal Hight, „do tý divočiny nechodí dokonce ani rudoši. Kdyby napříč vedla nějaká cesta, tak o tom nemluvím a byl bych pro všema deseti, ale slyšel jsem, že to někteří chlapi zkoušeli a umřeli tam.“

	„Znal jsem kdysi jednoho indiána, už to byl hodně starý muž, a ten znal cestu na druhou stranu. Já si myslím, že vím, jak by se to dalo dokázat. A když se mi to podaří, tak bych byl pryč nanejvýš pár dnů.“

	Trent se obrátil na Jesseho. „Nechtěl bys pohlídat, co se děje v Cedaru? Že byste se s Quincem střídali? Nic zbytečně neriskujte, ale pokud se vydají směrem k nám, měli bychom to vědět. Vezměte si toho mého ryzáka. Je hodně rychlý a rád chodí drsným terénem.“

	Jesse Hatfield beze slova vstal a vyšel ven, jenom po cestě sebral ze stěny pušku.

	„Jacku,“ obrátil se Trent na mladého Moffita, „ty vylezeš nahoru na Oko a budeš hlídat cestu z Cedaru. Kdybys viděl, že se po ní někdo blíží, dáš nám vědět.“

	Pak nasedl na buckskina a vydal se po pěšině ke svému srubu. Věděl velmi dobře, čemu budou muset čelit, ale v myšlenkách už se mu rýsoval plán, jak tuhle bitvu úspěšně zvládnout. Pokud budou nečinně sedět na zadku, dřív nebo později je Haleovi střelci vypudí nebo vyhladoví a lidé, kteří si ho zvolili za vůdce, by brzy propadli malomyslnosti, kdyby měli i jen přihlížet, co si vůči nim Hale dovoluje. Musí se naučit pořádně udeřit proti nepříteli a poučit Kinga Billa, že i on je zranitelný.

	Opatrně se přibližoval ke svému srubu, ale zjistil, že je všude klid. Na stezce před sebou neviděl žádné cizí stopy, takže neměl důvod se obávat nepříjemného překvapení, nemluvě o tom, že k jeho stavení byla mnohem obtížnější cesta než k ostatním osadnickým usedlostem.

	Uvázal buckskina před srubem a vešel dovnitř. Do dvou pytlů uložil různé potraviny, především několik plátů slaniny, pytlíky fazolí a rýže a sušená jablka. Přehodil je přes hřbet soumara a vrátil se dovnitř. Zůstal stát před místem, kde na kolíku visely jeho opasky s revolvery, a na okamžik zaváhal. Potom je sundal a připjal si je kolem boků. Věci už zašly příliš daleko a příležitost ke klidnému řešení pominula. Chvíli ještě postál a rozhlížel se po tiché místnosti.

	Jistě, bylo to osamělé místo, ale dýchal z něho klid a mír, který pro něho tolik znamenal. Kolikrát tu seděl a díval se do plápolajícího ohniště nebo se posadil do dveří a pozoroval, jak se na louce prodlužují stíny.

	V ohradě se popásalo šest slušných jezdeckých koní. Vyhnal je ven a vedl po stezce k Hatfieldovým.

	Poslední se do Hatfieldova rance vrátil Jack Hight. Přihnal se vzhůru pěšinou na zpěněném koni a tvář mu hořela zlostí. „Přijel jsem moc pozdě!“ řekl. „Už mě stačili vypálit!“ Podíval se po Trentovi. „Snažil jsem se, Trente, to mi můžeš věřit. Ale bylo jich na mě šest. Jednoho jsem i tak dostal!“

	Smithers ukázal nad vršky stromů. Všichni se otočili a viděli sloup kouře. „To je O’Harův srub.“

	Přijel Jesse Hatfield. „Jedou sem dvě tlupy. Počítají nejspíš, že dorazí za úsvitu. Zaslechl jsem, co si povídali.“

	„V pořádku, Jesse, běž se prospat. A ty taky, Jacku. Parsone, zůstaň se Smithersem na hlídce. Quince a Bartram pojedou se mnou.“

	„Copak máš za lubem?“ zajímal se Saul.

	„No, jen mě tak napadlo, že bychom si mohli zajet nakoupit. Budeme potřebovat hlavně nějaké potraviny, tak jsem si říkal, že bychom to mohli vzít oklikou a navštívit Leatherse.“

	„Tak to se mnou počítej taky,“ hlásil se Saul.

	„Radši se prospi. Tři na to budeme stačit, a kdyby to nevyšlo, čtyři chlapi by byli zbytečně moc. Jen si odpočiň, dokud to jde.“

	„Ulovil jsem jenom jednoho jelena a nejsem tak unavenej, abych si tu vyjížďku nemohl dovolit,“ trval Saul na svém. „Dole ve městě je to nebezpečný a třeba vám budu užitečnej.“

	„No tak dobře,“ ustoupil Trent. „Lhal bych, kdybych tvrdil, že bychom tě nemohli potřebovat.“

	Kdesi na jihu se na jednom místě objevila proti tmavnoucí obloze záře a pak sotva znatelný sloup dýmu. „Tak můj srub je taky pryč,“ vzdychl nešťastně Smithers. „A to jsem ještě čekal hodně dobrou úrodu brambor.“

	„O ty si nedělej starosti,“ odpověděl Trent. „Až bude po všem, tak ti je pomůžu vykopat.“

	Smithers se díval za čtyřmi muži odjíždějícími do noci a vrtěl hlavou. „Člověk mu prostě musí věřit, co říkáte? Stačí, že mně řekl pár slov, a hned se cejtím líp.“

	Parson Hatfield vytáhl z úst vyhaslou dýmku a při jejím nacpávání řekl: „On všechno, co říká, myslí smrtelně vážně, Smithersi, a až ti jednou bude chtít povědět, kdo vlastně doopravdy je, tak budeš mít ještě víc důvodů, abys mu věřil. Můžu ti říct, že tamhle odjíždí jeden z nejnebezpečnějších chlapů v celý zemi. Podle toho, co jsem slyšel, ani nestojí o to, aby se to vědělo, prostě se to na něho všechno přilepilo tak nějak samo.“

	„Třeba bychom přece jen mohli zvítězit,“ mumlal Smithers. „Pojď dovnitř, Parsone, dáme si trochu kafe.“
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	rent jel v čele a vedl skupinu rychlým klusem. Jeli po málo známé stezce vyšlapané zvěří, kterou objevil Lije Hatfield a jež vedla dolů z hor osikovými houštinami a borovými háji. Jeli opatrně, občas zastavili a naslouchali. Všichni měli pušky v rukou, aby je mohli okamžitě použít.

	Nikoho nezahlédli. Nakonec dojeli do divoké, rozervané končiny poseté velkými balvany, mezi nimiž občas rostl osamocený jalovec, Do města už to nebylo daleko, ale zatím ho neviděli.

	Trent přerušoval jízdu stále častějšími zastávkami. Úspěch jejich výpravy závisel na tom, že se do města dostanou nepozorovaně. Mnoho Haleových jezdců vyjelo ven loupit a pálit a ostatní budou vyspávat. V tuto hodinu by měl být ve městě klid. Mekka i Křišťálový palác zavíraly ve dvě hodiny po půlnoci, a pokud nebudou zbytečně riskovat, mělo by jít všechno jako po másle.

	Vyjeli na nevysoký pahorek a pod nimi se objevilo město, v němž zářilo jenom několik světel. Žádné přitom nesvítilo na hlavní ulici, vyjma osvětleného okna jednoho hotelového pokoje, v němž nejspíš ponocoval nějaký obchodní cestující nad účty nebo nad šestákovým románem.

	Trent si vybíral prašné ulice, kde nebylo příliš pravděpodobné, že by cinkl některý z koní podkovou o kámen, a vedl svou skupinku kolem stodol a ohrad, proplétaje se opatrně mezi osamoceně stojícími domy a zahrádkami, až se dostali k hlavní ulici. Už dávno si uvědomoval, že jeho život tady visí na vlásku, a tak si vtiskl do paměti mapu zdejších ulic a uliček a především všechny východy, jimiž by se dalo v případě nouze uniknout z města.

	Zapamatoval si taky, v kterém domě mají uštěkaného psa, a těm místům se obloukem vyhýbal. Vždycky tu ovšem bylo riziko, že na ně narazí opozdilý jezdec anebo některý z obyvatel městečka vyjde z domu a zahlédne je.

	Kinga Billa, nekonečně si jistého vlastní mocí, vůbec nenapadne, že by se někdo z nenáviděných osadníků odvážil vkročit do města nebo se přiblížit k jeho ranči. Spíš je bude očekávat na vozové cestě do vzdáleného Blazeru, kterou nepochybně nechá hlídat. Že by vjeli rovnou do srdce jeho državy, tomu by sotva uvěřil.

	„Bartrame,“ zašeptal Trent, „ty se Saulem odveďte soumary dozadu za obchod. Držte je v tichosti a nepokoušejte se dostat dovnitř nebo něco podobného. Kdyby se něco zvrtlo a začalo se střílet, vypadněte z města co nejrychleji. Na nás nehleďte ani nečekejte. Každý se postará sám o sebe.“

	Obrátil se v sedle. „Quinci, a my teď si půjdeme pro Leatherse.“

	„A proč prostě nevlezeme dovnitř?“ zeptal se Saul. „Však by snad nebyl problém najít, co potřebujem.“

	„Ne,“ zavrtěl Trent hlavou. „On nás pěkně obslouží, a nejen že mu řádně zaplatíme, ale ještě od něho dostaneme podepsaný účet. Nejsme zloději. Kolem toho, co se tady děje, bude brzo pořádná polízanice, a až se to začne vyšetřovat, tak chci mít všechno dobře zajištěné a podložené. Hale ať si klidně porušuje zákon, ale my budeme pořád na straně práva a budeme to taky moci dokázat. Leatherse přivedeme pěkně sem a zaplatíme na dřevo za všechno, co si odneseme.“

	Lance s Quincem předali koně svým druhům a potichoučku se ubírali k obchodníkovu domu, kam to nebylo dál než sto metrů. Quince byl pořádný kus chlapa, ale pohyboval se nocí jako duch a Trent se několikrát ohlédl, aby se přesvědčil, že je nejstarší z Hatfieldových bratrů stále za ním.

	Měsíc nesvítil. Bylo vidět jenom hvězdy a několik cárů mračen. Budova obchodu, táhnoucí se podél ulice, se hrozivě černala proti nočnímu nebi.

	Došli k bílému plaňkovému plůtku před Leathersovým domem. Trent se nedopustil té hloupé chyby, že by otevíral vrátka, která by nejspíš příšerně zaskřípala, ale prostě jen plůtek překročil.

	Ve vzduchu se vznášela slabá vůně šeříku a tráva, po níž šlapali, byla orosená. Ve stínu verandy se zastavili a naslouchali. V koruně stromu na protější straně ulice neúnavně pozpěvoval drozd, ale nic jiného neslyšeli.

	Trent opatrně zvedl nohu a zlehka ji položil na schod. Napjal svaly drahé nohy a jemně došlápl, nic se však neozvalo. Tak se pomaličku dostal přes verandu až ke dveřím do domu.

	Uvnitř spali dva lidé, Leathers a jeho žena. Leathersova manželka byla obtloustlá pohodlná ženská a patřila mezi ty, které si z Kinga Billa udělaly idol. Pro ni byl Hale vším, čím jen může muž být: omračovalo ji jeho pyšné vykračování, velkopanské chování a vůbec způsob jeho života. Byla nezlomně přesvědčená, že je to zkrátka velký muž.

	Kdysi po svém příjezdu do Cedara Trent v tomto domě byl. Přišel tehdy pro Leatherse, aby ho obsloužil i po otevírací době, protože si nutně potřeboval dokoupit zásoby. Měl tehdy pořádně velkou objednávku, a tak mu Leathers ochotně vyhověl. Od té doby měl Trent přibližnou představu o tom, jak jsou uspořádány místnosti uvnitř domu.

	Dveře, které právě tichounce otevíral, vedly do kuchyně, z níž se prošlo dalšími dveřmi do chodby a odtud do zřídka užívaného obývacího pokoje a do ložnice. Právě tam teď spal Leathers se svou ženou.

	Jakmile se oba horalé dostali do kuchyně, zastavili se. Leathers neměl psa, jen kočku, a Trent za to byl osudu velice vděčný. Tiše vstoupil do chodby a zůstal stát, aby si poslechl oddechování v sousední ložnici. Dokázal odlišit pomalý, těžký dech Elsy Leathersové, a trhaný, nepravidelný dech jejího muže. V kuchyni i v chodbě cítil slabý pach cibule a podomácku vyráběného mýdla.

	Trent sáhl do kapsy, vytáhl rozměrný kapesník a uvázal si jej přes obličej. Leathers brzy pochopí, kdo ho vyburcoval uprostřed noci, ale říkal si, že šok z pohledu na maskovaného muže mu zabrání spustit křik. Potom vytáhl z pouzdra jeden revolver a vstoupil do ložnice. Dech Elsy Leathersové se na okamžik zarazil, jako by zaváhal, ale potom se zase pokojně rozběhl. Trentovi se ulevilo. Kdyby se vzbudila, určitě by začala ječet, jako by ji na nože brali, jeho pečlivě promyšlený plán by vyšel vniveč a dlouhou jízdu sem by podnikli docela nadarmo.

	Přistoupil k bočnici postele a přiložil chladné ústí pistole obchodníkovi pod nos. Leathers téměř okamžitě otevřel oči. Trent dobře viděl, jak na něho upřel pohled, ale nemohl vidět nic víc než vysokou tmavou postavu v klobouku s rovnou krempou, maskovaného muže s blýskajícíma se očima a lesknoucí se zbraní.

	Trent se k němu naklonil a zašeptal: „Potichu vstaň!“

	Leathers se velice opatrně vysoukal z lůžka. Trent mu gestem naznačil, aby si natáhl kalhoty a obul pantofle, postavené vedle postele. Potom ukázal na dveře. Leathers velmi opatrně a tiše přešel do chodby. Sotva stál Trent za ním, obchodník se na něho obrátil. „Co se děje? Co po mně chcete?“

	„Nic než nějaké potraviny. Otevřeš krám a prodáš nám, co budeme chtít, a pak v klidu dožiješ rána. Když budeš pěkně potichu a uděláš, co ti řeknu, tak nebudeš mít vůbec žádné potíže. Ale jak jedinkrát zakvákáš, tak tě vezmu tímhle šestiraňákem přes hlavu.“

	„Jen klídek, ano? Ani nepípnu. Jenom už pojďte odtud,“ zaprosil Leathers. Zapnul si opasek a spěchal k obchodu s Trentem a Quincem v patách. Quince se zdržel jenom na tu kratičkou chvilku, než utrhl jeden modrý chrpový květ a zasunul si ho do prázdné knoflíkové dírky na košili.

	Leathers zápolil se zámkem na dveřích obchodu. „Jestli se moje žena vzbudí a zjistí, že jsem pryč, tak za následky neberu žádnou odpovědnost!“ bručel.

	„O to se nestarej,“ opáčil Trent ledově. „Jenom nám co nejrychleji dáš všechno, co je na téhle objednávce, a nebudeš dělat žádné pitomosti. A nebudeš na tom škodný. Chci účet, kde bude každá položka, a zaplatím všechno do posledního centu.“

	„Chcete říct, že nejde o loupež?“

	„Ne.“ Trent si stáhl kapesník z obličeje. „Jenom jsem si prostě přijel nakoupit zásoby. Žádná loupež, a když sebou hodíš, nedojde ani na střílení.“

	Kývl na Saula, který k němu přistoupil. „Jakmile budete mít s Bartem naložené čtyři soumary, pošleš s nimi Barta na cestu zpátky. Kdyby se potom někdo objevil, budeme mít aspoň část z toho, co potřebujeme. Ty tady zůstaneš a odjedeš se zbývajícími čtyřmi koňmi.“

	„Co ty a Quince?“ ukázal Saul na svého bratra, který stál těsně za prahem obchodu a hlídal ulici.

	„Pojedeme za vámi a budeme krýt váš návrat. Dojedeme vás co nevidět.“

	Leathers pracoval rychle. V zadní místnosti zapálil lampu a její kalné světlo stačilo, protože obchodník přesně věděl, kde má které zboží uloženo. Trent se ani neobával, že by se je mohl pokusit nějak obelstít. Ten člověk byl příliš vystrašený a osadníci pro něj v té chvíli představovali akutní nebezpečí, zatímco Hale až vzdálenou nepříjemnost, kterou ovšem může eliminovat tím, že vylíčí, jak byl v noci přepaden.

	Jak rychle Leathers dokázal přinášet zboží, tak rychle je Saul s Bartramem nakládali na koně. Všichni pracovali mlčky a svižně.

	„S tímhle se daleko nedostanete!“ namítal Leathers. „Jakmile se o tom dozví Hale, hned se jeho chlapi pustí za vámi.“

	„To je docela možné,“ připustil Trent klidně. „Udělal by ale líp, kdyby se napřed srovnal s jedním výpraskem, než se požene pro další. A tak mě napadá, že bys asi taky měl co nejdřív začít plánovat, co dál.“

	„Co bych měl plánovat?“

	„Až tahle bitka skončí a Hale prohraje, což je úplně jisté, co budeš dělat pak? Jak odhaduješ, že bys tady potom obstál?“

	„Cože?“ zarazil se Leathers polekaně, jak mu nečekaně přejela po zádech mrazivá vlna strachu. „Co tím chcete říct?“

	„Chci říct, kamarádíčku, že sis sám zvolil stranu, což jsi nemusel, a jestli Hale prohraje, budeš muset jít. Dovolíme ti odjet s tím, co budeš moci naložit na bryčku, ale budeš muset odejít.“

	„On neprohraje!“ Leathers položil pytel fazolí na pult a Saul mu ho bral hned pod rukou. „Hale je tady šéf. Má lidi a peníze. Vezměte si třeba jenom to, co se stalo dneska. Smithersův barák pryč, O’Harův taky. A to už nemluvím o tom, co potkalo Dicka…“

	„Moffita?“ skočil mu Trent do řeči. „Jak to chceš nazvat jinak než vražda?“

	Leathers vrtěl hlavou. „To nebyla…“

	„A co to teda podle tebe bylo? Zastřelili neozbrojeného muže na jeho vlastním pozemku, tátu od rodiny, který se sám staral o dvě děti. Jak si můžeš být jistý, že se Hale jednou nerozhodne, že je potřeba zabít i tebe? Moffit se nebránil, nebojoval, vždyť jsi ho znal. Byl to slušný, čestný člověk.“

	Otřesený Leathers těžko shledával slova. „Já jsem u toho nebyl,“ namítal. „Nevím, co se tam stalo. A vy taky ne.“

	„Ale jeho děti tam byly. Všechno to viděly. Máme dva svědky, díky kterým můžeme podle zákona pověsit Cuba Halea i ty, co byli s ním. A taky jeho otce, protože to nařídil, nebo s tím přinejmenším mlčky souhlasil.“

	Do obchodu vstoupil Quince. „Blíží se dva muži!“ zašeptal.

	„Necháme je vejít. Nebudeme střílet, pokud nezačnou oni.“

	Trent ustoupil do hlubšího stínu za Leatherse a ústí revolveru zabořil obchodníkovi do žeber. „Jestli sem vlezou, pěkně klidně jim odpovídej. Jestli se tu začne střílet, počítej s tím, že se ráno tvoje Elsa probudí jako vdova!“

	Oba muži došli před obchod, přistoupili ke dveřím a stiskli kliku. Když se dveře otevřely, jeden z nich se zeptal: „Kdo je tady?“

	„To jsem já,“ odpověděl Leathers, a když pocítil dloubnutí hlavní do žeber, dodal: „Chystám zboží podle objednávky, která musí být brzy ráno připravená.“

	Muži vešli do obchodu. „Ještě jsem nezažil, že bys tady někdy byl tak brzy. Vždyť jsou sotva čtyři hodiny!“

	„Svatá pravda,“ řekl Quince a vykročil ze stínu. „Přilezli jste, i když vás nikdo nezval, ale když už jste tady, tak můžete tyhle pytle nosit ven.“

	„Co? Cože?“ Oba muži nechápavě zírali, co se děje a co se po nich chce. „Proč…“

	Quince strčil do jednoho z nich ústím hlavně své pušky. „No tak, hni se! Noste ty pytle ven. A fofrem!“

	Než byli všichni koně naložení zásobami, začínala obloha na východním obzoru šedivět. Bartram se čtyřmi soumary odjel už před nějakou dobou, takže se měl nacházet dost daleko na stezce do hor. Trent s dvěma bratry Hatfieldovými rychle svázali oba muže i Leatherse a všem třem nasadili roubíky. Trent vytáhl z kapsy peníze, aby zaplatil za všechno, co nakoupili, a na chvíli uvolnil Leathersovi pravou ruku, aby mohl podepsal účet.

	Saul se vydal na cestu s druhou skupinkou naložených soumarů a Quince rovněž nasedl na koně a vzal do ruky pušku. Nakonec se Trent chopil Leatherse a odvedl ho zpátky do jeho domu, tentokrát už méně opatrně, a uložil ho do postele vedle jeho ženy. Elsa ze spaní ztěžka vzdychla a obrátila se, ale neprocitla.

	Trent ještě okamžik vyčkal, potom po špičkách vyšel ven a vyhoupl se do sedla. Dojeli na konec ulice, zatočili kolem ohrady a dvou kůlen, vypadajících jen jako stíny, a zmizeli mezi stromy.

	„Leathers byl pořádně vyděšenej,“ poznamenal Quince, „ale než se jeho žena probudí a rozváže ho, bude naštvanej jak sám čert.“

	„Vydají se za námi,“ přikývl Trent, „tak bychom si měli pospíšit.“

	Když se mezi stromy otevřel průhled do dálky, zahlédl několik kilometrů před nimi Bartrama, který se zatím dostal k místu, kde stezka začínala stoupat do horského úbočí. Bartram byl houževnatý, šlachovitý mladý farmář a zálesák, který strávil tři roky v Kansasu jako průvodce vozových konvojů směřujících na Západ. Potom teprve odešel dál na sever, aby se usadil na vlastní půdě. Dobře věděl, jak zacházet se skupinou soumarů, a také to názorně předváděl.

	„Zaplatil jsi Leathersovi?“

	„Ano, a taky od něho mám podepsaný účet.“

	Ujížděli vytrvale vzhůru do hor a používali všech prostředků, jaké znali, aby za sebou zametali stopy.

	Několikrát se zastavili a pátrali pohledem v krajině kolem, ale zatím nebylo vidět žádné známky pronásledování. Trent seskočil z koně a protahoval se. Pochyboval, že by tuhle stezku mohl znát ještě někdo další kromě osadníků, nebo že by ji náhodně objevil, a odhadoval, že jejich protivníci budou předpokládat, že jedou po běžné cestě. Ani jeden z těch dvou svázaných mužů v Leathersově obchodě neviděl naložené soumary, protože stáli schovaní ve stínu, a bylo docela pravděpodobné, že je nezahlédl ani Leathers. Nezůstane po nich víc než matoucí směsice otisků podkov, a navíc každého nejdřív napadne, že přijeli pro zásoby s vozem. A na cestě se vždycky najde spousta kolejí po vozech.

	Trent se vrátil několik kroků zpátky a hrstmi prachu a několika pohozenými listy zamaskoval důkazy toho, že odbočili na pěšinu. Potom se vydali na další cestu. K Hatfieldově usedlosti jim zbývalo ještě několik kilometrů, když zaslechli vzdálené výstřely.

	Quince zarazil koně. „Zaútočili na náš dům, Trente. Neměli bychom soumary nechat na Saulovi a Bártovi a rozjet se k našim doma?“

	Trent se kratičce zamyslel, potom ale zavrtěl hlavou. „Spolehneme se na vašeho tátu a na ostatní, že si s tím poradí. Pěkně se postaráme o zásoby, které vezeme. Nutně je potřebujeme a nesmíme riskovat, že bychom o ně mohli přijít.“

	Rychle se vydali dál. Občas se ozvalo několik výstřelů a jim se pokaždé ulevilo, protože to znamenalo, že Hatfieldův dům pořád nebyl dobyt. Trent se toho ani nějak zvlášť neobával, protože sotva by někdo zahnal do úzkých takového starého mývala, jako byl Parson.

	„Pár chlapů přijíždí po stezce,“ hlásil Quince. „Najeli na ni tam z tý horní cesty.“

	„Pokoušejí se Parsona obklíčit,“ soudil Trent. „Saule! Jeď pořád dál, ale dávej pozor, ať tě někdo nepřekvapí. Teď hledají nějakou cestu, kudy by obešli váš ranč. S tím si myslím poradíme.“

	Saul obrátil koně a vydal se dál po stezce, po níž před sebou hnal soumary. Trent se rychle rozhlédl kolem dokola a zajel s koněm do rozlehlé skupiny roztroušených balvanů, které trčely ze svahu nevysoko nad pěšinou. Sesedli s Quincem z koní a schovali je mezi jalovce. Pro koně to bylo ideální místo a zároveň skýtalo dobrou příležitost k úniku, kdyby taková nutnost nastala.

	Jezdci se navzdory mizerné viditelnosti rychle blížili. Něco je muselo vyburcovat anebo si byli jistí, že našli cestu, kudy Hatfieldům vpadnout do zad, což ostatně byla pravda.

	Trent čekal skrytý za balvanem s winchestrovkou v ruce a slyšel, jak přijíždějí. Nějakých sto metrů před ním vyjeli ze zákrutu stezky a objevili se mu v zorném poli.

	„Poprášíme je!“ navrhl Trent Quinceovi a vzápětí oba vypálili.

	Jejich pušky při výstřelu vydaly téměř jednolitý zvuk a před nejbližším koněm vytryskl z pěšiny dvojitý oblak prachu. Vyplašený kůň se vzepjal a skoro se obrátil do protisměru. Trent pozoroval, jaký efekt budou mít jejich varovné výstřely. Potom zamířil výš a další kulkou srazil jednomu z jezdců sombrero, které odplachtilo do křoví. Muži zadrželi koně, otočili se jako na obrtlíku a zmizeli tam, odkud přijeli.

	Quince se pochechtával, pak si ukousl čerstvé sousto žvýkacího tabáku a zbytek vrátil do kapsy košile. „Tohle jim určitě nasadí brouka do hlavy. Ale koukej na to!“ zasykl náhle. „Vsadím se, oč chceš, že se jeden z nich drápe nahoru tamhle mezi těma balvanama!“

	Mezi skalisky se černala úzká škvíra a kousek za ní trčel světlejší balvan. Quince zvedl kentuckou ručnici a vypálil do mezery. Ozvalo se poděšené zaječení a vzápětí tlumené nadávky. Quince se znovu zasmál.

	„Podruhý už to zkoušet nebudou.“ Obrátil se na Trenta. „My bychom ale měli fofrem zmizet.“

	„Já vím. Budeš mi krýt záda a držet je pěkně při zemi. Já to objedu dokola a ukážu se ti tamhle proti obloze. Potom je budu mít na mušce a odjedeš zase ty.“

	V následujícím okamžiku už jel korytem potoka a kličkoval mezi jalovci stále výš a výš, dokud nenašel nepříliš zřetelnou stezku vedoucí vzhůru ke skalní věži, z níž byl dokonalý výhled na velký úsek stezky dole. Zabralo mu to jenom několik minut, a jakmile dojel na kýžené místo, sesedl, ukázal se Quinceovi proti šedému nebi a usadil se v ideální střelecké pozici.

	Dva muže dole měl jako na dlani a zahájil na ně střelbu. Nešlo mu o to, aby některého z nich zabil, jenom je potřeboval vypudit z jejich postavení. První kulka oba zasypala sprškou žulových odštěpků a oni jako o závod opouštěli místo, kde už nebyli v bezpečí.

	Za dalších několik minut se vedle něho objevil Quince. „Teď si dají na čas, než se zas ukážou,“ mínil. „A než k tomu seberou odvahu, tak už budem skoro doma.“

	Znovu sjeli na stezku a po strmých serpentinách následovali soumary, kteří tudy prošli o chvíli dřív. Museli ale ujet poctivých šest kilometrů, než Bartrama s osmi naloženými soumary dohonili.

	„Vepředu se střílelo. Saul se šel podívat, jaká je situace. Ale i tak postupujeme docela rychle.“

	Trent s Quincem mu potichu vysvětlili, co se odehrávalo dole na stezce, a pak čekali na Saula. Občas bylo slyšet výstřel z pušky. Za chvilku se Saul objevil mezi stromy.

	„Táta je zarazil ještě mimo náš dolík. Mám pocit, že zatím složili jen jednoho z těch chlapů. Viděl jsem ho ležet roztaženýho jako žába. Hádám, že to je ten jedinej, kterýmu se podařilo dostat se až na louku před barák, a můžete vsadit na to, že se odtud po vlastních nevyhrabe.“

	„Je tu nějaká cesta, kudy bychom ty soumary dostali k vám do kotliny?“ zeptal se Trent.

	Saul přikývl. „Jestli je zvládnete ještě chvilku strašit, tak je tam jistě dostanem.“

	„Jdeme na to,“ přikývl Trent a do zásobníku pušky zasouval další náboje. „Jak na ně začneme s Quincem střílet, uhánějte domů. Pak si najděte nějaké dobré prozice a kryjte nám záda, abychom se i my s Quincem dostali na vaši usedlost.“

	„Hotová věc,“ přisvědčil Saul.

	Quince začal střílet a Saul s Bartramem s pokřikem hnali soumary k domu. Z druhé strany padl jediný výstřel, který nenadělal žádnou škodu. V odpověď vystřelil Quince a pak Trent. Vzápětí všichni soumaři i jejich průvodci zmizeli z dohledu a rozhostilo se ticho.

	Usedlost Hatfieldových ležela v kotlině, která tvarem připomínala šálek, a ze tří stran ji obklopovaly převislé skalnaté srázy. Pokud střelec nechtěl riskovat nebezpečný pád ze skály, nebylo prakticky možné se dostat nahoru, přestože se na vrcholcích nabízely ideální střelecké pozice. Na čtvrté straně se dno kotliny otevíralo do kraje, ale tam zase terén pokrývaly velké roztroušené balvany.

	V útesech obklopujících dům existovaly jenom dvě průrvy – jedna hned za domem a druhá na straně, z níž se blížili k ranči Quince s Trentem. Až vyjedou ze soutěsky ve skalách, budou muset rychle překonat otevřené prostranství, než se jim podaří ukrýt za kamennou stodolou a kamennými zídkami kolem ohrady pro koně. Dům se nacházel až za těmito úkryty.

	Haleovi muži byli usazení mezi balvany, ale tam je drželi v šachu přesnou střelbou Parson Hatfield a O’Hara. V nastalé situaci se Trentovi a Quincemu nabízely dvě možnosti. Mohli zkusit přeběhnout přes dno dolíku pod krytím palbou z domu, a nebo se mohli pokusit o křídelní útok proti nepřátelům ukrývajícím se za kameny.

	Dno dolíku zabíralo plochu nanejvýš pěti akrů a celý ten kout se do určité míry podobal údolí, kde stál Trentův srub, to ovšem leželo podstatně výš v horách. Stejně jako u Trenta i zde vyvěral ze skály vydatný chladný pramen. Ovšem pokud by se nějakému střelci podařilo dostat nahoru na skály, především na vrchol zvaný Oko, mohl by umrtvit veškerý pohyb dole na dně dolíku. To bylo jediné slabé místo téhle pevnosti.

	Nezbývalo než vetřelce z jejich pozic vyhnat, a to bylo možné pouze z místa, kde se teď nacházeli Trent s Quincem. Své koně zanechali v bezpečném úkrytu a pomalu, neslyšně jako indiáni se plížili kupředu, dokud neměli na dohled skupinu balvanů, za nimiž se kryli útočníci. Bylo jich tam nejméně šest, ale viděli jenom jednoho. Pak vykoukl z úkrytu další a Quince bez meškání vypálil.

	Muži se podlomily nohy a padl. Dokázal se sice zvednout, ale jednu nohu táhl za sebou. Padl znovu k zemi, ale už v úkrytu za kamenem.

	Trent zahlédl za dalším kamenem vykukovat botu, zamířil a vystřelil. Dolíkem se rozlehlo hlasité zaječení a bota zmizela. Na rezavě zarudlé kamenné plošince zůstalo jen cosi, co Trent odhadoval na zbytky ustřeleného podpatku.

	Konečně útočníkům došlo, že jejich pozice není udržitelná, a jako jeden muž se dali na útěk. Quince je ještě popohnal dalším výstřelem, ale Trent nestřílel a jen se díval, Za několik minut už všichni seděli na koních a odjížděli. Jeden z Haleových chlapů hlasitě klel, jak ho bolela zraněná noha.

	Ještě chvíli vyčkávali a dávali pozor, jestli se někde neukáže nějaký pohyb nebo neozve podezřelý zvuk.

	„Tak bych řek, že jsme je zahnali,“ zamumlal Quince. „Ale oni se vrátí.“

	„Ano, vrátí,“ přisvědčil Trent. „A budeme muset poslat jednoho muže nahoru mezi ta skaliska, odkud bude moci planinku dole hlídat.“

	Quince si odplivl. „Trente, ty jsi dobrej chlap, ale chováš se k nim až moc milosrdně a oni si to nezasloužej.“

	„Máš pravdu, nezaslouží si to. Ale problém je v tom, Quinci, že jsou to všechno živí lidé. Mají svoje sny, naděje a touhy. Někteří mají doma rodiny, které na ně čekají. Jediná kulka znamená konec toho všeho a já hrozně nerad takovou kulku proti někomu pošlu. Udělám to, jen pokud není jiná možnost.“

	„Jo, to máš asi pravdu, Trente, ale oni napadli nás, ne my je.“

	Trent vstal a oprášil si kalhoty. „Až přijde pravý čas, udělám všechno, co bude nutné, Quinci, o to se nemusíš bát. Ale teď si říkám, že někteří z těch hochů se rozhodují, jestli se na to nevykašlou a neodjedou odtud. Jedna věc je nosit bouchačku a žvanit o střílení, druhá věc je, když začne doopravdy létat olovo a uvědomíš si, že to můžeš schytat i ty. Tak jako tak, dva jsou ze hry a myslím, že těm ostatním to začne vrtat v hlavě. A pokud se naskytne příležitost, osobně se postarám o Dunna a Ravitze.“

	Quince po něm vrhl kosý pohled. „Počítáš, že to zvládneš? Oba najednou?“

	„To ano, Quinci. Věř, že ano.“

	„A Cub Hale?“

	Trent zaváhal. „To je jiná písnička, s ním je to něco docela jiného.“
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	dyž se nad tím zamyslel, tak vlastně nikdy nepochyboval o tom, že dokáže ve střeleckém souboji porazit jiného muže. Byl si vědom, že právě toto přesvědčení tvořilo významnou součást jeho zvláštních schopností. Jeho talent spočíval v tom, že při ovládání pistole měl neobyčejně rychlou ruku, ledové nervy a především vrozenou schopnost střílet intuitivně. Někdy mířil při střelbě z pušky, ale střílel-li z revolveru, tak nikdy. Jenom tasil, zacílil, jako by ukazoval prstem, a vystřelil.

	Byl ovšem inteligentní a dobře si uvědomoval, že i když bude sebelepší, vždycky se někde najde někdo ještě lepší. Navíc měl slabinu, kterou rychle odhalil Quince: nedokázal překonat soucit.

	Žil v zemi a v době, kdy muži řešili spory puškami a pistolemi, podobně jako před staletími válečnými sekyrami, kopími nebo meči. Byla to stará metoda, známá a užívaná po celém světě, žádná zvláštnost Západu. Jen v Itálii se během jednoho desetiletí vybojovalo téměř tři tisíce soubojů, vesměs meči a rapíry. Za zmínku stojí, že nejméně třicet duelantů patřilo k vojsku, ale bilo se také devětadvacet novinářů a zbytek tvořila pestrá všehochuť včetně čtyř poslanců parlamentu.

	Rytíř d’Andrieux zabil při soubojích dvaasedmdesát mužů a povídalo se, že Alexander Keith McClung, synovec někdejšího soudce Nejvyššího soudu Marshalla, jich zabil více než sto.

	Řešení sporů zbraněmi se nepraktikovalo pouze na Západě. Je pravda, že někteří muži toužili po slávě coby vynikající střelci, ale většinu slavných pistolníků to ani nenapadlo a svůj věhlas získali proto, že díky svým schopnostem vítězili, i když třeba o žádnou slávu nestáli.

	„Táta si myslí, že to umíš moc dobře se zbraněmi,“ řekl Quince, „a táta se málokdy splete.“

	Že by to na něm bylo tak zřetelně vidět? Ovšem, jak jinak… On sám přece téměř okamžitě poznal, který muž je nebezpečný. Někteří si zasluhovali obezřetnost kvůli svým zvláštním schopnostem, jiní kvůli vrozeným rysům, jež jako by z nich vyzařovaly.

	Trent s Quincem nasedli na koně a odjeli do dolíku za ostatními. Tam zahlédli Parsona a Bartrama, kteří jim vyšli naproti.

	„Tak vida, přece jsi sehnal zásoby,“ poznamenal Parson. „Nevím ale, jak se ti to mohlo podařit.“

	„No, Leathers se ani moc nestavěl na zadní. Když jsem ho v noci zavedl do obchodu a řekl jsem, co potřebujeme, tak nám to bez velkých cavyků prodal. Většina lidí se dokáže chovat docela vstřícně, když jim správně vysvětlíš, co po nich chceš.“

	Quince se usmíval. „Trent vytáh toho ňoumu rovnou z postele, a ani přitom neprobudil jeho Elsu, Skoro mně ho přišlo líto.“

	„Docela rád bych se tam někde schoval a díval se, co se bude dít, až se Leathers probudí,“ řekl Bartram. „Nebo spíš až se vzbudí ona!“

	Parson Hatfield se pobaveně usmíval do mohutného kníru. „Dobrá, řek bych, že jsme vyhráli první kolo. Byl to náramnej pohled, jak odtud ti gauneři upalovali, až se za nima prášilo, sotva jste po nich začali střílet.“

	„Kdo je ten chlap, co jsme ho viděli nataženého na zemi?“ zeptal se Trent.

	„Takovej mizernej šupák, kterýmu říkali Indián Joe. Ale nebyl o nic větší indián než ty.“ Zachechtal se. „Nemůžu říct ‚než já,‘ protože v sobě mám rudošskou krev. Dal si sice jméno Indián Joe, ale rudoch to určitě nebyl a je vlastně jedno, co byl zač. Špatnej chlap. A když se na nás pořád cpal, tak ho O’Hara složil. To jídlo, co jste opatřili, se nám tuze hodí, Trente, ale víš stejně dobře jako já, že nevydrží na dlouho. Máme tady pěknej houf lidí a jsou to jedlíci.“

	Parson se posadil na práh. „Podruhý už takhle do Cedara jet nemůžem, to je jasná věc. Musíme vymyslet něco jinýho.“

	„Nezbude nám, než se vypravit do Blazeru, a to může trvat i několik dní,“ souhlasil Trent. „Nic jiného dělat nemůžeme. Moc rád bych věděl, jaké teď Haleovci kují pikle, protože bych…“

	„Nad tím si nemusíš moc lámat hlavu,“ řekl Parson. „Držíš se dost stranou, takže sis toho asi nevšim… Kdybys dával větší pozor, tak bys věděl, že Hale nás příští dva tejdny nebude moc otravovat.“

	„Proč? Co se děje?“

	„King Bill naplánoval velký oslavy. Něco jako karneval. Je to deset let, co sem přišel, tak ho napadlo, že to pořádně oslaví. Budou koňský dostihy, závody v běhu, házení podkovou o ceny a taky boxerskej zápas o velký peníze. Hale sem přiveze vyhlášenýho boxera Tombulla Turnera. Pořádnej bouchač… a prej moc dobrej.“

	„Je opravdu dobrý. Viděl jsem ho boxovat. Velký, silný, zákeřný.“ Trent se nad tím zamyslel. „Možná nám to dopřeje čas, který potřebujeme.“

	Vstal. „Jdu se trochu prospat.“ Opatrně si sáhl na obličej. „Pořád to ještě cítím.“

	„Ale modřina z oka už se ti ztrácí,“ potěšil ho Quince.

	Trent sklopil pohled a prohlížel si ruce, stále opuchlé a bolavé od ran, které uštědřil Haleovi. „Ruce mi dělají větší starosti, ale přece už to tak nebolí a nejsou tak ztuhlé jako dřív.“

	Rozvinul pokrývku na místě, kde by ho nemělo rašit odpolední slunce. Bylo už časné ráno, ale doufal, že i tak usne, protože byl pořádně unavený. Ulehl a bloudil pohledem mezi listím nad hlavou.

	Vida, Tombull Turner! Hale se tedy opravdu snaží, aby slavnosti stály za to. Turner je bezpochyby nejlepší v téhle části země, tedy západně od Mississippi až po San Francisco.

	Pak se mu myšlenky stočily na problém potravin a způsob, jak se dostat do Blazeru. Několikrát z různých míst hor s dobrým výhledem pozoroval krajinu táhnoucí se na jih a na západ a pátral po nějaké cestě. Vlastnil dobrý polní triedr jako památku na svou službu v občanské válce; vyměnil ho tehdy s německým důstojníkem, který se vracel do vlasti. Na tu dobu to byl skvělý přístroj a díky němu v té drsné pustině něco zahlédl, snad nějakou pěšinu, ale bylo to hodně daleko. Zda to byl chodník vyšlapaný zvěří nebo stará indiánská stezka, to nevěděl, ale očividně tudy někdo chodil dost dlouho, takže to v krajině zanechalo stopy. Jestli je to cesta, pak to znamená, že vedla odněkud někam. On se už dávno poučil, že je naprostá hloupost pouštět se někam na vlastní pěst a opustit vyšlapanou pěšinu, protože tyhle staré trasy představovaly často jedinou cestu, po níž se například daly přejít hory.

	Když se probudil, už se valem šeřilo. Ležel nehybně s rukama sepjatýma pod zátylkem a pokoušel se soustředit myšlenky týkající se cesty do Blazeru. Městečko na druhé straně pouště tvořilo vlastně jen několik desítek domů postavených na křižovatce cest, místo chvatně zrozené a předurčené k tomu, aby po něm nakonec zůstalo jen pár rozštípaných prken a vytlučených oken jako známka toho, že tam kdysi žili lidé. Ovšem pro tu chvíli byla pro osadníky jeho existence otázkou dalšího přežití.

	Přešel k pramenu, zhluboka se napil a pak si opláchl obličej. Už mu to nepůsobilo téměř žádnou bolest, čelistí mohl pohybovat skoro normálně a ztuhlost také rychle ustupovala.

	Sally mu přinesla hrubý ručník, aby si mohl osušit obličej a ruce. Pak si přehodil ručník přes rameno a učesal se. Nakonec prověřil svůj vzhled ve střepu zrcadla pověšeném na blízkém stromě.

	„Přijeli další dva muži,“ oznámila mu Sally. „Tot Wilson zdola, od strží u Boxova kaňonu, a Jody Miller, jeho soused. Jody je z Texasu. Jezdíval s dostavníkama nahoru do Kansasu, je to dobrý člověk.“

	Trent se po ní ohlédl a zamrkal na ni. „Jak moc dobrý? Máš o něho zájem?“

	Sally se zapýřila. „Ne, kdepak, o něho zájem nemám! Já…“ nedopověděla.

	„Ano?“

	Zrudla ještě víc. „Radši se pojďte najíst.“ Odmlčela se. „Slyšela jsem, že pálíte za tou, co vede Křišťálový palác v Cedaru.“

	Usmál se a přitom, jak končil s česáním, pozoroval její odraz v zrcadle. „Jsme staří známí, Sally, Už ji znám hodně dlouho.“

	„Je to dobrá ženská?“

	Přikývl. „Ano, to je. Zdědila dole v Texasu bar a musela se ho ujmout, jinak by umřela hlady. Už předtím tam pomáhala s účetnictvím, a tak věděla, co a jak. Začalo se jí vést dobře. Jaime Brigo jejímu otci dlužil nějakou službičku, proto se sám jmenoval jejím osobním strážcem. A jelikož se s Jaimem nikdo nechce dostat do křížku, má Nita docela klid.“

	„Je moc pěkná. Jednou jsem ji viděla na ulici.“

	„Ano, je pěkná a taky jí to dobře myslí. Tuze chytré děvče.“ Sebral klobouk pověšený na větvi. „Ty jsi taky chytré děvče, Sally. Jenom nesmíš nechat hlavu zlenivět. Mozek je jen tak dobrý, jakou mu dáš příležitost, a pro ženu je stejně důležitý jako pro muže.“

	Když vkročili do velké kuchyně, zvedl Saul hlavu od jídla. Ukázal na dva cizince. „Wilson a Miller, oběma vypálili domy. Wilsonovi navíc zabili parťáka. Zastřelili ho, když si šel do ohrady chytit koně.“

	Miller byl podsaditý solidní chlapík a na tváři se mu ježilo několikadenní strniště plavých vousů, ale oči měl jako trnky. „Ahoj,“ řekl Trentovi. „Já už jsem tě někdy viděl.“

	„Jo, byl jsem leckde,“ odpověděl Trent mírně. V tom to právě bylo. Mohl číst v Millerově pohledu jako v otevřené knize.

	„Poznal bych tě, i kdyby nebylo toho velkýho chlapa dole v Cedaru.“

	„Jaký velký chlap?“ zeptal se Trent.

	„Větší než ty. Přijel včera navečer a ptal se po nějakým člověku. Podle jeho popisu bys to měl bejt zrovna ty. Zdá se, že hodně stojí o to, aby tě našel.“

	„Plochá tvář? Hluboká jizva přes jedno oko?“

	„To je on! Vypadá na to, že za sebou má hodně rvaček, a dost drsnejch.“

	„Ano, byl taky v jedné, o které něco vím. Tehdy dostal co proto.“

	Cain Brockman!

	Dobře věděl, že tahle chvíle dřív nebo později přijde, a jeho tušení ještě potvrdil svým dopisem Lee Hall. To, kvůli čemu sem Brockman přijel, se odehrálo už před dvěma roky, ale Cain nepatřil k lidem, kteří snadno zapomínají. Byl jedním z Brockmanových dvojčat, divokých jezdců a stejně divokých střelců. Bratři byli vyhlášení po obou stranách hranice. Při bitce v Live Oak zabil Trent Abela Brockmana a později v pěstním souboji zmlátil Caina tak, že z něho zbyl jen vrávorající, ranami naprosto obluzený hromotluk. A teď je Cain zde a shání se po něm. Trent uznával, že Cain Brockman to s pistolí umí jako málokdo.

	Jako by nestačilo, že jim dělá tolik starostí King Bill!

	Parson Hatfield dosud mlčky seděl a pozoroval Trenta. „Ty tvrdíš, Millere, že tohohle muže znáš. To bych já taky rád.“

	Trent zvolna prohlásil: „No dobře, ať je tedy jasno. Jmenuju se Lance Kilkenny.“

	„Kilkenny?“ Bartramovi samým překvapením vypadl talíř z ruky. „Ty jsi Kilkenny?“

	„To jsem,“ přikývl, „ale musím říct, že jsem o pověst, která mě předchází, vůbec nestál a nestojím o ni ani teď.“

	Otočil se, vyšel z domu a pustil se napříč kotlinou na opačnou stranu louky. Nechtělo se mu teď mluvit o tom, že je Kilkenny, ani odpovídat na otázky, které by mu mohli pokládat. Zatímco bude pryč, mohou si o tom vyprávět, co hrdlo ráčí, a připomínat si o něm všelijaké příhody, které se po Západu šířily a většinou byly nepravdivé.

	Kdykoli se začalo mluvit o slavných pistolnících, mohl najisto počítat, že padne i jeho jméno. John Wesley Hardin, Wild Bill Hickok, Billy Brooks, Cullen Barker, Bill Longley, Farmer Peel, John Bull, Bat Masterson, Luke Short, „Long-Haired“ Jim Courtright… byla jich hotová rota – někteří ještě živí, jiní už mrtví.

	Většinou se objevovali ve městech, která právě procházela nedlouhým údobím prudkého rozkvětu. Někteří byli hráči a zároveň strážci zákona, jako například Earpové, jiní svůj věhlas uměle nafukovali, třeba John Ringo, který byl slavný, pokud šlo o vyprávění báchorečných kousků, ale horší to bylo, když došlo na konkrétní jména, data a místa.

	Ringo se účastnil bitvy v Mason Country v Texasu a taky si za to odseděl nějakou dobu ve vězení, zapletl se do zabití bratrů Haslettových, obchodníků z Huachity v Novém Mexiku, a taky do různých loupeží a přepadení ze zálohy, zastřelil nějakého neozbrojeného muže v baru, když mu poručil pivo, zatímco Ringo chtěl, aby objednal whisky, a měl na krku víc podobných záležitostí. Bylo pravděpodobné, že kdyby si nechal své rodné jméno Ringgold, nikdo by o něm nikdy neslyšel, ale Ringo mělo zkrátka jiný zvuk. A to zvuk velmi špatný, říkal si Kilkenny, zvlášť když tenhle zabiják pocházel z velmi počestné a slušné rodiny.

	Takže je tu Cain Brockman. Ta myšlenka jako by mu zaplavila tělo únavou. Znamená to, že dřív nebo později se bude muset s Cainem střetnout. Dal by nevímco za to, kdyby se tomu mohl nějak vyhnout, a jeho váhavost, pokud šlo o to stanout Brockmanovi tváří v tvář, nepramenila jenom z neochoty zabíjet. Zmlátil Caina holýma rukama, a když se jej jeho bratr Abel pokusil později zastřelit, zabil ho. To by mělo k vyrovnání účtů stačit.

	Navíc měl vždycky dojem, že Cain Brockman, ačkoli byl opravdu výborný střelec, by se možná nikdy nedostal na nesprávnou stranu zákona, nebýt jeho bratra Abela. Kdyby se Cain staral jen sám o sebe, stal by se z něho tvrdě pracující čestný muž, schopný kovboj nebo kočí dostavníků. Bez nejmenších pochyb teď honí Kilkennyho jen proto, že je nějak zvráceně přesvědčený o své povinnosti pomstít bratra.

	Pokud by přece mělo dojít na nějaké zabíjení… Rychle v duchu pominul Dunna a Ravitze a začal přemýšlet o Cubu Haleovi.

	Bylo docela možné, že právě Cub Hale je tím zloduchem, který měl prsty ve všech problémech, k nimž v tomhle koutě Idaha docházelo. Jeho otec byl nepochybně arogantní chlap zaslepený sebeláskou, ale Kilkenny pochyboval, že by byl v hloubi duše tak ničemný a zkažený. Musel ovšem s nepříjemnou vzpomínkou připustit, že v boji muže proti muži Hale na nějakou čest moc nemyslel.

	Co ale bude King Bill dělat teď? Výprask od Kilkennyho mu nepochybně řádně pocuchal pýchu, a třeba se trochu stáhne. Tomu však Lance nevěřil. Kdepak, pravděpodobně vymyslí způsob, jak nečekanou veřejnou urážku splatit.

	Bude ho hryzat nejen to, že ho jeden z opovrhovaných osadníků potupně zbil, ale především skutečnost, že osadníci, proti kterým poslal jezdce, aby je vypudili, se nečekaným útokem nenechali zastrašit a naopak jeho muže odrazili. A ke všemu ten chlap, co si říká Trent či jak, v noci klidně přijede do Cedaru a odveze si hromadu zásob, přestože Hale nařídil, že se jim nesmí nic prodat.

	Moc každého člověka či národa v prvé řadě spočívá na přesvědčení ostatních o jeho síle. Aby si Hale udržel vedoucí postavení v kraji, musí neustále získávat nějaká vítězství, ale teď při třech příležitostech naopak utrpěl porážku nebo byl odražen. Odveta se zdála být zřejmá. Hale musí udělat něco, čím znovu posílí svou prestiž, kterou by jinak mohl rychle ztratit. Co ale podnikne?

	Bez ohledu na poslední úspěchy osadníků Hale pořád ještě tahal za delší konec pomyslného lana. Měl také o všem nebo téměř o všem dostatek informací. Věděl, kolik je tady nahoře lidí, a mohl celkem přesně odhadnout, na jak dlouho jim vydrží potraviny.

	Kdyby Hale uvažoval jen trochu logicky, stačilo by mu pouze se stáhnout zpátky a hlídat cestu do Blazeru. Nevyžadovalo to víc než postavit tam silnou hlídku a na osadníky si počkat. Hlad by dříve či později jejich odpor zlomil. Jiná možnost byla, že do útoku proti Hatfieldově usedlosti vyšle početnější skupinu mužů.

	Kilkenny – připadalo mu zvláštní znovu o sobě uvažovat jako o Kilkennym, protože jméno Trent užíval už hodně dlouho – nevěřil, že se Hale rozhodne pro nějaký mohutný útok. Teď už dobře věděl, že Hatfieldovi a ostatní, kteří se soustředili v jejich usedlosti, jsou dobře opevnění a bez ohledu na konečný výsledek střetnutí by v otevřeném boji ztratil víc mužů, než si může dovolit.

	Ovšem od Hatfieldova ranče nevedla do Blazeru žádná slušná cesta. Horami se táhla jenom stezka, na kterou se mohl odvážit nejvýš jezdec na koni, ale i tu mohl protivník zablokovat. Hale měl navíc v Blazeru vlastní lidi a patřila mu tam stáj, která pronajímala koně.

	Kilkenny obrátil myšlenky k pustině dělící Hatfieldův statek od Blazeru. Kouřová poušť, tak znělo místní pojmenování této končiny, které užívali pouze samotní osadníci a jež přejali od jakéhosi indiána. Lance odmítal věřit tomu, že by se poušť nedala překonat. Během let prošel velkou část země a vždycky se mu podařilo najít nějakou cestu… nebo se aspoň o nějaké vědělo.

	Došel k němu O’Hara. „Miller a Wilson se chtějí pokusit dostat do Blazeru. Co si o tom myslíš?“

	„Nic moc. Taky bych to chtěl zkusit, ale já myslím na to, že bychom se pustili napříč přes Kouřovou poušť. Věřím, že tudy vede cesta, na kterou se zapomnělo. Jestli zkusíme dojet do Blazeru po obvyklé cestě, bude tam na nás Hale čekat, buď při cestě tam nebo zpátky.“

	„Wilson tvrdí, že se už pokoušel projít přes Kouřovou poušť. Prej to není možný. Jsou tam hluboký kaňony a míle skalisek.“

	V té chvíli k nim došli také Jackson Hight, Miller a Wilson. „Probírali jsme to znova a myslíme si, že když se napojíme na cestu do Blazeru hodně daleko, tak už nebude hlídaná. Podle našeho názoru se to dá zvládnout.“

	„Záleží na vás,“ řekl Kilkenny nakonec. „Já bych na cestu nikoho neposlal, ale když to chcete riskovat, nikdo vám v tom nemůže bránit.“

	Odmlčel se s pohledem upřeným na zalesněný svah. „Problém je v tom, že Hale má spoustu chlapů a nás je málo, tudíž si nemůžeme dovolit ztratit ani jednoho. Já si myslím, že by se to nemělo zkoušet, protože Haleovi chlapi tam stoprocentně budou číhat.“

	„Tak daleko od města?“ pochyboval Miller.

	„Jeden muž dokáže ohlídat pořádný kus té cesty. Pak stačí jen vyslat signál. Hale je důkladný a můžete se vsadit, že nezapomene použít žádný úskok, který ho napadne.“

	Chápal, jak se muži asi cítí. Nikomu z nich se nelíbilo být nahoře v horách jako v kleci a čekat, co Hale podnikne. Každý toužil něco dělat, vložit se do chodu událostí.

	„Jestli to chcete zkusit, tak jeďte. Buďte ale neustále připravení k boji. Vsadím se, že na vás budou někde čekat.“

	O půlnoci vyjel vůz z kotliny od Hatfieldova stavení. Spřežení řídil Miller, zatímco Wilson, Hight a Lije Hatfield jeli jako ozbrojený doprovod. Kilkenny se za nimi díval, jak odjíždějí, a když byli pryč, vrátil se zpátky na své lůžko pod stromy.

	Dvakrát během noci se polekaně vzbudil a naslouchal, jestli se neozve vzdálený zvuk výstřelů, ale neslyšel nic.

	S rozedněním už byl na nohou. Sally s matkou Hatfieldovou chystaly snídani a dvě menší děvčata jim pomáhala. Nikomu nebylo do řeči a každý se občas zastavil ve dveřích nebo u otevřeného okna a poslouchal. Nic se však neozývalo.

	„Třeba se jim podařilo projet,“ nadhodila Sally.

	Pokrčil rameny. „Snad ano.“

	Když dojedl, osedlal si koně a vyjel ven z dolíku. U vjezdu na loučku před domem hlídkoval Parson Hatfield a hloubavě si ho prohlížel „Dávej na sebe pozor, Kilkenny.“

	„To budu.“ Ukázal na cestu. „Nepojedu daleko. Jen si chci prohlédnout stopy.“

	Sledoval nepříliš znatelné otisky kol vozu táhnoucí se kolem bývalého Moffitova srubu a dál na cestu do Blazeru. Často zarazil koně a poslouchal. Zatím nezjistil, že by vůz někdo sledoval, ani neviděl žádné známky toho, že by si ho někdo vůbec všiml.

	Lije s Hightem jeli kus před spřežením, často i půl míle vepředu. Několikrát ze stop vyčetl, že zastavili a čekali, až je vůz dojede, a jednou všichni zůstali nějakou chvilku stát na místě, možná se domlouvali, co dál.

	Zahlédli snad něco? Nebo něco podezřelého slyšeli?

	Náhle jako by vzdálené kopce na obzoru před Lancem odskočily ještě o kus dál. Zastavil, zůstal v sedle a prohlížel si ohromný úsek krajiny plný rozervaných návrší, kaňonů, skalních zlomů a ostře řezaných říms s rozeklanými hřebeny, z nichž se během času odtrhly balvany s nebezpečně ostrými hranami a zůstaly ležet na dlouhých suťových svazích při úpatí skal. Od místa, kde zůstal stát, vedla sotva znatelná cesta dolů z kopce, než se ztratila v zákrutu mezi vrchy.

	Na cestě nenašel žádné otisky vozových kol, což znamenalo, že někdo – nejspíš Lije – myslel i na to, aby za sebou nenechávali žádné čitelné stopy. Do Blazeru to nebylo nějak zvlášť daleko, ale přesto: cestou, po níž se vydali, urazí s vozem sotva šestnáct kilometrů za den, a každým dnem, který budou muset strávit na cestě, bude narůstat nebezpečí útoku.

	Nebylo by k ničemu, aby je sledoval ještě dál, a tak obrátil koně, tentokrát robustního vraníka, a vydal se na zpáteční cestu k Hatfieldovým. Z náhlého popudu však navedl koně stranou a vydal se po křivolaké pěšině vinoucí se mezi stromy na kamennou lavici, z níž mohl přehlédnout velký kus krajiny, které se říkalo Kouřová poušť.

	Ve skutečnosti se tam nerozkládala poušť v běžném smyslu toho slova a většinou ani nebyla zahalena do prašného závoje nebo mlhy, podle nichž dostala své jméno. Hluboko dole zahlédl zbytky zničeného vozu – několik prken a zborcené kolo; zdálo se mu, že trosky dalšího kola jsou o kousek dál napůl pohřbené v písečném náspu.

	Vedl koně pomalu podél okraje útesu a pátral po místě, kudy by se dalo sestoupit. Kdyby se mu někde v těchto místech podařilo objevit cestu sjízdnou i pro vůz, znamenalo by to zkrácení cesty do Blazeru na polovinu, protože městečko muselo ležet přímo na protilehlém okraji drsné pustiny táhnoucí se k západu. Útes pod Kilkennym však spadal většinou strmě do hloubky několika desítek metrů a pak ještě pokračoval kamenitým suťovým svahem, po němž se teprve dalo dostat na dno strže. Právě kvůli těmto srázům a hlubokým kaňonům, které se táhly napříč krajem, se do Blazeru jezdilo širokým půlobloukem, který se velkou objížďkou vyhýbal Kouřové poušti. Indiáni však říkali, že tudy kdysi vedla cesta, a Kilkenny dobře věděl, že když indiáni něco takového tvrdí, vyplácí se jim věřit. Jel opatrně vpřed a pozorně sledoval krajinu kolem sebe a pod sebou.

	Tu a tam sesedl z koně a pokračoval kus pěšky, zatímco kůň ho poslušně následoval. Hledal a hledal, a přece bylo skoro poledne, než narazil na místo, které skýtalo určitou naději, že by se tudy dalo sestoupit.

	Byla to římsa široká sotva metr. Nejprve však vyhledal zákoutí, kde skupina jalovců vrhala aspoň nějaký stín, a tam uvázal koně. Vzal si winchestrovku a vydal se po nepříliš zřetelné pěšině, která zvolna klesala dolů a obcházela velké, různě nakloněné kamenné tabule. Sešel až na okraj útesu, a když už se zdálo, že by dalším krokem šlápl do prázdna, pěšina zahnula ostře vpravo a pokračovala po římse vystupující ze stěny.

	Zaváhal, sundal klobouk a otřel si čelo. Zdálo se, že visutá pěšinka vede stále dál a dál, ale občas se skoro celá ztrácela v místech, kde se skála rozdrolila nebo ji rozdrtil shora padající balvan. Jedna*věc byla jasná: tudy v žádném případě nemohl projet vůz, ba ani kůň by se tudy nedal vést. Ale Lance přesto opatrně kráčel dál, tiskl se ke stěně útesu a pomalu se propracovával ke dnu úžlabiny.

	A pak se náhle musel zastavit, protože dorazil na konec. Římsa prostě skončila. Hodinová chůze do zavedla do slepé uličky. Pokud někdy v prehistorických dobách byla tahle cesta průchodná, tak už to dávno neplatilo.

	Opatrně se obracel ke zpáteční cestě, ale zrakem zavadil o něco, co leželo napůl skryté pod nánosem písku. Bylo to loukoťové kolo, možná od vozu, který prve zahlédl shora.

	Viděl také velmi nejasné známky toho, že tam dole snad kdysi vedla cesta, ale těch náznaků bylo opravdu málo a zakrátko se pod velkým převislým skaliskem vytratily docela. Lance se přitiskl ke skále a po zádech mu stékal ledový pot. Dno leželo dobrých sto metrů pod horním okrajem útesu, a přece se tam někdo kdysi očividně dostal i s povozem. Ale kudy tam mohl sjet?

	Že by římsu, po které kdysi cesta vedla, zničil nějaký sesuv skály? Nebo ji zlikvidovalo zemětřesení? Záchvěvy země zde asi nebyly nijak vzácné, protože i za tu dobu, co tady žil, jedno zemětřesení zažil, a od starého indiána, který mu vyprávěl o cestě přes poušť do Blazeru, slyšel i o četných jiných.

	Zapamatoval si hrot černé skály jako orientační bod a vracel se na místo, odkud přišel. Brzy zjistil, že ve svém zápalu zašel mnohem dál, než očekával, a že výstup po pěšině je mnohem obtížnější než cesta dolů. Když se dostal zpátky ke svému koni, byl k smrti unavený. Musel ujít dolů a nahoru nejméně deset kilometrů a jeho boty byly určeny k jízdě na koni, ne k chození po skalách.

	A přece tam dole nějaká cesta byla, takže může existovat způsob, jak se dostat přes drsnou krajinu ležící v hlubinách. Je na něm, aby to zjistil.
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	dyž Kilkenny dojel večer na Hatfieldův ranč, starý Parson zvedl hlavu od pušky, kterou čistil. „Ahoj, chlapče. Vypadáš pěkně zmordovanej!“

	Lance se svezl ze sedla a chviličku zůstal stát vedle koně. Byl opravdu příšerně utahaný, a jak na něm propocená košile uschla, celá ztuhla. Necítil se v ní vůbec dobře. Poprvé zapochyboval, zdali se jim doopravdy podaří zvítězit. Bez potravin by byli bezmocní a Lance od začátku nevěřil, že ti čtyři, kteří odjeli s vozem, by mohli uspět. Jestli se vrátí v pořádku, tak budou mít víc štěstí, než je člověku souzeno.

	King Bill Hale prostě má na své straně příliš mnoho pušek a nejen těch. Bez jídla a střeliva se jim odtud nepodaří ani uniknout, natož pokračovat v odporu. I s těmi, kteří odjeli s vozem do Blazeru, tu bylo čtrnáct mužů, šest žen a devět dětí, které bylo třeba živit. A to je příliš.

	Toho večera přešli na snížené příděly jídla. Nikdo si nestěžoval. Jenom ve tvářích žen, jejichž muži odjeli s vozem, byly patrné obavy. A kdo by se divil?

	„Objevila se nějaká známka po Haleových lidech?“ zeptal se.

	„Pár jeho chlapů dřepí tam venku ve skalách,“ odpověděl O’Hara. „Na nikoho nestřílejí, jenom nás pozorujou. Ale jsou tam.“

	„Pochybuju, že se o něco pokusí, dokud neskončí ty oslavy,“ mínil Bartram. „Má v plánu nadělat si při zábavě spoustu důležitých přátel, takže pozval i nějaké přespolní. Myslím, že jakékoli potíže by byly to poslední, oč teď stojí.“

	Jesse Hatfield si posunul do týla obnošený plstěný klobouk. „Dneska jsem si kousek vyjel. Proklouzl jsem přes houštiny a dostal jsem se hladce až do Cedara. Nikdo mě ani nezahlídl. Schoval jsem se kousek od města a viděl jsem, že se tam chystá něco velkýho. Stavěli tam před nájemnejma stájema kousek od koňský ohrady opravdickej ring. Rohy, lana a vůbec všecko. Hodně se mluví o Tombullovi Turnerovi a o tom, kdo s ním bude zápasit.“ Kilkenny poslouchal jen na půl ucha. Měl plnou hlavu toho, co viděl během dne. Pořádně uhasil žízeň studenou vodou, dobře se najedl, odpočinul si a znovu přemýšlel o cestě přes poušť. Nedopřávalo mu to klidu a nerad se odpoutával od nevyřešeného úkolu. Předsevzal si, že objeví cestu do Blazeru, a nehodlal se zatím vzdát. Přece docela jasně viděl tam dole vůz a ten se tam nějak musel dostat. Znovu v duchu procházel kolem okraje srázu a vybavoval si všechny podrobnosti. Počkat – co že to vlastně říkal ten starý indián?

	„Motal se tam Dan Cooper,“ vyprávěl dál Jesse Hatfield, „a ani na chvíli hubu nezavřel. Vykládal, že se tam Turner neobjevil náhodou, prej ho tam pozvali schválně. Aby porazil Kilkennyho!“

	„Opravdu řekl tohle jméno?“ zeptal se Lance a zpozorněl. „Takže už vědí, kdo jsem?“

	„To ne, on mluvil o Trentovi. Myslím, že o tom, kdo doopravdy jsi, zatím nemají páru.“

	Že by sem přivezli Tombulla Turnera, aby porazil zrovna jeho? O tom Kilkenny vážně pochyboval. Především on sám nikdy neboxoval pro peníze, a neměl ani žádný zájem na tom, aby v ringu porážel toho či onoho soupeře. Vybavil si Turnerovu hlavu tvarovanou jako kulka náboje, jeho zdeformované „květákové“ uši, zploštělý nos a tvrdý, nespočetnými údery poznamenaný obličej.

	Tombull byl profesionální boxer a navíc měl povahu surovce. Patřil k těm nemnohým Američanům, kteří absolvovali mnoho zápasů o peníze na anglických kolbištích. Střetl se s Joe Gossem a Paddy Ryanem a byl opravdu dobrý. Až na to, že se při úderech levičkou rozmachoval příliš zeširoka.

	Kdysi dávno, když Kilkenny ještě trénoval u Jema Maceho, jednoho z prvních mužů, kteří vkládali do boxu i vědecké poznatky a metody, ho Jem učil pozorovat, jakých chyb se ten který borec dopouští. „Každý z nás má svoje zvyky,“ vykládal mu, „já i ty a všichni ostatní taky. Pozoruj způsob, jakým se soupeř pohybuje, jak zasazuje rány, jak reaguje na úder soupeře, jak postupuje a ustupuje a jak uniká do stran. Nikdo nedělá všechno úplně správně.“

	Dan Cooper plácal nesmysly, mluvil o vlastních spekulacích, ne o faktech. Trent přece vůbec nebyl v Cedaru a zřejmě se tam ani neukáže, a dokud stály věci tak Jak teď jsou, tak ani neudržoval s nikým z města trvalé spojení.

	Hovor utichl, muži seděli mlčky a pokuřovali nebo prostě jen snili s otevřenýma očima, anebo se tak aspoň tvářili. Kilkenny ovšem věděl, nač všichni myslí: na vůz, který byl na cestě do Blazeru, a na ty čtyři, kteří jeli s ním.

	Brzy budou muset zastavit. Koním je třeba dopřát odpočinek, byť by chtěli sebevíc pokračovat k cíli. Musí na cestě strávit dlouhé hodiny, a kdyby se něco semlelo, zůstanou bez šance na jakoukoli pomoc. Byli osamocení, izolovaní, odříznutí od přátel.

	Jídlo a munice jsou nezbytné, to jistě, ale tam venku postupují čtyři muži, čtyři z nich, s nimiž společně pracovali, prožívali těžké zkoušky a s některými z nich dokonce společně putovali sem na Západ po dlouhé cestě z Kentucky či z Missouri. Tam venku byl i Lije Hatfield, a jak Kilkenny znal Hatfieldovu rodinu, vůbec nepochyboval, že kdyby se stalo neštěstí a Lije padl, tak by si ostatní členové rodiny nedopřáli pokoje, dokud by viníci nezaplatili za jeho smrt nejvyšší cenu.

	Protože trasu do Blazeru znal, dokázal si živě představit, jak se vůz kolébá na hrbolaté kamenité cestě. Nikdy to nebyla zvlášť dobrá trasa, proto se také používala jen zřídka a naprosto se po ní nedalo jet rychle. Před povozem i za ním musí jet jezdec, který hlídkuje, a všem čtyřem se v srdci mísí naděje s obavami.

	Pokud jsou vůbec stále ještě zdraví a živí, tak si teď chystají skryté tábořiště bez ohně, protože ten si nemohou dovolit zapálit. Jestli zatím měli štěstí, budou odpočívat a tajit v sobě strach, protože nemohou vědět, jestli jsou jejich rodiny ještě v pořádku. Naopak si uvědomují, že všichni, kteří zůstali na Hatfieldově usedlosti, jsou na nich závislí, a nutně potřebují, aby při své výpravě uspěli. Potraviny, které se podařilo přivézt z Cedaru, vydrží jen na několik dní.

	Toho večera si Kilkenny máčel ruce v solném roztoku. Už byly v lepším stavu, ale chtěl, aby se mu kůže na nich zpevnila. Taky oko měl úplně otevřené a černý monokl kolem byl sotva znát. Chladný, čistý horský vzduch přispíval k tomu, že se rána v obličeji rychle hojila, i když na omak zůstávala pořád citlivá.

	Přišla k němu Sally a dívala se, jak má ruce ponořené v soli. „Kvůli čemu to děláte?“ zeptala se zvědavě.

	„Ti, kdo boxují holýma rukama, to dělávají, aby se jim ruce zpevnily a kůže na nich byla odolnější. Někteří si solí omývají i obličej.“

	„A pomáhá to?“

	„Nevím. Ale všichni věří, že ano.“

	„Budete bojovat s tím chlapem? S tím Tombullem Turnerem?“ vyzvídala.

	„Určitě nebudu. Proč bych to dělal? Kdybych šel do města, tak bych jim vlezl zrovna do pasti. Ne, jenom si chci dát ruce do pořádku. Člověk nikdy neví, co se může stát.“

	„Bart říká, že si Hale nedá pokoj, dokud vás nezmlátí. Nejde mu prý o to, aby vás zabili, ale aby vás zbil.“

	„Já nevím, co si Hale myslí. Ale řekl bych, že většinou přemýšlí nad tím, jak nás odtud vykouřit.“

	„Prý se povídá, že jste zabil třicet lidí.“

	Nazlobeně vzhlédl. „Já jsem nikdy nic takového neřekl. O těchhle věcech vůbec nemluvím. Sloužil jsem v armádě a dělal jsem, co jsem musel, stejně jako někteří další tady. Bojovali jsme za záchranu Unie. Od té doby jsem se, pravda, občas dostal do nějaké patálie, ale nikdy jsem problémy nevyhledával ani jsem po nich netoužil, zrovna jako tady. Tvůj táta – tedy Dick Moffit – taky nechtěl žádné problémy, ale oni mu je udělali stejně. Člověk se musí bránit, jinak zahyne.“

	„Tam na Východě se taky tolik používají zbraně?“

	„Skoro stejně jako tady. Vždyť si vzpomeň, je to teprve pár let, co Andrew Jackson zabil člověka v souboji. Pak přišla aféra se soubojem mezi Hamiltonem a Burrem. A ruský básník Alexandr Puškin se účastnil mnoha soubojů, až ho v jednom nakonec zabili. Mně se to vůbec nelíbí, ale tak to prostě je.“

	Ráno třetího dne po odjezdu povozu do Blazeru osedlal Kilkenny koně a vydal se znovu k okraji srázu nad Kouřovou pouští. Všiml si, že ho Parson pozoruje, ale starý Hatfield neřekl ani slovo.

	Tentokrát měl Kilkenny plán. Vracel se na stejné místo, kde zkoumal sráz, a hodlal odtud nějak sestoupit z útesu k troskám vozu zavátým pískem. Pak se chtěl pokusit objevit trasu, po níž se vůz mohl dostat tam, kde je.

	Zbytky povozu ležely příliš daleko od svahu, aby tam mohl spadnout, takže tam musel někudy sjet. Až sestoupí k troskám, buď se mu podaří najít zbytky cesty, po níž vůz sjel na dno, anebo se prostě vypraví proti směru, jímž asi vůz přijel, a bude pátrat, kudy se to mohlo podařit.

	Pokud žádnou cestu neobjeví, musí se vyšplhat zpátky na útes vysoký téměř sto metrů, ovšem to je překážka, kterou bude muset zdolat, až k tomu nastane čas. Už dlouho úspěšně spoléhal na náhodu, a má-li podstoupit nějaké riziko, tak právě teď nastala chvíle, kdy je to nutné. Někde v té nesmírné změti rozpraskaných útesů, kaňonů, rozlámaných skalních desek a horninových výstupů musí objevit cestu dolů.

	Než se dostal k místu, odkud chtěl zahájit sestup, bylo skoro sedm hodin. Přinesl si několik lan, jež sice po navázání nemohla stačit, aby se po nich dostal až dolů, ale měla by dosáhnout aspoň na vrcholek příkrého suťového svahu, po němž by už nějak měl sejít na dno.

	Položil se na břicho a nahlížel přes hranu útesu. V tom místě se skalní stěna poněkud vyboulila, takže neviděl úpatí srázu pod sebou, doufal však, že se dokáže na laně zhoupnout a zachytit se nějakého kořene nebo skalního výstupku, který mu pomůže v další cestě. Nebyl žádný horolezec a o lezení po skalách pouze jednou četl v nějakém starém časopise, snad Atlantic nebo Century – kdo ví? Kdyby tak do něho mohl nahlédnout zrovna teď… Hodila by se mu každá sebemenší informace.

	Přinutil se soustředit myšlenky jenom na úkol, který ho čekal. Přehoupl se přes okraj srázu a šmátral pod sebou nohama, dokud špičkou boty nenahmatal kořen, jehož se přidržel, a spustil se níž.

	Z hloubky pod ním se mu točila hlava, protože výšky vůbec neměl v oblibě. Lano přivázal ke starému zkroucenému jalovci poblíž okraje srázu, protáhl si je mezi nohama, potom je ovinul přes rameno a přes hrudník, spustil je pod paží dolů a pevně je svíral pravou rukou. Takto se opatrně spouštěl podél stěny útesu a občas se ještě přidržoval levou rukou.

	Ačkoliv si přísně zakázal myslet na děsivou hloubku pod sebou, byl za několik minut zbrocený potem. Sestupoval opatrně a pomalu, ale lano mu i přes šaty odíralo kůži. Uklouzl, chňapl po vystouplém kameni a špičkou boty hledal stup, o který by se mohl opřít. Nějakou chvíli zůstal bez pohybu. Tuze rád by si otřel pot z tváře. Slané krůpěje mu stékaly z čela do očí, které ho začínaly pálit. Zahleděl se podél stěny útesu vpravo nahoru a na šmolkově modrém nebi zahlédl káně, jak krouží vzduchem v líných kruzích.

	Prsty na rukou už ho bolely od nezvyklé námahy, tak se pustil skaliska a sklouzl po laně o kus níž. Kdyby ho teď objevil nepřítel, byl by pro něho snadnou obětí a neměl by nejmenší možnost se bránit. Stačilo by jen trochu povolit pravou ruku, lano by mu vyklouzlo a následoval by pád.

	Potřeboval se znovu někde postavit, aby ulevil bolavým prstům. Nohou nahmatal skalní výčnělek a ozkusil, jak drží. Byl pevný. Pomalu přesouval váhu těla na chodidlo. Pak zjistil, že pod ním ve skále zeje jakási prohlubeň, opora pod nohou povolila a rachot kamení mu signalizoval, že kýžený stup už ho neudrží.

	Pomalu se spouštěl níž. Co tady u všech všudy vůbec pohledává? Pustil se do pěkně pitomé akce…

	Lano klouzající v dlani a přes záda ho nepříjemně pálilo. Znovu je sevřel a přerušil sestup. Kdyby si víc věřil, mohl by se takhle spouštět až dolů a nešátrat po oporách pro nohy, ale k tomu neměl odvahu, protože by mohl sjet dolů příliš rychle…

	Vzhlédl nad sebe. Sestoupil už nejméně patnáct metrů pod hranu útesu, možná ještě níž. Kdyby v tomto okamžiku upustil od další cesty dolů, dokázal by ještě vyručkovat po laně nahoru. Kdyby se však spustil ještě níž, velmi pochyboval, že by k tomu měl dost sil.

	A přece sestoupil o další kus, jednu nohu zaklesl do škvíry ve skále a rozhlédl se vpravo i vlevo. Nic. Pokračoval o kus dál a lano už ho pálilo, jako by bylo horké. Levou rukou se chytil kořene, aby si odpočinul, a podíval se vpravo. Z trhliny ve skalní stěně vyrůstal jalovec a o kus dál zahlédl další. Stočil pohled dolů. Do žaludku se mu zakousl strach. Přimkl se ke skále jako klíště a hlavou se mu honily zoufalé myšlenky. Zřejmě hodně podcenil vzdálenost od hrany útesu na dno rokliny, protože při pohledu shora se výška skalní stěny odhadovala velmi nesnadno. Už byl skoro na konci lana a zbývalo mu překonat ještě nejméně dvanáct metrů po rozpraskané skále, než dosáhne vrcholu suťového svahu tvořeného rozbitými plochými kameny.

	Kdyby se tak dokázal přehoupnout k tomu jalovci… Zdálo se mu, že je to pořádný pevný strom, vysoký sice sotva půldruhého metru, ale s rozložitou korunou tvořenou silnými větvemi. Mohl být i několik set let starý, protože zdejší jalovce byly známy fantastickou schopností přežívat nepřízeň osudu. Pod statným jalovcem vyrůstalo ještě několik dalších podobných stromků, nejbližší asi o tři metry níž. Kdyby se k nim nějak dostal, jistě by po rozpraskané skále dokázal slézt až dolů.

	Pokud se mu podaří rozhoupat se podél skály a na nejkrajnějším bodě kyvu přeříznout laso, na kterém visí, měl by slušnou šanci, že přistane právě na tom jalovci. Ale ještě větší by asi byla šance, že ho mine a zláme si vaz jako největší hlupák.

	Odstrčil se od skály a pokusil se kolem stěny rozhoupat. Odkopl se tady, odkopl se tamhle, a za chvilku se houpal na konci lana jako kyvadlo. Volnou rukou vytáhl z pochvy nůž. Měl skvělou čepel a byl ostrý jako břitva.

	Dokáže laso přetnout jedním rázem? Tímhle nožem už přeřízl všechno možné, ale…

	Houpal se ve stále širších obloucích, ohromné lidské kyvadlo komíhající se před skalní stěnou. Tu byl téměř na dosah zakrslého jalovce, tu se ocitl daleko od něj. Visel na dobrém lasu ze surové kůže a příčilo se mu je zničit. Potřeboval se rozkývat co nejvíc, a tak když se přiblížil ke skalnímu výstupku, prudce se od něho odrazil. Pokaždé zaletěl dál a dál, ale pochyboval, že to bude stačit.

	Přeřízne řemen ze surové kůže jedním máchnutím nože? Odpověď byla prostá – musí. Znovu dospěl do nejzazšího bodu rozkyvu a rukama i nohama se ze všech sil odrazil od skály. Jeho tělo se vzneslo nad dechberoucí hloubku a kolem uší mu zafičel vzduch. Potom už se objevil jeho jalovec, právě pod ním a kousek dál ve směru letu. Zvedl levou paži a jediným švihem laso přesekl.

	Cítil, jak volně padá, a vzápětí ani ne tak spadl jako byl vržen proti zakrslému jalovci. Při dopadu na strom se prohnul v pase. Krátké houževnaté větve mu páraly oděv, jako by to byly čepele nožů. Propadl vnějšími konci větví a přistál na dalším stromku o něco níž. Chviličku se zdálo, že ho větve udrží, ale pak i z druhého jalovce sklouzl a dopadl do jakéhosi křoviska, jímž proletěl a skončil na vršku suťového svahu. Naštěstí spadl na písek, kde se několikrát překulil a zůstal ležet.

	Po dlouhé chvíli se vzpamatoval. Podíval se vzhůru a zahlédl konec lana, které se kývalo takový kus nad ním, že se tomu ani nechtělo věřit. Opatrně zahýbal rukama i nohama, aby se ujistil, že je celý. Kromě několika naražených míst, odřenin a škrábanců byl v pořádku.

	Tak se nakonec přece dostal dolů. Jak se vyškrábe zpátky ke svému koni a pušce, to byla jiná věc.

	Obrátil se ke skále zády a pustil se dolů po suťovém svahu.
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	ance Kilkenny stál v prachu pouště, jejíž povrch byl posetý rozbitými kameny i plochými úlomky skal, které popadaly z útesu tyčícího se nad ním. Zastavil se na okraji suchého řečiště, jímž protékala voda jenom při deštích a krátce po nich. První věc, kterou spatřil na druhé straně vyschlého koryta, mu zvedla náladu. Byl to velmi starý indiánský petroglyf.

	Zahlédl ho na svislé skalní stěně asi o třicet metrů dál, a přestože jeho barvy znatelně vybledly, byl stále velice dobře zřetelný. Přistoupil blíž a zkoumal kresbu, kterou nějaký dávný indián velice pracně vytesal do skály a potom ještě obarvil – tak se mu aspoň obrazec jevil.

	Takže přinejmenším indiáni zde kdysi byli.

	Směrem na západ clonila výhled prašná mlha, jemný prach se zvedal do vzduchu i při sebeslabším zachvění vzduchu. Domníval se, že prach vířící v povětří budou tvořit převážně částečky křemičité zeminy mnohem jemnější než písek. Co se nacházelo za písčitě zbarvenou mlhou, to nevěděl, až na to, že někde na druhé straně pouště leží Blazer. Nejprve ale musí najít rozbitý povoz.

	Pistole zajištěné v pouzdrech poutky ze surové kůže zůstaly na svých místech. Ztratil však nůž – nebo ne? Určitě mu vypadl ve chvíli, kdy přeřízl kožené laso. Vyškrábal se přes kameny zpátky k patě útesu, aby se tam porozhlédl.

	Najít nůž nakonec nebylo tak těžké, protože jeho lesklé ostří se blyštělo ve slunečních paprscích. Došel si pro něj, a když se vracel zpátky ve vlastních stopách, zahlédl asi šestimetrový kus lasa ze surové kůže, který měl omotaný kolem těla ještě ve chvíli, kdy padal z útesu. Svinul řemen s vědomím, že člověk nikdy neví, co bude potřebovat. A v tu chvíli si uvědomil, že nemá vodu.

	Nahoře v horách by to neznamenalo žádný problém, protože tam tekla spousta potůčků živených prameny, které vyvěraly zpod sesuvů skal. Tady dole však nebylo po vodě ani památky, ať se rozhlížel jak chtěl.

	Sesmekl zajišťovací poutko ze zbraně na pravém stehně.

	Překročil vybělené pozůstatky prastarého jalovce a pokračoval v cestě. Za suchým pouštním křovím zahlédl bílé kosti hrudního koše koně, který tu zdechl, a vydal se tím směrem. Vedle kostí ležely zkroucené pozůstatky sedla. Bylo to sedlo velmi staré, jaké se v tomto kraji nikdy nepoužívalo. Je pravda, že sem kdysi, za časů Lewise a Clarka nebo ještě daleko dřív, přicházeli muži až z Kanady.

	Po tváři mu stékaly stružky potu a po každém kroku za ním zůstával ve vzduchu hustý prašný obláček. Bylo horko, příšerné horko. Díval se všude kolem Jestli nezahlédne aspoň kousek stínu, ale nikde žádný neobjevil. Světlá stěna útesu vystavená slunci připomínala velký reflektor a sálaly od ní vlny horka.

	Bylo tu nesmírné sucho. Zastavil se, sundal klobouk z hlavy a otřel vnitřní lem, pak si jej znovu nasadil a utáhl řemínek pod bradou. Při každém kroku jako by mu prach vystřeloval zpod bot.

	Dvakrát zahlédl sluncem vybělené kosti, nejprve kostru ovce tlustorohé a potom pozůstatky jelena. Neviděl však v prachu žádné stopy, nikde ani nejmenší projev života. Vzhlédl k obloze, částečně zahalené prašným oparem, a už se neukázalo ani káně, které spatřil před chvílí.

	Nebylo tu vůbec nic živého… dokonce ani ještěrka.

	Tu spatřil vozové kolo. Velké rozbité loukoťové kolo poničené sluncem, větrem a deštěm, jehož kovová obruč už se téměř rozpadla.

	Nedaleko odtud ležely pozůstatky vozové korby a druhé kolo, z poloviny pohřbené v písku. Přešel k němu. Byl to hodně starý vůz. Či spíše dvoukolák.

	Ale někdo sem s ním přijel, někdo, kdo znal cestu dolů z útesu, po které se dalo jet s vozem. Pokud ovšem – a při té myšlence se mu udělalo nevolno – ten někdo s vozem nepřijel z druhé strany pouště, aby jej v těchto místech opustil, protože zjistil, že neexistuje způsob, jak se s ním dostat nahoru na útes.

	To byla možnost, s níž zatím nepočítal. Několik minut stál na místě a bedlivě si prohlížel útes. Někde byla stěna vyšší, jinde nižší, ale nikde to nebylo od úpatí suťového svahu k hornímu okraji skály méně než šedesát metrů.

	Znovu vykročil. Bylo vedro. Prach se mu lepil na zpocenou kůži a všechno ho svědilo. Několikrát se obrátil a podíval se na cestu, kterou prošel. Po jeho šlépějích zůstávaly v sypkém prachu jenom nezřetelné důlky.

	Před ním trčel z útesu výběžek skály, jímž se útes zařízl kus do pouště. Jak daleko už došel od místa sestupu? Nejméně míli, možná půl druhé. Výčnělek ležel ještě nejméně míli před ním. Kráčel dál a dál. Nesmírně si přál, aby si mohl svlažit rty a hrdlo, a pečlivě zrakem pátral kolem, zda někde neobjeví známky přítomnosti vody.

	Jedna věc byla zřejmá hned od počátku. Projít touto krajinou bude v každém případě velice namáhavé. Kde se nerozlézaly duny navátého písku, tam se táhla větrem rozbrázděná skála, často v takovém náklonu, že by se po ní dalo projet s vozem, jedině pokud by se uchýlili k tomu, čemu mormoni říkali „kopaná cesta“. Vyžadovalo by to vykopat na výše položené straně do skály kolej pro kola, aby se vůz při přejíždění hodně nakloněného svahu nepřevrátil. To by ovšem znamenalo tvrdou a pomalou lopotu.

	Znenadání se dostal právě na takovou cestu. Došel k výběžku útesu, obešel ho a cesta se před ním objevila jako na dlani. Nebyla to samozřejmě cesta v obvyklém slova smyslu, spíše jenom úseky terénu upravené tak, aby tudy mohl projet vůz. Zřetelně viděl koleje vytesané do skály, i když většinou zaváté prachem.

	Vozová cesta se táhla z vrcholu útesu strmými serpentinami a žádný vůz by ji nedokázal sjet, pokud by neměl nějakou brzdu, možná lano přivázané k zadní ose, jež by se postupně povolovalo, aby vůz nepřejel spřežení. Bylo by také možné nejdřív nezapřažená zvířata svést po cestě až dolů, a teprve pak spouštět vůz bez tahounů.

	Na nic nečekal a začal stoupat po cestě vzhůru. Ústa měl vyprahlá a velmi toužil po doušku vody. Tam někde dál možná nějaká voda bude, ale věděl s naprostou jistotou, že nahoře v lese bude vody dost. Několikrát se zastavil, aby odkulil z cesty spadlý balvan, a jednou se dobrou půl hodinu dřel ze všech sil, aby za pomoci sochorů z odlomených větví odvalil velkou kládu, jež by bránila v průjezdu. Nakonec se mu to podařilo a spokojeně se díval, jak kmen padá a naráží do skal, až se nakonec dole rozpadl na několik kusů.

	Po obličeji mu stékaly stružky potu, tvář i hřbety obou rukou měl pokryté jemnou vrstvou šedého alkalického prachu. Pokračoval v cestě a nahýbal se proti strmému svahu, do něhož stoupal po cestě. Dvakrát se musel zastavit, aby se vydýchal a odpočinul si. Ohlížel se za sebe.

	Rozlišil v poušti nejasnou šmouhu směřující přibližně k západu – to byla jeho cesta, nebo aspoň tomu tak říkal. Soudil, že by se měli pokusit dostat se sem i s vozem a spřežením, a snad by se jim s trochou štěstí podařilo projít na druhou stranu pouště. Museli by s sebou ovšem vézt vodu pro sebe i pro zvířata, přinejmenším pro první cestu. Tam dál v poušti by mohla být voda, ale i pokud se tam najde, zřejmě bude silně alkalická.

	Asi stometrový úsek cesty vedl hlubokou stinnou soutěskou ve skále, potom se však zase cesta vynořila a pokračovala po skalní terase. Lance vyšel zpátky do plného slunce, po několika krocích se zastavil a strnul jako solný sloup.

	Už chápal, proč shora nemohl cestu odhalit. Přímo před ním a téměř v místě, kde se cesta spouštěla z horního okraje útesu, ležel napříč přes vykopané koleje kmen obrovské borovice. Původně rostla přímo na hraně útesu, ale skála, v níž byly uchyceny její kořeny, se zřejmě rozdrolila a ohromný strom se svalil rovnou na cestu. Kolem padlého velikána už stačil vyrůst hustý hájek mladých borovic, přes něž nebylo možné zahlédnou cestu, která za nimi pokračovala.

	Mladé borovičky nebyly starší než deset či dvanáct let a nejméně po tuto dobu očividně nikdo cestu nepoužíval. Zbudovali ji pravděpodobně pionýři táhnoucí na západ nebo zlatokopové, ale už dlouho byla opuštěná.

	Přelezl obří povalený kmen, prodral se borovým hájkem a unaveně pokračoval k místu, kde nechal svého koně. Než k němu došel, začalo se stmívat. Lance měl pocit, že kůň ho vidí zrovna tak rád jako on jeho. Odvázal ho od stromu a vedl o kousek dál, kde nechal uložené sedlo. Napřed koníka osedlal a poté zkontroloval winchestrovku i oba revolvery, otřel ze zbraní prach a vyzkoušel jejich funkčnost. Až potom odvedl koně k potůčku, který stékal z horského hřebene, a nechal ho napojit. Sám odešel několik kroků proti proudu, lehl si na břicho a zhluboka se napil čisté chladné vody. Snad za celý život neochutnal nic lepšího než ty lačné doušky po žíznivém dni.

	Zatímco kůň stále pil, Lance si nasbíral několik divokých malin a přemýšlel nad tím, co během cesty pouští viděl. Pokud bude možné po cestě projet s vozem, mohli by se do Blazeru dostat za třetinu doby, než kolik vyžaduje cesta oklikou. A navíc tuhle cestu pouští nebudou hlídat Haleovi lidé.

	Vyškrábal se do sedla a vyjel směrem k Hatfieldově usedlosti. Pár silných chlapů se sekerami a pilou dokáže za několik hodin prosekat cestu hájkem a poradí si i s velkým stromem padlým napříč. Jednou by měl zjistit, odkud se tam ta cesta vzala. Zatím ho zajímalo jenom to, kam vede.

	Vytáhl winchestrovku z pouzdra a držel ji v ruce. Tohle je dobrá země, velká země, a může tu v klidu žít spousta lidí. Stojí určitě za to, aby o ni bojovali. Měl by sem vzít Nitu. Ať na vlastní oči vidí, jaké to tady je. Myšlenka na dívku ho zneklidnila. Kdyby sem Nitu opravdu přivedl, pak by s ní musel sdílet všechno, co miloval. Než se do něčeho takového pustí, musí si pořádně rozmyslet, co by chtěl v životě dělat.

	Vlastně ani tak nešlo o to, co by chtěl, protože v tom měl jasno. Toužil být s Nitou. Chtěl vlastní domov a hodlal si ho vybudovat právě tady. Jenomže tu pořád přetrvával starý problém. Je pistolník, nechvalně známý člověk, a dřív nebo později jej jeho pověst znovu dohoní jako už tolikrát. I teď už jeho společníci věděli, kdo ve skutečnosti je, a až tahle patálie skončí, měl by podle zvyku, který si sám zavedl, odjet zase někam pryč.

	Ale je to opravdu nezbytné? Proč by nemohl zůstat? Hatfieldovi jsou dobří lidé a berou ho takového, jaký je. Sami si také užili víc než dost střílení jak tady, tak v místech, kde žili dříve, a příliš dobře věděli, že nepříjemnosti člověk vyhledávat nemusí, protože ty si ho najdou samy. Tohle je divoká, nezkrotná země, kde mají své místo jenom silní lidé, kteří mohou obstát jedině tak, že budou bojovat o to, aby naplnili své ideály.

	Bezohledným lidem, kteří pohrdají zákony, se nesmí ustupovat, protože jinak by člověk pozbyl svobody. To platí o vztazích mezi lidmi i mezi národy.

	A tak… snad by mohl zůstat. Třeba by se tady mohl dočkat štěstí pro sebe i pro jiné. V jednom měl jistotu: od chvíle, kdy poprvé potkal Nitu Riordanovou, nepomyslel na jinou ženu a žádnou jinou by také nechtěl.

	Měl ale rivala. Chtěl by ji získat King Bill Hale, silný, pohledný muž, jenž navíc zastával významné místo ve zdejší komunitě a měl mocné přátele v obchodní sféře i v politice. Nita by v jeho Zámku mohla vládnout jako královna.

	Zatím se zdálo, že miluje jeho, Kilkennyho. Ale je to skutečně pravda? Nemohla změnit názor?

	Hale na něho působil jako chladný, tvrdý chlap, nedalo se však spoléhat na to, že jako muž dokáže posuzovat jiného muže ženskýma očima. Ta stránka osobnosti, kterou muž dává na odiv před ženou, je často velice odlišná od toho, jak dotyčného vnímají jiní muži.

	Kilkennymu začaly tělem kolovat neklid a obavy, jako by to byla nějaká droga. Nacházel se v podivném rozpolcení: měl Nitu nablízku a nevěděl si s tou situací rady, ale zároveň pro něho byla nesnesitelná představa, že by měla patřit jinému muži. A vůbec nejhorší alternativou bylo, že by ji získal King Bill.

	Hale ji chtěl, a nebude-li postačovat samotná jeho výmluvnost a šarm, pak na Nitu dokáže vyvinout nepříjemný tlak, jemuž bude Nita stěží dlouho odolávat, ať si o tom myslí, co chce. V Cedrovém údolí byl králem Hale a už dal zřetelně najevo, že když mu o něco jde, dokáže se k jiným lidem chovat i nanejvýš bezohledně. Zboží do Nitina podniku přicházelo po cestách, které měl King Bill ve své moci. Tak mohl nejenom ovládat její podnik, ale dokonce by jí dokázal zabránit i v odjezdu, kdyby se k něčemu takovému rozhodla. Jedinou překážku by pro něho představoval Jaime Brigo, jenomže Jaime byl zcela osamocený a nepomohla by mu ani velká zkušenost v boji.

	Tenhle kus Západu ležel stranou vyšlapaných cest. King Bill se staral, aby se všem návštěvníkům a cestujícím dostalo ve městě pohostinného a přátelského přijetí, ovšem cestujících sem přicházelo pomalu, protože Cedar ve skutečnosti ležel na konci slepé uličky. Odtud se nedalo pokračovat v cestě vůbec nikam, pokud dotyčný nechtěl po něčem pátrat v okolních horách.

	Výš na sever bylo roztroušeno několik dobytkářských nebo hornických městeček, více či méně odříznutých od zbytku světa, kde se lidé starali hlavně o svoje věci.

	Při setkání s lidmi odjinud King Bill jistě popíše zdejší osadníky jako zloděje dobytka, lupiče a bílou pakáž. Nikdo nebude mít jiné informace než ty, které jim sdělí on. Navíc se řada lidí v Cedaru staví k Haleovi stejně jako Leathersova manželka.

	V té chvíli vrtalo Kilkennymu hlavou především to, že se King Bill proti nim nepouští do žádné akce. V pěstním souboji dostal Hale neslýchaný výprask, a protože to byl člověk nesmírně arogantní a nadutý, bylo Kilkennymu jasné, že to nenechá jen tak. Nemluvě o tom, že když zakázal, aby jim Leathers prodal zásoby, tak si pro ně prostě přijeli a koupili si je i proti jeho vůli rovnou jemu před nosem.

	Tohle všechno budou lidé po celém Cedaru v soukromí probírat a vždycky se najdou tací, kteří si poslední události vyloží tak, že Hale pozbývá dosavadní absolutní moci a že se pustil na hodně tenký led. Hale je natolik prohnaný, že se určitě dozví, o čem se v městě mluví, a Cub Hale bude pochopitelně chtít podniknout nějaký odvetný úder. Kilkenny znovu zauvažoval, kolik z vykonaného násilí nařídil King Bill a kolik má na svědomí samotný Cub.

	Najdou se i takoví, kteří tohoto sporu zneužijí k tomu, aby ukojili svou lačnost po ničení a krutosti. Člověk, který využívá teror jako zbraň, tak činí kvůli tomu, aby popustil uzdu svému nutkání páchat násilí, ne proto, že by byl tento prostředek úspěšný, neboť úspěšný není nikdy.

	Zabije-li někdo silného muže, uvolní tím jen prostor pro jiného silného muže, takže vynaložené úsilí přijde vniveč. Nenajde se člověk tak velký, aby někde v ústraní nečíhal jiný, stejně velký, na příležitost zaujmout jeho postavení. Navíc podobné příhody vždycky vyvolávají nežádoucí pozornost. Ovšem mužům, jako je Cub Hale, to nevadí. Chtějí zabíjet a ničit, protože si tím ve vlastních očích vylepšují svou image. Cub vyrostl ve snaze přiblížit se obrazu svého otce, ale v jeho povaze se objevilo ještě něco jiného. Byl přesvědčený, že na něho se prostě zákony nevztahují, že platí jen pro „ty druhé.“

	Má snad Hale v plánu je vyhladovět? Věděl, kolik jich zde v horách žije, jak omezené mají zásoby, a na svém ranči živil dost kovbojů na to, aby si mohl spočítat, co a kolik asi budou potřebovat. Věděl rovněž, že silný muž dokáže dlouho vzdorovat nepřízni osudu, ale jenom málokterý silný muž vydrží pohled na hladovějící ženy a děti, které strádají spolu s ním. Přirozený instinkt nutí muže chránit vlastní rodinu a toto nutkání se v nás uchovává od dob, kdy člověk ještě nebyl člověkem.

	Hale mohl ovládat cestu do Blazeru, je ale otázka, zda ví o cestě přes poušť. Kilkenny pochyboval, že o ní vůbec někdo ví. Hale žil v tomhle kraji teprve několik let a ostatní lidé z města tu zřejmě nebudou o mnoho déle. Spousta jich to této končiny přišla společně s Halem a ostatní se tu usadili později, když je sem přivedly toulavé boty.

	Ani Kilkenny nevěděl, jestli je cesta průchodná. Domníval se, že Haleovi taková myšlenka vůbec nepřijde na mysl. Lance se o cestě doslechl z náhodných zmínek velmi starého indiána, který ani nemluvil anglicky.

	Když se Kilkenny přiblížil k údolíčku s Hatfieldovou usedlostí, vynořil se mezi stromy Saul Hatfield. „Všechno v klidu?“ zeptal se Kilkenny.

	„No jistě,“ přikývl Saul, který byl očividně velmi zvědavý, co prachem pokrytý Kilkenny podnikal. „Jesse zajel kus k Cedaru. Povídal, že se tam pořád chystají na tu slavnost. Čeká se asi, že tam dorazí spousta lidí. Povídá se, že Hale pozval nějaký velký šéfy z hlavního města, aby se sem přijeli mrknout na tu slávu.“

	Saul zůstal na hlídce a Kilkenny pokračoval v jízdě k usedlosti. Lidé z hlavního města? To bylo od Halea chytré a politicky prozíravé. Jistě své významné hosty královsky pohostí a předvede jim, jak se mu za deset let podařilo zvelebit město i široké okolí a jaký přínos to znamená pro celý stát. Možná se i mimochodem zmíní o potížích, které mu dělají přivandrovalci usazení v horách, kteří sami sebe nazývají osadníky. Přitom jsou to vandráci a chtějí Halea připravit o cennou půdu, kterou nutně potřebuje pro další rozvoj svého podnikání.

	Kilkenny si uvědomoval, jak přesvědčivě ten člověk dokáže mluvit, a navíc se k významným hostům bude mít, jako by to byli králové z pohádek, takže ti hlavouni odjedou s přesvědčením, že jejich hostitele, nepochybně významného muže, je třeba všemožně podporovat. King Bill dobře ví, jak zapůsobit na takové lidí svou mocí, jměním a vlivem. Hale má v hlavním městě státu nepochybně nějaké přátele a nebude se rozpakovat připomenout jejich jména.

	Návštěva proběhne velmi přátelsky, se spoustou dobrého jídla a vína, a Haleovi se nepochybně podaří vyvolat u státních úředníků dojem, že ve městě je všechno v naprostém pořádku. Jestli někdy vejde ve známost, že zlikvidoval ty škodlivé ničemy usazené v horách, bude se to chápat jako služba veřejnosti. Většina úředníků si nepřála nic víc, než aby je nikdo neotravoval. Nejraději slyšeli, že je všechno v pořádku a občané jsou spokojení, což Hale velmi dobře ví.

	V tom okamžiku se Kilkenny rozhodl, že při oslavách v Cedara nesmí chybět.

	Jak to ale zařídit? A i když tam odjede, jak by mohl dosáhnout, aby se mu naskytla příležitost oslovit vládní úředníky? A i kdyby se mu to nějak podařilo, budou mu vůbec naslouchat?

	Vjížděl do kotliny a v myšlenkách pořád přemílal všechny možnosti, jak by se bezpečně dostal do Cedara. Jakmile se tam objeví, bude si koledovat o malér. Buď ho zabijí, nebo naopak bude muset někoho zabít on, což by zhatilo jeho záměry ještě dřív, než by na nich mohl začít pracovat.

	Pokud by zastřelil některého z Haleových mužů, Hale by ho vylíčil jako vyvrhela a strůjce všech problémů, s nímž se musí společnost rázně vypořádat. Kdyby zabili jeho, budou na něj všichni pohlížet jako na buřiče, který přijel rašit slavnost, a jako na psance, jehož je třeba na potkání zlikvidovat.

	Musí za každou cenu nějak proniknout do města a dostat se až k vládním úředníkům, aby jim sdělil svůj pohled na celou záležitost. Přesněji řečeno stanovisko osadníků z hor.

	Ve městě bude vládnout slavnostní atmosféra. Důležitá návštěva může být kdekoli, a tak je třeba počítat s tím, že bude docela obtížné vůbec vládní úředníky najít, nemluvě o tom, že je bude provázet buď Hale osobně, nebo některý z jeho spolehlivých mužů. A přece, jak si náhle Lance uvědomil, existuje místo, kde by je určitě nalezl. Nepochybně budou přítomni zápasu, který má v Cedara vybojovat Tombull Turner, a budou mu přihlížet z těch nejvybranějších míst.

	Poprvé začal o Turnerovi vážně přemýšlet. Už ho viděl boxovat. Hora svalů s čelistí jako žulový balvan a s hluboko zapadlýma malýma očkama, s nosem rozpláclým po inkasovaných úderech a s odulými rty. Výborný boxer. Kdyby nebyl, nedostal by se do ringu s takovými jako Joe Goss nebo Paddy Ryan. V obou případech, kdy Kilkenny viděl Turnera boxovat, tenhle chlapík zvítězil, a docela snadno. Dokázal udeřit s drtivou silou a naopak přijmout úder, aniž by zakolísal. Měl pochopitelně i určité chyby, ale který boxer je nemá?

	Kilkenny sjel do úžlabiny a sesedl z koně. Přistoupil k němu Parson Hatfield s O’Harou a Jessem.

	„Koukám, že sis udělal pořádnej vejlet,“ ukázal Parson na jeho zaprášený oděv. „Tohle se na tebe určitě nenachytalo tady v lese, co?“

	„Byl jsem dole v poušti,“ přiznal Kilkenny.

	„V Kouřové poušti?“ podivil se O’Hara. „Chceš říct, žes našel tu cestu?“

	„Našel.“

	„A může po ní projet povoz?“ vyzvídal Jesse.

	„Ano, ale napřed ji musíme uvolnit. Bude potřeba, aby se tam čtyři silní chlapi činili pár hodin se sekerami, a pak to můžeme zkusit projet s vozem. Jestli se s ním ale dokážeme dostat přes celou poušť až na druhou stranu, to zatím nevím. Našel jsem zbytky velice staré cesty. Nikdo po ní nejel deset nebo patnáct let, nejspíš ještě déle. Nevím ani, jak moc se po ní jezdilo, ale řekl bych, že kdysi docela často.“

	„Jestli tamtudy projel někdo před náma, tak my se tam projedem taky,“ holedbal se Jesse.

	„Ale jak přejdeme poušť a jak se na druhý straně dostaneme ven?“ nadhodil skepticky Parson. „Spousta cest začíná docela dobře, ale nikam se po nich nedostaneš.“

	„Máš pravdu,“ přikývl Kilkenny. Odsedlal koně, sejmul mu uzdu a zavedl zvíře do ohrady. Odnesl sedlo a uzdu do stáje a zavěsil oboje na bidlo. „Ale chci to zkusit. Budeme s sebou muset vzít vodu a přes nos si uvázat šátky, možná to budou potřebovat i zvířata. Tam dole je spousta alkalického prachu a podle toho, co jsem viděl, je to pěkně drsný kraj. Taky nesmíme zapomenout na pár lopat a pořádný kus kulatiny, který použijeme jako hever, kdybychom uvízli. Rozhodně to nebude žádný výlet.“

	„Zůstane nás tady málo.“

	„To je taky pravda. Hale nás zatím nechává na pokoji a myslím, že nepodnikne nic, dokud neskončí slavnost. Ale nemůžeme na to spoléhat. Musíme být po celou dobu připravení – a pořádně připravení.“ Odmlčel se. „Pokud vyrazíme brzy, mohli bychom tudy dostat zpátky i druhý vůz. I když se jim podaří dojet do Blazeru, budou na ně Haleovi chlapi určitě číhat na zpáteční cestě.“

	Vydal se k domu, a teprve v té chvíli si uvědomil, že má ukrutný hlad. Od časného rána neměl v ústech a za celý den vynaložil spoustu energie.

	„Hale má tolik času, kolik si zamane. My ne. On si může dovolit sedět na zadku a čekat, dokud nesníme poslední zásoby, a mezitím si hrát na politika s těmi lidmi z hlavního města a budovat si pozice pro pozdější dobu, aby se ho nikdo na nic neptal, až nás všechny zničí.“

	Jesse se posadil na schod před domem. „A nikdo jim neřekne ani slovo o tom, co si o celý věci myslíme my.“

	Kilkenny si sundal klobouk a stáhl si košili. Nabral ve studně vědro vody a začal si smývat prach z hlavy i z těla. Pod opálenou pokožku se mu míhaly svaly jako vlnící se hadi. „Mohl bych zajet dolů a zkusit si s nimi promluvit.“

	„K tomu bys asi nedostal vůbec příležitost,“ namítl O’Hara.

	„Zabili by tě,“ dodal Parson.

	„Dokud tam jsou ti úředníci, tak ne. Budou se tomu snažit za každou cenu vyhnout. A to poslední, oč bych stál, by byla nějaká přestřelka. Musíme je přesvědčit, že tady v horách žijí samí řádní občané, kteří se pokouší vybudovat nové domovy v divočině a kteří řádně ohlásili zábor svých pozemků… což si ti hlavouni budou moci snadno ověřit.“

	„A jak by ses k nim chtěl dostat?“ zeptal se O’Hara.

	„To zatím nevím. Musím o tom popřemýšlet. Hale je určitě ubytuje u sebe na Zámku a jeho chlapi mě nepustí ani na dohled ranče. Když budu jen tak postávat na ulici nebo chodit mezi lidmi na slavnosti, někdo mě pozná a Haleovi muži mě odtud prostě vytlačí. Na takovou příležitost zrovna čekají, dát mi někde za rohem pěstí, polít mi košili whiskou, a kdyby se někdo vyptával, tak by se řeklo, že jsem jen nějaký ožrala, kterého zabásli do vězení, aby nedělal ostudu.“

	„Jak to teda uděláš?“

	„Ještě o tom podumám.“ Vzdychl si, „jen si skočím do ložnice pro čistou košili. Určitě něco vymyslím, i kdybych musel nastoupit k utkání s Tombullem Turnerem.“

	Lance odcházel k domu a ostatní se za ním dívali, jako by nechtěli věřit vlastním uším. „Bojovat s Turnerem?“ řekl Jesse. „Je blázen. Turner je přece profesionál, boxuje za peníze. To není žádnej King Bill Hale.“

	„Možná,“ zamyšleně prohodil O’Hara. „Ale všiml sis, jak se Kilkenny pohybuje? Jako nějaká veliká kočka.“

	„Jistě dokáže kdekoho porazit,“ přisvědčil Jesse. „Napráskal přece Kingu Billovi a o něm se povídá, že je velkej rváč.“

	„Ale Turner je profík! Ten chlap se boxem živí!“ ozval se Runyon, který k nim právě přistoupil. „Neřekl bych, že se na západ od Mississippi najde někdo, kdo by proti němu měl šanci. A kromě toho už mu vybrali nějakýho soupeře, kterej by proti Turnerovi aspoň trochu obstál.“

	„Nemyslel to vážné,“ mínil Bartram. „Jen to tak plácl.“

	„Možná,“ zabručel Parson. „Ale byl by to zaručenej způsob, jak se dostat blízko k těm hlavounům z velkýho města. Ale to stejně musí počkat. Teď musíme hlavně myslet na to, jak se dostat s vozem do Blazeru.“

	Nikdo se nezmínil o tom, že jeden vůz už tam vyjel. Všichni věděli, že je jenom mizivá naděje, že se prvnímu povozu podaří dorazit až k cíli, nemluvě o zpáteční cestě. A vůbec nebylo jisté, zda se muži z první osádky vrátí živí a zdraví.

	„Ta poušť je doopravdy strašidelná,“ ozval se Jesse. „Párkrát jsem si to tam prohlížel z vršku útesu. Normálně bych tam nikdy ani nepáchl.“

	„Jestli vede přes poušť cesta na druhou stranu,“ řekl Runyon, „nemuseli bychom se bát, že nás Hale vyhladoví. Nebude mít žádnou možnost, jak nám zabránit v cestě do Blazeru.“

	„Má ale v Blazeru nějakej majetek,“ připomněl O’Hara. „Nepatří k lidem, kteří nechávají něco náhodě. Pojistí si všecky možnosti.“

	„Ale i tak, kdyby se nám to podařilo…“

	„Jestli to někdo dokáže, tak je to Kilkenny,“ prohlásil Parson. „Když si něco umane, tak to taky udělá. Neřek ani slovo o tom, co dneska vyváděl, ale určitě jste si všimli, že se vrátil jen s kouskem lasa. Ráno si s sebou bral tři celý. Moc rád bych věděl, jak se mu podařilo dostat dolů z toho útesu.“

	U Hatfieldů neměli stůl dost dlouhý na to, aby se k němu mohli posadit všichni najednou, ale nikomu se nechtělo čekat, až se uvolní místo, takže jakmile se objevily mísy s jídlem, každý si naložil a posadil se s talířem tam, kde se to hodilo, a stůl zůstal domácím. Už se dali do jídla, když se objevil Kilkenny. Vzal si talíř s večeří a posadil se na schod před otevřené dveře. Pod stromy už se šeřilo, on si však po tom, co ze sebe smyl nános prachu, připadal svěží a cítil se daleko líp než předtím.

	Vedle něho se posadil Bartram. „Poslyš,“ začal, „já si myslím, že to není dobrej nápad nastoupit k souboji s Turnerem. Stejně se zdá, že už mu nějakýho soupeře vybrali. A jak bys jim chtěl doručit svou výzvu? Oni by zastřelili každýho, koho bys tam poslal.“

	V otevřených dveřích se objevila matka Hatfieldová, vysoká, kostnatá žena v šedých bavlněných šatech. „Mě by nezastřelili,“ řekla, „a když to bude potřeba, tak tam pojedu.“

	„Byl to jenom nápad,“ odvětil Kilkenny. „Ale moc rád bych věděl, koho vybrali Turnerovi za soupeře.“

	Máma Hatfieldová jim dolila kávu do hrnečků a zůstala za nimi stát s kávovou konvicí v ruce. „Už hodně dlouho jsem nebyla dole ve městě a docela ráda bych se tam vypravila.“

	Upřela pohled na Kilkennyho. „Povídá se, že se znáš s tou Riordanovic ženskou. Ta by nemohla vědět, kdo má nastoupit k zápasu?“

	„Ta to vědět bude. Někdy mám pocit, že ví úplně všechno. Asi bude znát i jména lidí, kteří mají přijet z hlavního města.“ Zvedl hlavu, aby se jí mohl podívat do očí. „Jestli to myslíte vážně, matko, tak by mě zajímaly hlavně dvě věci: kdo má bojovat s Turnerem a kdo má přijet na slavnost z hlavního města.“

	„Proč?“ podivil se Bartram. „Znáš tam někoho?“

	„To bych moc rád. Ne, neznám tam nikoho, ale měl by tam žít chlapík jménem Halloran… To je člověk, který kvůli dobrému boxerskému zápasu přejede půl světa. Slyšel jsem, že by měl být úředníkem v hlavním městě.“

	„Počkáme do rána,“ řekla matka Hatfieldová potichu. „Pojedu do města. Zajdu za tou Riordanovic holkou…“ Kilkenny se usmál. „Nita Riordanová je báječná ženská, matko. Určitě se vám bude zamlouvat.“

	„Na tom nesejde, jestli se mi bude líbit nebo ne, ale promluvím si s ní a zjistím, co budu moct.“

	Runyon zamyšleně Kilkennyho pozoroval. „Máš za lubem ještě něco dalšího než jenom ten zápas, co? Ale opravdu si myslíš, že bys mu dokázal nařezat?“

	„Tombullu Turnerovi? Ne. Myslím, že bych to nedokázal. Možná ano. Ale spíš ne a rozhodně bych na svoje vítězství žádné peníze nevsadil, ale kdybych se tam dostal, mohl bych oslovit ty lidi z hlavního města. Koukej… já vylezu do ringu. Oni budou určitě sedět u jedné strany ringu hned za provazy. Tak se prostě nechám zmlátit, abych jim mohl říct, co je třeba.“

	„Turner zmlátí tebe,“ pokrčil rameny Runyon. „Mě tělo bolet nebude.“
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	a úsvitu matka Hatfieldová odjela na rudohnědé klisně do Cedaru a Kilkenny s několika dalšími muži se vypravil k mohutnému vyvrácenému stromu, který blokoval starou cestu.

	Kilkenny a Quince se velkou pilou pustili do objemného pně, zatímco ostatní začali kácet hájek, který vyrostl okolo padlého obra. Jeden po druhém pokládali mladé stromy a čistili cestu od ulomených větví staré borovice.

	Během přestávky se Quince protahoval a mnul si záda. „Dneska by tam měli dojet. Doufám, že se jim to podaří.“

	„Mělo by… pokud půjde všechno hladce.“ Kilkenny si také rovnal hřbet, protože na práci s pilou nebyl zvyklý. „Víš, jak to v Blazeru vypadá?“

	„Párkrát jsem tam byl. Žije tam jeden chlap… Soderman se jmenuje. Velkej, tlustej a zákeřnej… záludnej pacholek, kterej udělá všechno, jen aby dostal, co chce. Je to poskok Kinga Billa. Pořád se kolem něho motá nějakej pistolník jménem Rye Pitkin.“

	„Toho znám. Je to mizerný zloděj dobytka z kraje kolem Pecos. Docela to umí s pistolí – ale nic víc, jen to docela umí.“

	„Je tam ještě jedna divná dvojka, Gaddis a jeho kámoš Ratcliff. Jestli se tam dostaneme, můžem čekat potíže.“

	„My?“ usmál se na něho Kilkenny. „Počítáš s tím, že pojedeš taky?“

	„Poslouchej, přece si nemyslíš, že nechám cucáky jako ty jet do toho Zapadákova samotný? Tam je to samej falešnej hráč, lehký holky, všemožnej chlast a takový hříšný lákadla, o jakejch jsi ještě neslyšel. Kdepak, ani nápad! Radši tam pojedu s váma, abych mohl posloužit trochu jako průvodce všema těma špatnostma.“

	Několik minut pracovali mlčky a potom Quince dodal: „Už nutně potřebuju pořádně vypucovat lauf svý pušky a pořád si říkám, že je to zbytečný, dokud z ní ještě párkrát nevystřelím. Tak pojedu s váma a pro každej případ tu flintu vezmu s sebou.“

	Pracovali vytrvale, dokud nepadla tma, takže už na práci neviděli. Ale když skončili, byla cesta volná natolik, aby tudy mohl projet vůz, O’Hara, který se svou sekerou nadělal práce za dva, stál v prosekané mezeře a díval se do pustiny. „Klidně si tam jeďte, chlapi,“ zabručel pochmurně, „ale mně se to vůbec nelíbí.“

	Vrátili se ke koním a vydali se na zpáteční cestu k domovu. Nikomu nebylo moc do řeči. Zítra podniknou cestu přes poušť a s notnou dávkou štěstí se v pořádku dostanou na druhou stranu. Ale co první vůz? Jak je na tom Lije s ostatními?

	~

	Matka Hatfieldová dojela před polednem do Cedaru. Dala si na čas a vydala se tam oklikou, takže když vjela do města, zdálo se, že si jí nikdo ani nevšiml. Jela bočními uličkami a zastavila až před zadním vchodem do Křišťálového paláce.

	Přivázala mulu a tiše zaklepala. Několik minut bylo ticho, ale kousek ode dveří viděla malé okénko a byla si jistá, že ji přes sklo někdo pozoruje.

	Nic proti tomu neměla. Byla tu koneckonců cizí člověk a oni na to měli právo. Po chvilce se dveře otevřely a objevil se v nich velký mužský v černých kalhotách nacpaných do černých holínek, opásaný dvěma silnými černými opasky, na každém jednu pistoli. Měl oblečenou zářivě bílou košili a na ní černou vestu posetou jiskřivými zrnky, která vypadala jako diamanty.

	„Račte vstoupit, paní Hatfieldová! Jste tu srdečně vítána.“

	„Vy mě znáte?“

	Dvorně se jí uklonil. „Jsem Jaime Brigo. Už jsem vás viděl.“

	Neřekl kdy a za jakých okolností, jen se odvrátil a vedl ji chodbou ke dveřím, jež, jak si všimla, byly neobyčejně masivní a pevně vsazené do zárubní tvořených pořádnými trámy, To nebyly jen tak obyčejné dveře do pokoje. Aby se přes ně někdo dostal, potřeboval by bořicí beran nebo sekeru, a ani pak by to nebylo nic snadného.

	Muž zaklepal a dveře se otevřely. Za nimi stála Nita Riordanová. „Vítám vás, paní. Pojďte se prosím posadit. Dáte si kávu nebo čaj?“

	Matka Hatfieldová už měla na jazyku „kávu“, ale pak si vzpomněla, že čaj pila naposled někdy před deseti lety. „Čaj,“ řekla tedy, „a prosím ždibec cukru.“

	„Může být med? Já mu dávám přednost a jen málokdy mám v kuchyni nějaký cukr. Ale nebyl by to problém,“ dodala, „protože u baru cukr určitě je.“

	„Výborně, ráda si dám med.“

	Matka Hatfieldová si Nitu Riordanovou zkoumavě prohlížela. Musela si přiznat, že je to pěkná žena. Odhadovala, že jí nebude víc jak dvacet, ale čišela z ní neobyčejná sebejistota. Navíc se pohybovala nezvykle elegantně a vůbec se paní Hatfieldové tuze zamlouvala.

	Matka rovněž konstatovala, že se jí líbí také křeslo, do kterého ji usadila, i celá ta místnost, v níž ji Nita uvítala. Odhadovala, že to bude něco, čemu se říká obývací pokoj, protože dveřmi v protější stěně viděla do další místnosti, kde stál stůl krytý zataženou roletou a před ním židle, takže místnost působila dojmem kanceláře.

	„Vy tenhle podnik vedete docela sama?“

	„Ano, paní. Když umřel můj otec, tak jsem po něm zdědila podobný podnik a nic víc jsem neměla. Musela jsem se o něj starat sama, jinak bych umřela hlady. Rychle jsem se naučila, co bylo zapotřebí.“

	Jakýsi starý Číňan přinesl čaj. Rozložil šálky na stůl před obě ženy a přidal talířek s nějakými malými oplatkami. Matka Hatfieldová na mladou ženu i jejího sluhu vrhla ostražitý pohled. O místech, jako bylo tohle, už slyšela všechno možné, a o těch žlutých cizincích jakbysmet. Povídalo se leccos.

	Nita nalila čaj do dvou šálků a jeden pak s několika oplatkami podala matce Hatfieldová.

	„Vy jste paní Hatfieldová, že? Pokud vím, máte několik pěkných synů.“

	No vida! Možná byli pěkní, možná nebyli, ale je hezké, že to řekla. „Jsou to dobří chlapci,“ přikývla. „Možná mají ve zvyku střílet trošičku rychlejc, ale i tak jen málokdy netrefí, co chtějí. Je ale pravda,“ zavrtěla hlavou, „že Saul měl předvčírem v noci na mušce pěknýho jelena a nebylo to dál jak tři sta metrů. A minul ho! Dočista ho minul. Jak říkám, byla jsem ráda, že to neviděl táta. Bejval by se musel stydět.“

	„A copak byste si ode mě přála?“

	„Slečno, pan Kilkenny mě požádal, jestli bych od vás nezjistila dvě věci. Rád by věděl, kdo bude boxovat s tím Tombullem Turnerem, a taky by chtěl vědět, kdo přijede do Cedaru z hlavního města. Slyšeli jsme, že pan Hale, ten, co mu říkají King Bill, pozval nějaký lidi z hlavního města státu. Mám pocit,“ dodala, „že Kilkennyho hlavně zajímá nějakej chlapík jménem Halloran.“

	„Halloran? Ano, ten přijede. Kdo přijede s ním, to nevím jistě. Hale jich pozval několik, tři z nich pozvání přijali a vím jistě, že jedním z nich je Halloran.“

	„Výborně. A nevíte, kdo bude boxovat s Tombullem?“

	„Má to být nějaký Sandoval. Je to prý Bask odkudsi z Virginia City v Nevadě. Nic víc o něm nevím.“

	„To bude stačit. Kilkenny přemejšlí, že by proti Tombullovi nastoupil on sám.“

	„Ale paní, to ho nesmí ani napadnout! Ten chlap je hrozně silný. Tuze silný! A má za sebou spoustu zápasů. Prosím, nesmíte mu dovolit, aby se tím nápadem vůbec zabýval.“

	Paní Hatfieldová se zasmála. „Slečno, vy toho o mužskejch asi moc nevíte. Teda aspoň o takovejch, co žijou nahoře v horách. To je vyloučený, že bych dokázala svýmu muži nebo některýmu ze synů něco takovýho vymluvit, a Kilkennymu už vůbec ne! Dělá si, co se mu zlíbí a kdy se mu to hodí, i když musím říct, že jsem v životě nepoznala příjemnějšího, hodnějšího a chytřejšího mužskýho, než je on.“

	„Paní, radši mu to neříkejte, ale oni o tom taky mluvili. Cub – to je syn Billa Halea – navrhoval, aby Kilkennyho postavili do ringu. Že prý by se pro něho měli vypravit, chytit ho a předhodit Turnerovi. Slyšela jsem to na vlastní uši, ale King Bill mu ten nápad hned zatrhl.“

	„Kilkenny má pro strach uděláno, slečno. Za minutu by ho měl na zemi. Ano, mluví o tom. Povídal, že si nemyslí, že by moh Turnera porazit, ale měl by aspoň možnost promluvit s Halloranem.“

	Nita Riordanová odložila šálek na stůl. Upírala oči na upracované ruce ženy, která s ní seděla u stolu, a náhle se před ní zastyděla. Vytáhlá snědá postava v sepraných šedých šatech a obstarožním čepci. Bylo na ní pramálo ženského, snad s výjimkou způsobu, jak se zkusmo dotýkala čalounění křesla, v němž seděla, a pohledů, které občas upřela na pěkné věci kolem sebe. Nita měla dost rozumu, aby pochopila, že ta žena v sobě má nesmírnou hrdost a že by ji urazila, kdyby jí třeba něco z toho nabídla.

	„Paní, nikdo vás tady nesmí vidět. Myslím, že někteří ze zdejších mužů vás znají, a… však víte, najdou se mezi nimi i darebáci. Pan Hale by nechtěl, aby se ubližovalo ženě, ale o ostatních to nemůžu tvrdit. Měla byste se vrátit.“

	Matka Hatfieldová dopila čaj. „Děkuju mockrát, slečno. Čaj byl moc dobrej. Už moc let jsem žádnej neměla.“

	„A víte, že Lance ho má taky rád? Tedy myslím pan Kilkenny. Tak si říkám, jestli byste nebyla tak hodná a nevzala mu pár krabiček…“ Byl to okamžitý nápad, jak té ženě dát přijatelným způsobem něco, co by ji potěšilo. Lance hned pochopí, jak to myslela. „Vím, že se k čaji moc často nedostane a rád si ho občas dá. Byla byste tak hodná?“

	„Ale jistě. Pokud mu chcete nějakej poslat, ráda mu to vezmu nahoru.“

	Nita odběhla z pokoje a matka Hatfieldová se zvolna uvelebila v křesle. Byla to krásná místnost, o jaké od mládí snila, ale marně. Bezmála šedesát let žila jenom ve srubech nebo v drnových chalupách, kde měli často podlahu jen z udusané hlíny. Tady jí to připadalo vrcholně elegantní.

	Nita byla v několika vteřinách zpět. „Dokážete dojet domů i potmě?“ zeptala se.

	„To bych teda měla,“ usmála se matka. „Jezdím po horskejch cestičkách od chvíle, kdy jsem se dokázala udržet na koni. Copak vás trápí, slečno?“

	„V baru stojí u pultu několik Haleových mužů a nalévají se kořalkou. Tak raději počkáme, až se setmí, a já pak pošlu Jaimeho, aby vás doprovodil kus cesty domů. Kromě toho,“ usmála se, „už jsem neměla příležitost popovídat si s jinou ženou, ani nepamatuji. Víte, ty zdejší dámy jsou přesvědčené, že když vedu bar a hernu, tak nemůžu být slušná ženská. Ale já si myslím, že jsem.“

	„Já si taky myslím, že jste.“ V matce Hatfieldové se okamžitě ozvaly ochranitelské pudy. „Můj chlapec Quince říká, že jste dáma, jak se patří, a počítám, že Quince se v lidech vyzná.“

	Dvě hodiny si pokojně povídaly. Paní Hatfieldová Nitě vyprávěla jaké je to soužení, vychovávat syny v divočině a v drsné krajině Západu. „Tady,“ řekla nakonec a ukázala směrem k horám, „jsme měli poprvé možnost si něco zbudovat. Nahoře v kopcích máme dobrou půdu, ale taky pořádnej kus pozemku v údolí kolem potoka, a chlapci dřou jako koně, aby vyčistili ještě větší kus země a ohradili ho.

	Nasázeli jsme ovocný stromy a loni už jsme měli dobrou úrodu kukuřice. Taky jsme letos položili v domě podlahu a táta si našel čas, aby udělal novej rám k posteli. On je tuze šikovnej, náš táta, a vyzná se v každý práci. Quince to má po něm, zato Lije, ten se stará jen o lov, klade pasti a tak.

	Předtím v Kentucky jsme na tolik kluků měli moc málo země, tak nás táta odvedl na západ do Missouri. Tam jsme měli dobrý pozemky a tvrdě jsme na nich pracovali, ale pak přiletěly kobylky, sežraly nám všechnu kukuřici a ještě jsme zůstali dlužní za osivo. Další rok přišly záplavy a kroupy, a tak se nám druhej rok po sobě neurodilo. Přišli jsme o půdu, protože jsme neměli na placení dluhů, a tak nás táta odvedl do Kansasu. Jenže tam zase řádili Jayhawkeři, Quantrill a taková sebranka, a dvakrát nás vypálili. Chlapci byli ve válce, ale Saul s tátou nás bránili a já jsem jim pomáhala.

	A znova jsme přišli skoro o všecko. Táta celej život dřel, ale nikdy jsme se k ničemu nedopracovali. Táta měl v Kansasu pár pěknejch koní, ale rudoši je odehnali a tehdy taky zabili dědu. Tak jsme odešli sem a usadili se v horách, kde jsme si mysleli, že nás nebude nikdo otravovat. Zase jsme museli těžce pracovat, než jsme to tam k něčemu dovedli, a tento rok se zdá, že budeme mít dobrou úrodu kukuřice i ječmene… i nějakou pšenici.“

	„A Lance od vás žije daleko?“

	„Ten? Pár mil. Je to správnej soused a ochotnej, když je třeba pomoct postavit stodolu nebo tak něco, ale žije sám. Říkala jsem mu, že to není dobrý, když takovej mladej chlap jako on zůstává sám, ale on se jen smál a povídal, že si nemám dělat starosti, jenže na to stejně musím myslet. Měl by k sobě mít ženu.“

	„Jaké to tam je? Myslím ten jeho dům.“

	„Pohodlnej. Sroubenej z pořádnejch trámů, který těsně lícujou, všude pěkný okna, a v ložnici podlaha z hoblovanejch prken, jinde z plochejch kamenů. Skoro všecko si na tom dělal sám, a dokud to neměl hotový, tak spával pod stromem. Sám si štípal šindele a dal si s tím pořádnou práci. Počítám, že v tom domě žije nejvejš půl roku. Do města jezdil jenom hodně zřídka. Nemohla jsem přijít na to, proč. Nikdo to nedokázal pochopit, dokud nám neřek, že se jmenuje Kilkenny.

	Jak se zdá, je nejradši sám, ale vždycky ochotně přispěchá, když někdo potřebuje pomoc. A je výbornej lovec. Celou dobu měl pořád čerstvý maso, však byl taky každou chvíli nahoře v kopcích. Udělal si pár záhonů se zeleninou, ale většinu toho, co potřebuje, si donese z lesa. Celej život jsem prožila v sousedství indiánů, ale nepotkala jsem nikoho, kdo by dokázal žít v divočině tak jako on.“

	Když se setmělo, zaklepal na dveře Jaime Brigo. „Je čas,“ oznámil. „Zrovna sedli k večeři.“

	„Moc ráda jsem si s váma popovídala, slečno. Doufám, že zase vy někdy navštívíte mě. Už leta jsem si nepromluvila s žádnou ženskou z města.“

	Nasedla na svou kobylu a společně s Brigem pomalu odjížděla.

	Nita Riordanová se vrátila do obývacího pokoje, zamyšleně upila čaj z šálku a pak přešla ke stolu. Chopila se mluvítka potrubního spojení s barem.

	„Same? Řekni Pricemu Dixonovi, ať ke mně přijde.“

	Po chviličce se ozvalo zaklepání na dveře a Dixon vstoupil. „Price, znáš Trenta?“

	„Ano, znám. Dobrý chlap.“

	„A víš, že je to Lance Kilkenny?“

	„Nepřekvapuje mě to.“ Price Dixon nikdy neříkal všechno, co věděl, a vždycky věděl víc, než by se od něho očekávalo.

	„Viděl jsi, jak porazil Kinga Billa?“

	Dixon se usmál. „To byl vzácný zážitek. Nikdy jsem ještě neviděl, aby někdo dostal tak důkladnou nakládačku, i když Hale je tvrdý chlap.“

	„Co si myslíš o Kilkennyho šancích proti Turnerovi?“

	„Proti Turnerovi? Tombullovi? Abych pravdu řekl, nikdy mě něco takového nenapadlo. Tombull Turner je profesionál, ohromně zkušený boxer a pořádný tvrďák.“

	„Lance chce proti němu nastoupit.“

	„On s ním chce zápasit? To je šílené! Nedokážu si představit, že by někdo toužil bojovat proti Turnerovi. Proboha, a proč to chce?“

	„Myslí si, že je to jediná možnost, aby se dostal blízko k Halloranovi a pověděl mu, jak se na ten spor dívají lidé z hor. Počítá s tím, že by měl příležitost na něho promluvit z ringu a že se Hale neodváží mu to překazit.“

	„To zní rozumně, ale myslím, že by se snad dala najít nějaká snazší cesta. Kilkenny a Turner?“ Zamyslel se nad tím. „Zatraceně, Nito, ale je fakt, že ten zápas bych rád viděl. To bych tedy moc rád! Panečku, to by byl boj! Víš, Kilkenny by mohl mít jistou šanci. Je dobrý. Všiml jsem si, jak se pohyboval při zápasu s Halem. Boxovat umí a řekl bych, že se výborně orientuje na místě, kde bojuje.

	Haleovi pomáhali, abys věděla, několikrát Kilkennyho kopli, když se ocitl na zemi, a nejmíň jednou mu podrazili nohy. Má velice rychlé údery a zasahuje přesně. Jenomže Turner? Ten chlap je dobrý, Nito. Opravdu moc dobrý.“

	„A má boxovat proti Sandovalovi.“

	Price se po ní podíval. Pak přešel ke stolku u stěny a nalil si drink. „A ty bys chtěla, aby Kilkenny nastoupil proti Turnerovi?“

	„Ne. Určitě ne.“ Usmála se. „Já bych ho radši chtěla za muže. Je to jediný chlap, kterého jsem kdy chtěla, a proto jsem za ním šla až sem. Je to ode mě pořádně nestydaté, co? Ale já vím, že by mě taky chtěl. Rozděluje nás jen jeho podivné kavalírství. Nechce totiž, aby ze mě byla brzy vdova.“

	„Tomu rozumím. Na jeho místě bych se na to díval podobně. Musíš to brát, jak to je, Nito. Kilkenny je pistolník, slavný pistolník. Před svou pověstí nikam neuteče. Viděl jsem ho v akci – je rychlý, neuvěřitelně rychlý. A co víc, střílí naprosto přesně a neustále si zachovává chladnou hlavu. Víš, jedna věc je střílet na cíl, jiná ale, když ten cíl naopak střílí na tebe. Spousta chlapů, o kterých se říkalo, že jsou hodně rychlí, se rozklepala, když jim došlo, že je ten druhý může zabít.“

	„Ptal ses, jestli bych chtěla, aby Lance boxoval s Turnerem, a já jsem řekla, že ne. To je pravda. Jenomže Lance chce s ním chce bojovat a to je pro mě rozhodující.“

	Price vychutnával svůj drink. „Oba dobře víme, Nito, že se dá leccos podniknout. Pokud je zápas domluvený a Sandoval nedorazí, tak jediný chlap široko daleko, kdo může s Turnerem předvést slušné utkání, je Kilkenny… nebo Trent, chceš-li.“

	„Dokázal bys Sandovala přesvědčit, aby sem nejezdil? Ale nechci, abys mu nějak ublížil.“

	„Ano, to je mi jasné, a myslím, že ho dokážu přimět, aby se tady neukazoval. Víš, oni mu za ten zápas slíbili jenom dvě stovky. Kdyby zvítězil, dostal by sotva o trochu víc. On by ale nezvítězil a já si myslím, že to moc dobře ví. Slyšel jsem, že do státu přijíždí Rosa McNeilová, do které je celý blázen. Má se pár dní zdržet v Mountain City. Když mu někdo dá dvě stě dolarů a řekne mu, že je Rosa zrovna v Mountain City, tak dokáže na smluvený zápas snadno zapomenout.“

	„Tak to udělej. Třeba se chovám hloupě. Možná kvůli mně přijde Lance k nějakému zranění, ale když to chce on, tak já taky. A moc dobře vím, že Tom Halloran miluje boxerské zápasy. Je to Irčan, zrovna jako Kilkenny, a celý život sleduje profesionální box jako nadšený fanoušek a dobrý zápas si nikdy nenechá ujít.“

	„Uděláme to, jak chceš.“ Price se zasmál. „Nito, ty jsi ale ženská! Měla by sis ovšem uvědomit, že Lance po tom zápase už nemusí mít klasický profil obličeje.“

	Pokrčila rameny. „Na nějakém profilu mi až tak nezáleží. Já Kilkennyho miluju.“
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	aložili na vůz čtyři sudy vody a každý s sebou měl navíc plnou čutoru. Nezapomněli na lopaty, lana a dlouhou silnou tyč, která mohla posloužit jako páka. Bartram se posadil na kozlík a vyrazili.

	Kilkenny jel opět na buckskinovi a vedl výpravu nově prosekaným průchodem přes borový hájek a potom dolů po strmém svahu. K zadní ose přivázali jako brzdu kus těžké klády, aby se povoz nesvezl mulám na paty. Opatrně sjížděli dolů.

	Čekala je pomalá, krušná cesta. Kilkenny nejméně desetkrát sesedl, aby odvalil z cesty překážející balvan. Nakonec se přece jen dostali až na dno prolákliny. Quince odsekl kládu od vozu, protože tuhle brzdu už nebudou potřebovat.

	Horký vzduch se ani nehnul. Obklopoval je pochmurný rozervaný kraj, kde bylo sotva k vidění nějaké rostlinstvo. „Tak pojďme na to,“ vybídl je Kilkenny.

	Ještě než se spustil z útesu, dobře si prohlédl vrchol, o němž věděl, že se tyčí poblíž Blazeru, a protože se obával, že je přepadne písečná bouře, vzal s sebou pro jistotu kompas. Teď znovu vyhledal zrakem útes značící cíl cesty a zkontroloval směr. Kouřmo, které se vznášelo nad okolní krajinou, často skrývalo obrysy vzdálenějších prvků, ale cesta, po níž se ubírali, vedla zhruba na západ. Neměl tušení, zda bude jejich trasa pořád vyhovovat směru, který si vytyčil, nevěděl ani, jak dlouho bude cesta vůbec znatelná.

	I nejjemnější vánek rozviřoval jemný prach, který se přidával k obláčkům zvedaným kopyty tahounů a koly vozu. Pomalu postupovali na západ. Dvakrát museli odbočit, aby se vyhnuli velkým prašným dunám, jež vítr navál napříč cesty. Tu a tam Kilkenny usoudil, že je lepší jít pěšky a buckskina vést za uzdu než pořád nasedat a sesedat, protože co chvíli narazil na nějakou překážku, kterou musel odstranit z cesty. Stále neviděli skoro žádné rostlinstvo.

	Když byli podle jeho hodinek na cestě asi hodinu, zvedl ruku. Všichni zastavili a shlukli se kolem vozu. Muži otírali zvířatům nozdry kusy pytloviny namočenými ve vodě, které právě k tomu účelu vezli s sebou.

	Jack Moffit trval na tom, že i on pojede s vozem. Při zastávce se na kozlíku postavil a rozhlížel se kolem „Kde teď jsme?“ zeptal se.

	Když nikdo neodpovídal, zeptal se po chvilce znovu: „Jak daleko jsme dojeli?“

	„Možná tři míle,“ odpověděl Quince, „možná míň.“

	I když kromě sudů s vodou a nářadí nevezli vlastně žádný náklad, jel vůz hodně těžce, protože všude ležela na cestě vrstva prachu, ba dokonce často museli prorážet víc než půlmetrové návěje.

	Po chvíli Kilkenny znovu nasedl na koně a vydali se na další cestu. I přes prašný závoj viděli, že se před nimi tyčí cosi tmavého a velikého. Byl to dlouhý a nízký čedičový útes, který mohl vzniknout například při výronu lávy. Kilkenny o těchto věcech mnoho nevěděl, jen to málo, co tu a tam pochytil od zeměměřičů nebo při práci v dolech.

	Cesta se obrátila k jihu a zhruba po půl míli obešla konec překážky a zamířila zpátky na sever, ale spíš na severozápad. Dvakrát je cesta svedla na dno hlubokého řečiště a zase zpátky nahoru. Veškeré stopy, které tu byly k vidění, se zdály velice staré. Rostlinstvo se objevovalo velmi vzácně a v písku neviděli žádnou zvířecí stopu, ani po hadovi nebo ještěrce.

	Když byli na cestě druhou hodinu, udělali další zastávku. Tentokrát se usadili ve stínu nízkého útesu. Nikomu nebylo do řeči. Stále panovalo úmorné vedro a všichni byli unavení. Kilkenny sice mlčel, ale byl přesvědčen, že zatím neurazili víc jak dvě míle, jestli vůbec tolik.

	Vstal ze stínu vrhaného skaliskem a vyšplhal o kus výš, kde měl lepší rozhled. Kolem jako by se válela mlha, ale z větší části to bylo zapříčiněno vlněním rozpáleného vzduchu, takže toho moc neviděl. Občas zahlédl nějakou terénní vlnu, kopec či skalisko. Byl to neuvěřitelně suchý kraj, ale v dálce před nimi viděl cosi jako čáru namalovanou na zemi. Zkusil se podívat dalekohledem, ale kvůli vlnění horkého vzduchu nezjistil víc, než co viděl prostýma očima.

	Znovu vyrazili. Čekal je hluboký písek, v němž postupovali velmi pomalu. Každou chvíli museli uhýbat z trasy, aby našli schůdnější cestu nebo obešli překážku, a pak se vraceli na původní stezku.

	Quince dojel ke Kilkennymu. „Budeme rádi, až slunko zapadne,“ řekl.

	Kilkenny přikývl. „Kus před námi něco je. Nedokázal jsem poznat, co by to mohlo být. Snad něco jako nízká zeď nebo podobně.“

	„Taky jsem si všim. Viděl jsem už skalní výstupy, který se táhly na míle daleko, i když většinou jsou dlouhý jenom několik metrů.“

	Kilkenny se ohlédl po mulách táhnoucích povoz. Budou muset dělat častější přestávky, protože zvířata ztěžka dýchala. A to táhla téměř prázdný vůz.

	Buckskin se nečekaně zastavil. Před nimi se táhla široká, téměř ničím nenarušená plocha bílého písku, z něhož nevystupovaly žádné černé skály jako jinde. Lance koně pobídl, ten ale neposlechl a tvrdohlavě stál na místě.

	Quince zastavil vedle. „Copak se děje?“

	„Nevím. Buck prostě zastavil a nechce jít dál.“ Kilkenny se svezl ze sedla a udělal pár kroků kupředu, ale náhle cítil, jak se mu půda pod nohama rozestupuje jako třasovisko. Vykřikl a pokusil se skočit zpátky, ale nohy už mu zapadly příliš hluboko. Naštěstí stále držel v ruce uzdu svého koně. Chvatně si ji ovinul kolem zápěstí. „Zpět, Bucku, zpět!“

	Kůň začal couvat a vytáhl ho ze zrádné pasti. Quince mu pomáhal na nohy. „Tekutej písek nebo tak něco,“ utrousil. „Dole pod zemí musí bejt prameny.“

	Kilkenny přikývl. „Pod celou jižní částí téhle končiny je spousta vody. A taky tam možná budou největší jeskyně na světě, ale většinu z nich člověk ještě nenašel. Řeky tady tečou pod zemí a některé už si vymlely pořádně hluboké kaňony.“

	Při těch slovech se zarazil. Starý indián přece povídal cosi o kaňonech.

	Vůz dojel až k nim a spolu s ním i Jack a Saul. „Zůstaňte tady a ani se nehněte,“ řekl Kilkenny. „Já se pokusím najít cestu kolem.“

	„A já se pustím na opačnou stranu,“ nabídl se Quince.

	Kilkenny pobídl buckskina a nechal ho jít podle jeho koňského rozumu. Kůň určitě nebude riskovat, že by zapadl do písku, a najde bezpečnou cestu kolem. Mustang z hor jako tento je v odhalování podobných záludností cesty skoro stejně bystrý jako mula.

	Když však ujel hodně přes míli, měl pocit, jako by je tekuté písky začaly obklopovat ze všech stran, a tak raději koně obrátil a vrátil se. Quince už na něho čekal. „Můžeme jet tamhle, jen o pár stovek metrů dál. Terén se tam zvedá a je hodně kamenitej, ale projedeme.“

	„Dobrá.“ Nechal Quinceho, aby vedl výpravu, a sám se ubíral pomalu za vozem. To, čemu říkali tekuté písky, mohla být proláklina vyplněná alkalickým prachem, ale jistě byla příliš hluboká, než aby ji mohli přejet.

	Hodinu po hodině se vlekli kupředu. Zdálo se, že budou muset přečkat noc uprostřed bezvodé pouště. Lance byl nesmírně unavený a ruce a nohy měl jako z olova, věděl však, že nikdo z ostatních na tom není lépe. Na potem provlhlou košili se mu nalepilo tolik bílého prachu, že teď, když uschla, byla jako z cementu. Museli dělat krátké zastávky stále častěji, otírat zvířatům nozdry pytlovinou namočenou ve vodě a do tlamy jim vyždímat aspoň trochu vody.

	Cesta pokračovala napříč polem s tisíci a tisíci černých kamenných hrbolů a výstupů, tvořených starými lávovými vyvřelinami, rozlámanými a rozdrcenými věky a napůl zavátými pískem a prachem. Všem jako by přestalo záležet na čase, žili jen pro krátké zastávky a snili o chladu, který jim snad přinese nadcházející noc.

	Kilkenny si nebyl vůbec jistý, zdali jeho kompas ukazuje správně. Na jeho funkci mohlo mít vliv nakupení minerálů v okolí. Ke všemu už dávno ztratil přehled o početných odbočkách a změnách trasy, po níž se jejich výprava ubírala.

	Sotva vyjeli na další etapu pouti přes poušť, ztratili cestu. Její dosud aspoň občas patrné stopy zmizely ve chvíli, kdy se dostali na tvrdě udusaný povrch tvořený štěrkem a pískem, po němž projel vůz, aniž by za sebou nechal nejmenší stopu.

	Kilkenny vyjel kus před ostatní a potom počkal, až ho Quince dojede. „Pořád postupujeme tímto směrem,“ máchl rukou, „a myslím, že bychom tak měli pokračovat, dokud nebudeme mít nějaký důvod zamířit jinam.“

	Zase kousek popojel ke slunci, jež se pomalu propadalo za vrchy hor zvedajících se na západě. Večer s sebou přinesl ochlazení, což Quinceho pobídlo, aby Lanceho dojel. „Poslyš, Kilkenny, muly jsou na dně. Musíme udělat zastávku.“

	„Já vím. Hledám místo, kde se utáboříme. Říkám si, že ti, co tudy jezdili kdysi dávno před námi, taky museli někde přečkat noc. A tak se dívám, jestli nezahlédnu zbytky ohniště, třeba hromádku uhlíků nebo kruh z ohořelých kamenů.“

	„Radši bychom měli zastavit hned.“

	„Zkusme to ještě kousek.“

	Kilkenny vyjel dál a za zády slyšel zaskřípat vůz, jako by protestoval proti tomu, že má ještě pokračovat v jízdě. A tu, sotva o padesát metrů dál, hledané místo našel.

	Terén se tam ostře lomil, cesta zahýbala prudce vpravo a pokračovala z mírného svahu. A právě nedaleko zákrutu cesty se nacházely dobré čtyři akry rovné půdy, chráněné ze všech stran strmými skalními stěnami, vyjma místa, kudy kdysi vtékal a zase vytékal potok. Říčka už dávno vyschla, ale v jednom místě prýštila ze skály voda a pod pramenem tvořila malé jezírko, hluboké sotva dvacet centimetrů.

	Lance vedl výpravu až k dolnímu okraji plošiny. Všude kolem nich se černaly čedičové skály, jež se ovšem nikde nezvedaly výš než čtyři či pět metrů nad terén. Kousek od paty nejvyšší skály našli kruh zčernalých kamenů a uvnitř několik kousků ohořelého dřeva, vykukujících zpod nánosu bílého prachu. Ve výklenku skalní stěny stála narovnaná hranička dřeva připraveného na oheň.

	„To si museli přivézt s sebou,“ mínil Bartram. „Tady široko daleko neroste žádný strom.“

	„Až pojedeme zpátky, tak taky nějaké přivezeme a složíme je tady,“ navrhl Kilkenny.

	Odstrojili muly z postrojů a nechali je vyválet v prachu. Pak je přivedli k vodě. Kilkenny ochutnal a přikývl. „V pořádku,“ řekl. „Jenom je trochu slaná.“

	Bartram zatím sundal víko z jednoho sudů s vodou, které vezli na voze. „Uvařím kafe.“

	Quince už stačil zapálit nevelký oheň, na který Bart postavil konvici, a šel chystat večeři. Quince se natáhl na zem a díval se na vycházející hvězdy.

	Kilkenny sáhl po své winchestrovce a kývl na mladého Moffita. „Pojď, Jacku. Porozhlédneme se kolem.“ Slunce už zapadlo, ale ještě zbývalo trochu světla. Pomalu obcházeli nevelkou kotlinu, v níž se utábořili. V některých místech říčka, jež tudy kdysi protékala, vyhloubila ve skalách různě velké dutiny, takže se tam vytvořily převisy. Nebyla ještě taková tma, aby neviděli případné stopy, ale žádné nenašli. Tábořili na pustém a pochmurném místě.

	Pod jedním převisem narazili na nějaké indiánské kresby. Kilkenny si je pozorně prohlédl. „Tohle je opravdu hodně staré,“ zabručel. „Možná to pochází ještě z dob před příchodem bělochů do Ameriky.“

	Rozhlédl se kolem. „Je tu voda, skály tě schovají před větrem a dají ti stín. Můžeš se vsadit, že sem lidé a zvířata přicházeli tisíce let.“

	„Umíš číst ty znaky?“

	„Já? No, vlastně neumím… nebo ne tak docela. Některým rozumím, protože je to něco jako obrázkové písmo, jako když vyjadřuješ slova rukama.“

	Jedním ze symbolů byla otevřená lidská dlaň s pěti prsty. „Tohle může znamenat několik různých věcí. Třeba se nám jen snažil sdělit, že i on má ruce. Ale může to taky znamenat uchopení, pocit, dotyk.“

	„Co myslíš, jak je to asi dlouho, kdy tady někdo byl naposledy?“

	Kilkenny pokrčil rameny. „Pamatuješ na ten velký strom, který jsme přeřezali? Trvá nejméně sedmdesát let, než se rozpadne, ale může to taky trvat mnohem déle, Ty menší stromky kolem musely být staré nejméně deset let, ale řekl bych, že starší. Odhaduji, že, že někdo tuhle cestu vybudoval nebo po ní jezdil tak kolem roku osmnáct set padesát. Nejspíš je k tomu vedlo to, že objevili tu starou indiánskou stezku.“

	Za rozbřesku se vydali na další cestu. Provázel je nárazový vítr, který přinesl i pár kapek deště. Po chviličce déšť ustal, ale vítr vanul dál a zakrátko byl vzduch plný dusivého a oslepujícího prachu, který ulpíval na všem, a k tomu se přidalo otupující horko. Muži provázející povoz přestali myslet na jídlo i na své blízké a přemýšleli pouze o tom, jak se dostat na druhou stranu a uniknout prachu a vedru.

	Kilkenny už skoro přestal důvěřovat kompasu, ale jeho buckskin šel pořád kupředu, jako by ho vedl nějaký magický ukazatel, který nikdo jiný nevidí. Omámení žárem a únavou táhli se pořád dál, slepí ke všemu kolem sebe ze samé touhy, aby už dorazili na konec této trudné cesty. Nacházel se stále ještě nekonečně daleko před nimi.

	Kilkenny opět popojel kus dopředu a pokoušel se přes prašný závoj visící ve vzduchu něco zahlédnout, nějaký terénní bod, cokoli.

	Buckskin netrpělivě škubal udidlem a nakonec se pustil dopředu na vlastní pěst. Lance ho nechal jít. Možná bloudí pořád v kruhu. Jedinou naději mu dávalo zjištění, že kůň stoupá do mírného svahu, jak zjistil z náklonu sedla. Buckskin se nečekaně zastavil a Kilkenny zjistil, že přímo před ním se do výšky tyčí černý útes. Měl pocit, že u paty skaliska poletuje ve vzduchu přece jen o něco méně prachu.

	Za sebou slyšel blížící se muly. „Pojeďte sem!“ křikl, „já se podívám na druhou stranu.“

	Quince zavrtěl hlavou. „Napřed si odpočiň a taky nech vydechnout svýho koně! Máme za sebou tvrdej kousek cesty.“

	Kilkenny se smekl ze sedla, chopil se kusu pytloviny a otíral buckskinovi nozdry. Pak přešel k mulám a ošetřoval i je. Pomáhal mu v tom mladý Bartram. Jeden sud s vodou už vyprázdnili a teď došlo na druhý.

	Odpočívali zhruba půlhodinku, ale Kilkenny už to déle nevydržel. Nikdy se neuměl zastavit krátce před cílem, a ani teď to nebylo jiné. „Už jsme na druhé straně,“ sdělil Bartramovi. „Musíme jen přejet ty kopce.“

	Nechal buckskina odpočívat a pěšky obcházel základnu útesu. Přelézal balvany i padlé stromy. Vždycky v sobě měl cosi, co jej pudilo dál a dál, i když mu zdravý rozum kázal, že by měl odpočívat nebo posečkat. Ušel sotva tři stovky metrů, než našel to, co hledal. Zastavil se a protíral si oči, jako by nechtěl věřit štěstí, které je potkalo. Přes všechny odbočky a objížďky skutečně zachovávali potřebný směr a drželi se cesty, takže je přivedla právě tam, kam chtěli. Před ním se vzhůru svahem klikatila hrubě upravená vozová cesta.

	Než se po ní vyštrachali až na vrchol kopce, už se stmívalo, a tak zajeli pod baldachýn borovic. Tam zapálili malý oheň, uvařili kávu a ohřáli si trochu jídla. Nedaleko se rozkládala nevelká loučka, přes kterou protékal potůček pramenící nahoře ve skalách a vytvářel jezírko, na jehož březích rostl orobinec.

	Kilkenny usrkával silnou černou kávu a pochutnával si na ní, jenomže víčka mu padala a skoro upustil talíř s jídlem. Rozhlédl se kolem: Bartram už ležel na zemi a spal, dokonce se ani neobtěžoval rozvinout pod sebe přikrývku.

	„Trochu jsem se prospal na voze,“ ozval se Jack. „Tak se vyspi. O půlnoci tě vzbudím a vystřídáš mě.“

	Kilkenny spal, jako by ho do vody hodil, dokud s ním nezacloumal Quince Hatfield. „Kluk mě vzbudil,“ oznámil s upřímným zívnutím, „ale teď bys měl radši hlídat ty.“ Lance vstal, osvěžený spánkem, zašel k začerněné konvici a nalil si kávu do hrnečku. Noc byla docela tichá, jen tu a tam se ozvalo tlumené Bartramovo zachrápání nebo občasný závan větru zašelestil listím nedaleké osiky. Vítr už také odvál prach i mraky, takže černá obloha byla jako vymetená a plná hvězd. Zamířil k jezírku, svlékl si košili a smyl prach z obličeje, těla i z vlasů. Košili pořádně vyprášil, než si ji znovu navlékl, dosytosti se napil z pramene a potom se vrátil k ohni.

	Chvíli naslouchal. Všude bylo naprosté ticho. Pro každý případ si položil jeden z revolverů k ruce a pustil se do čištění winchestrovky. Napřed ji pořádně otřel zvenčí a potom důkladně protáhl vytěrákem i hlaveň. Pak přišly na řadu revolvery, které rovněž pečlivě vyčistil.

	Ve tmě ho napadaly rozmanité myšlenky. Seděl u ohně, ale zády k němu, aby lépe viděl do stínů kolem, a uvažoval o situaci v Cedaru.

	Pokud by se mu podařilo nastoupit k zápasu proti Tombullu Turnerovi, mohl by mít příležitost oslovit Hallorana. Jistě, budou tam i jiní, on však měl zájem mluvit především s Halloranem, a pokud se neplete, bude mít Halloran i zvláštní důvod, aby mu naslouchal, a možná pro něj měl i pochopení.

	Do zápasu by nastoupil jako předem poražený, což by mu určitě zajistilo sympatie části diváků. Je fyzicky menší a navíc neznámý amatér, který si troufne bojovat proti vyhlášenému profesionálovi. Kilkenny si byl jasně vědom toho, že nemůže očekávat nic než výprask. Na druhé straně jen málokterý muž byl v lepší kondici než on, a tak nepochyboval, že bude vzdorovat dost dlouho na to, aby na všechny udělal dobrý dojem.

	Zápas ovšem, tak jako všechny, v nichž se boxovalo podle londýnských profesionálních pravidel, bude tvrdý boj až do konce. Kolo skončí v okamžiku, kdy se některý z borců ocitne na zemi, což může znamenat jen několikavteřinovou výměnu úderů, nebo naopak těžkých devět či deset minut boje i více. Kolo by mohlo skončit po prostém uklouznutí, pokud borec upadne, nebo pokud ten či onen srazí soupeře na zem, přičemž při zápasech holými pěstmi bylo dovoleno skoro všechno. Kilkenny už viděl zápas, při němž boxer chytil jednou paží soupeře kolem krku a drahou rukou ho několik minut tloukl do obličeje.

	King Bill nepochybně usadí nejváženější hosty na první řadu sedadel, takže budou blízko provazů a tedy dost blízko na to, aby je mohl oslovit. Hlavní bude načasování, volba toho nejsprávnějšího okamžiku, kdy by měl promluvit. Hale bude očekávat rychlé vítězství a Turner zrovna tak.

	Kilkenny chladně zvažoval svoje šance. Jako všichni bojovníci i on věřil ve své schopnosti. Mnohokrát se zapletl do bezhlavých rvaček, které byly v západním pohraničí běžnou věcí, a dokonce už jako chlapec hodně boxoval ve škole. V době, kdy žil na východním pobřeží, se učil boxovat u Jema Maceho, někdejšího světového šampióna v těžké váze a jednoho z nejbystřejších boxerů ze staré školy. Mace byl anglický cikán, který ale hodně boxoval za Velkou louží. Byl to mazaný a inteligentní chlapík, takže používal hlavu i k něčemu jinému než jen na nošení klobouku.

	King Bill neměl tušení, že Kilkenny někdy v minulosti boxoval. Utkání, v němž s Lancem prohrál, mu zajisté něco napovědělo, ale ne dost. Roky života v drsné divočině vybavily Kilkennyho výbornou tělesnou kondicí, netušenou silou a odolností.

	To byly nepochybně významné momenty, v jeho prospěch však mluvilo ještě něco dalšího, stejně důležitého. Už viděl Turnera boxovat. Tahle drobnost mu mohla přinést zásadní výhodu, protože Turner o něm nevěděl vůbec nic.

	Ale měl-li být k sobě úplně upřímný, sotva mohl doufat v něco víc, než že předvede slušný zápas, jímž se mu podaří získat aspoň nějaké sympatie diváků a nakloní si Hallorana natolik, že bude ochoten vyslechnout, co má na Lance srdci.

	Až se vrátí do údolí k Hatfieldovým, bude muset máčet ruce v solném roztoku. Také měl v plánu vzít si do ringu tenké jezdecké rukavice. Nejenom že mu trochu ochrání ruce, ale dokážou také natrhnout soupeřovi kůži, jako by ho řízl nožem. Někteří z mladších boxerů právě kvůli tomu rukavice používali a jemu se zamlouvalo, když měl při boxování pěsti aspoň částečně chráněné.

	Kolem panovalo naprosté ticho, ozývaly se jenom zvuky lesa. Blížilo se svítání. Lance přihodil na skomírající ohýnek trochu dřeva a nalil si ještě jeden hrnek kávy. Potom nad ním pomalu a metodicky v duchu procházel každý Turnerův pohyb, který viděl při jeho zápasech.

	Když se rozednilo, ještě si půl hodinky zdříml. Po krátkém odpočinku si připadal neobyčejně svěží a připravený k akci. Quince dojídal snídani a Kilkenny si k němu přisedl.

	„Quinci, ty znáš Blazer. Co si o tom hnízdě myslíš?“

	Hatfield pokrčil rameny. „Počítám, že nikdo nebude čekat, že bychom mohli přijet z týhle strany. Už jsem nad tím přemejšlel a říkám si, že když vjedeme do města úplně z vopačný strany, než kudy vede cesta, máme dobrou šanci, že se dostaneme až doprostřed ještě dřív, než si někdo všimne, že jsme vůbec přijeli.“

	„Výborně.“ Kilkenny kývl na Bartrama. „Ty si rozumíš se spřežením. Zůstaneš u vozu, ale zbraň měj při ruce. Při prvním tvém výstřelu se k tobě vrátíme. Saule, ty s Jackem naložíte zboží na vůz a Quince bude stát při vás a bude hlídat.“

	„A co ty?“ zeptal se Bart.

	„Já domluvím obchod a potom se porozhlédnu, jestli se nedá zjistit něco o prvním voze. Lije a ostatní jsou snad v pořádku, ale chci se o tom ujistit.“

	Nasedli na koně a vydali se do Blazeru. Na cestě, po které se ubírali, neviděli žádné stopy, že by tudy někdo jezdil, a brzy přišli na to, proč. Cestu přetínalo ohrazení, a očividně už hodně dlouho. Plot z břeven kladených cikcak na sebe tak, že tvořila zubatou linii jako na hřbetě zmije, se naštěstí dal snadno rozebrat a vzniklou mezerou projel jejich povoz na užívanou cestu. Kilkenny počkal, až byli všichni za plotem, a potom jej znovu sestavil, pouze břevna už nesvázal řemenem ze surové kůže.

	Do města zbýval jenom kousek cesty. Blazer tvořila jediná ulice se dvěma řadami zanedbaných saloonů a obchodů, jež stály obrácené průčelími k sobě. Před hostinci, které se honosily jménem Křižovatka a Chrám nadějí, posedávali na lavicích obvyklí městští povaleči. Před barem zvaným U kola stáli uvázaní dva kovbojští poníci.

	Lance smekl pojistné řemínky z obou revolverů. Nestál o žádné potíže, ale tohle bylo na první pohled drsné město a mohl tu očekávat muže, kteří by si z něho nic nedělali, i kdyby věděli, že se jmenuje Kilkenny. Pro průměrného chlapíka ze Západu znamenalo něčí jméno či pověst jen velice málo a na každého proslaveného pistolníka připadali čtyři stejně dobří střelci, o nichž nikdo nikdy neslyšel. A tak to podle nich bylo správné.
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	ance Kilkenny vyšel z Perkinsova obchodu se smíšeným zbožím, nasedl na koně a popojel před saloon U kola, kde sesedl. Bartram zastavil s povozem těsně při chodníku před obchodem a začal si nacpávat dýmku, pušku položenou na kozlíku vedle sebe.

	Saul s Jackem zašli do obchodu a Quince se opřel o roh stavení, ukousl si sousto tabáku a začal žvýkat. Pušku měl vloženou v ohbí lokte a na boku mu visel mohutný kolt Walker.

	V ulici se objevil jezdec a zastavil před barem U kola kousek od Kilkennyho. Bez velkého zájmu se po něm podíval a potom zmizel v hostinci. Byl to velký chlap s rudými vlasy a plnovousem.

	Quince přešel přes ulici a zastavil se u Kilkennyho. „Ten maník, co zrovna zmizel, měl kolt se slonovinovou pažbou, která byla na pravý straně oštípaná.“ V úzké tváři mu seděl ledový, trpký výraz. „Je ozbrojenej pistolí Jodyho Millera.“

	„A Jody jel s prvním vozem.“

	„Jasná věc,“ přisvědčil Quince. „Počítám, že bych se ho měl na něco přeptat.“

	„Počkej ještě, Quinci. Půjdu dovnitř. Měj oči na stopkách, ale pamatuj, že nejdůležitější je pro nás jídlo. Všechno ostatní přijde na řadu až potom. Mezitím se mi třeba podaří něco zjistit.“

	Kilkenny si nedělal žádné iluze. Pravděpodobnost, že by se vyskytly dvě stejné zbraně ve stejné době a na stejném místě, byla nulová, a protože Jodyho Millera dobře znal, také mu neušlo, že ryšavec nosí Jodyho zbraň, kterou ovšem musel sebrat mrtvému.

	Kilkenny několika rozvážnými kroky přešel ke dveřím saloonu a vstoupil. Chlap s rudým plnovousem stál u baru. Další dva muži, podle vzhledu zřejmě honáci dobytka, seděli u stolu s barmanem a dalším, neobvykle vysokým a tělnatým člověkem v černém kabátě. Tohle, usoudil Kilkenny, nejspíš bude Soderman.

	„No tak, Shorty!“ zavrčel rudovous zlostně. „Pojď mi nalejt!“

	„Jen klid, Gaddisi.“ Shorty byl nevysoký, podsaditý muž s neholenou tváří. „Hned jsem u tebe.“

	Kilkenny nikam nespěchal a situace, v níž se ocitl, nevypadala dobře. Těžko by se v Blazeru našli dva tak vysocí a tlustí chlapi, takže ten v černém kabátě je určitě Soderman. Musí si tedy hlídat Sodermana a Gaddise. Zbývající dva mohou být obyčejní kovbojové, kteří se tu zastavili na sklenku, takže ti třeba nebudou představovat žádnou potíž. Jedním z nich ovšem mohl být Ratcliff, považovaný za nebezpečného střelce, s nímž se Lance zatím nesetkal. Rye Pitkin asi nebude příliš daleko, ale Kilkenny ho zatím nikde neviděl. Toho výtečníka dobře znal a Pitkin znal zase jeho.

	Ze Shortyho chování Lance usuzoval, že barman bude jednoznačně podporovat Sodermana, ať řekne či udělá cokoli. Jestli má Gaddis Jodyho zbraň, pak byl druhý vůz napaden a všichni, kteří ho doprovázeli, budou nejspíš mrtví.

	Při pomyšlení, že ti počestní, tvrdě pracující muži byli někde cestou přepadeni ze zálohy a zabiti těmi povaleči, které viděl před sebou, v něm začal doutnat vztek. Všiml si, že ho Soderman pozoruje, a usoudil, že to bude neobyčejně chladnokrevný chlap.

	Shorty se objevil za barem. „No tak, Gaddisi, co si dáš?“

	„Režnou,“ řekl Gaddis a teprve pak si doopravdy všiml Kilkennyho. Jakmile zaregistroval uprášené oblečení a dvojici zbraní, očividně zbystřil. Muži, kteří nosili dvě pistole, nebyli příliš často k vidění. Upřeně zíral na Kilkennyho, ale Lance měl klobouk naražený do čela a tvářil se, jako by si toho nevšiml.

	„Mně taky nalijte režnou,“ požádal Kilkenny klidně. Potom se podíval na Sodermana. „Nedáte si taky jednu? Zvu vás.“

	„Proč ne?“ Mohutný chlap vstal, ale při chůzi našlapoval jako kočka, takže na muže jeho postavy kráčel s ohromující lehkostí. Kilkenny zpozorněl. Ten člověk se ale dokáže pohybovat… „Vždycky ale rád vím, s kým se mám napít.“

	„Tam, odkud přicházím, to není ve zvyku,“ opáčil Kilkenny. „Kořalka je prostě kořalka.“

	„No jistě,“ přikývl Soderman, a jak se blížil k baru, Kilkenny ustoupil tak, aby se Soderman musel postavit mezi něho a Gaddise. Soderman na letmý okamžik zaváhal a potom přistoupil k nálevnímu pultu. „Člověk nevidí kovboje se dvěma pistolema každej den,“ poznamenal. „Myslím, že každej chlap, kterej nosí tohle železo, bude znát jméno Doc Soderman.“

	„Už jsem to jméno slyšel.“ Kilkenny zabloudil pohledem ke stolu, od něhož Soderman právě vstal. Jeden z mužů si ledabyle kroutil cigaretu, druhý si pohrával s balíčkem karet. Oba dva však zaujímali takovou polohu, z níž mohli rychle tasit a střílet. Ryšavý Gaddis se také obrátil tváří ke Kilkennymu.

	Postavení těch čtyř mu připadalo až příliš promyšlené. Vytušili snad, že přichází z hor? Taková situace se mu vůbec nezamlouvala, takže je bude muset trochu rozptýlit a upustit něco málo páry.

	„Slyšel jsem, že by se někde v okolí dala sehnat práce,“ prohodil. „Docela bych uvítal nějakou šikovnou práci v klidném koutě.“

	„Mimo dosah zákona?“

	„Mimo dosah všeho.“

	„Ale my tady zákon máme. Pro nás je zákonem King Bill Hale,“ řekl Soderman.

	„Slyšel jsem o něm,“ přikývl Kilkenny. „Prý dobře platí.“

	„Slyšel jsi toho vůbec nějak moc,“ zavrčel Gaddis. Zíral na Kilkennyho a z očí mu čišela zloba. Nechal si nalít druhou sklenku a civěl na něj dál.

	Kilkenny po něm vrhl pohled zpod krempy klobouku. „Poslouchat je tak trochu moje práce,“ poznamenal klidně. „Člověk se tak může poučit o spoustě věcí.“

	„Možná posloucháš zbytečně moc!“ opáčil Gaddis. Byl celý podrážděný a vypitá whisky mu na klidu nepřidala. Kilkennyho sklenka stála na pultě nedotčená.

	„Nechceš mi třeba ukázat, jak moc?“ Najisto počítal s tím, že hned teď ještě na střílení nedojde. Soderman si pořád nebyl jistý, co je Lance vlastně zač, i když Gaddisovi to bylo jedno. Napadlo ho, jestli Soderman náhodou neví, že venku za oknem stojí Quince Hatfield s puškou.

	Gaddis odstoupil od nálevního pultu. „Jo, to teda chci…“

	„Nech toho!“ poručil mu Soderman. „Gaddisi, jestli budeš takhle pokračovat, tak tě někdo brzo zabije.“

	„Tenhle určitě ne,“ zavrčel Gaddis zlostně, ale přece se trochu zklidnil. Byla to názorná ukázka, kdo je tady pánem.

	Kilkenny si pomyslel, že navzdory své bojovnosti byl Gaddis nakonec rád, že ho Soderman zarazil. Gaddis na něho působil dojmem zabijáka, ne však pistolníka. Byl to zkrátka chlap bez skrupulí, který dokáže nejvýš na nějakém opuštěném místě ze zálohy postřílet muže doprovázející vůz. A nosí cizí pistoli s oštípanou pažbou.

	„Váš kamarád je trochu nabroušený,“ poznamenal.

	„Zapomeňte na to. Jenom se rád popere, nic víc,“ opáčil Soderman a zvědavě si Kilkennyho prohlížel. „Zmiňoval jste se, že hledáte práci. Možná by se něco dalo najít.“

	„Když ne, tak potáhnu dál,“ pokrčil Lance rameny. Nepokrytě upřel oči na zbraň, kterou měl Gaddis zavěšenou na opasku. „Něco mi pořád říká, že byste měl být někdo, koho znám,“ prohlásil, „ale váš obličej mi není povědomý. Tedy já si moc tváře nepamatuju, ale vždycky si zapamatuju člověka podle jeho zbraně.“

	Usrkl maličko whisky a potom zase skleničku odložil na bar. „Každá zbraň má své zvláštnosti, nebo ji dotyčný člověk nosí nějakým zvláštním způsobem. Například tahle, ta s tou oštípanou slonovinou na pažbě. Takový revolver se nedá zapomenout.“

	Gaddis byl náhle ve střehu. Podíval se na Sodermana a potom zpátky na Kilkennyho. Než stačil něco říct, vmísil se Soderman, upíraje pohled Kilkennymu přímo do očí. „A kdepak jste viděl tuhle zbraň?“

	„Jednou jsem byl v hlavním městě,“ odpověděl. „Tam jsem tuhle pistoli viděl pověšenou na opasku chlapíka, který se jmenoval Jody Miller. Zrovna tamtudy procházel směrem na západ a chystal se začít někde farmařit.“ Soderman byl zvědavý jak opice a Lance se rozhodl ho trochu postrašit. Zasít mu do hlavy semínko pochybností.

	„Miller se zastavil v hlavním městě, aby navštívil příbuzné a nějaké přátele. On ten Jody Miller nevypadal kdovíjak, ale byl to vážený člověk se spoustou příbuzných na důležitých úřadech, a ti měli Jodyho ve velké lásce. Když jsem tuhle zbraň zahlédl poprvé, seděl u stolu s Halloranem a Wallacem.“

	Soderman napětím sotva dýchal. Náhle mu bylo ve tváři vidět, že ten velký chlap dostal strach a něco jej opravdu hodně vylekalo. „Ten Miller znal Hallorana a Wallacea?“

	„No jo, znali se dobře. Přátelsky spolu rozmlouvali a zmiňovali se i o tomhle koutě země. Nastražil jsem uši, protože už tehdy jsem měl namířeno právě sem. Měl jsem dojem, že Miller se tam zastavil právě proto, aby navštívil týhle lidi. S Wallacem asi byli jen tak známí, ale vyrozuměl jsem, že Halloran měl za ženu Jodyho sestru. Zaslechl jsem Hallorana, jak slibuje, že až se Jody usadí, tak mu bude muset návštěvu oplatit.“

	Kilkenny znovu usrkl whisky. „Nějak jsem měl dojem, že Miller se zastavil ve městě, aby tam na sebe zaregistroval příděl půdy někde tady nedaleko v horách.“ Obrátil pohled na Gaddise a tvářil se naprosto lhostejně. „Myslím, že se s Halloranem a Wallacem rád uvidíte, Millere. Jistě je příjemné mít za přátele takové vysoké úředníky.“

	Kdyby Kilkenny nebyl tak plný hořkosti z pomyšlení, že na druhý povoz osadníků tihle chlapi nastražili léčku a zabili jeho přátele, byl by se možná neudržel a rozesmál by se, když viděl, jak se Gaddis po jeho slovech zatvářil.

	Byla to teprve chvilička, co Gaddise oslovili jménem, ale Kilkenny se choval, jako by to byl neslyšel. Ten člověk měl očividně nahnáno. Ne z Kilkennyho, o němž vůbec nic nevěděl. Tak ze Sodermana? Nebo Halea? Nebo jen proto, že byl přistižen tak brzy po vraždě, nebo přinejmenším po přepadení nevinných mužů?

	„Ale je zvláštní,“ zamyšleně řekl Kilkenny, „že vy máte červené vlasy. A já bych přísahal, že Miller měl černé vlasy. Já…“

	„Měl svět –“ skočil mu Gaddis do řeči, ale zmlkl, když si uvědomil, co řekl.

	„Světlé, ano,“ přisvědčil Kilkenny. „Tak je to správně. Byl blonďák. Byl bych si to nezapamatoval, ale vy ano, a přitom nosíte Millerovu zbraň. Jak byste tohle mohl vysvětlit?“

	Náhle se za Kilkennym otevřely dveře. Pocítil, jak se mu v zátylku zježily vlasy napětím. Neodvážil se obrátit. Záměrně je nalákal na udičku, protože z nich hodlal vytáhnout co nejvíc informací. A teď byl znenadání chycen v pasti.

	Zdálo se, že Soderman měl tohle předem vymyšlené, anebo jen zdržoval a čekal, až přijde tahle chvíle. Znovu se zatvářil sebejistě a pravil. „Ahoj, Rye! Měl bys zajít sem ke mně a pozdravit tuhle našeho přítele! Tvrdí, že poznal revolver, kterej nosí Zrzek.“

	Rye Pitkin udělal pár kroků, až došel na místo, odkud si mohl Kilkennyho prohlédnout, a když viděl, o koho jde, zbledl. „To jsi ty!“ vyjekl chraplavým hlasem. „Proč…“

	„Je to sem od Rio Pecos kus cesty, že, Rye? A z Brazosu zrovna tak! Poslouchej mě dobře, Pitkine. Nemám strach z toho, že začnete střílet, ale zabiju nejméně dva z vás a vsadil bych si na tři. Ty se Sodermanem byste byli na řadě první. Moji kamarádi venku za oknem by se postarali o Gaddise a všechny ostatní, kteří by pohnuli malíčkem. Teď půjdu ven. Udělal bys dobře, kdybys kamarádům vysvětlil, že jestli si něco začnou, tak to pro ně nedopadne dobře.“

	Kilkenny couval k hlavnímu vchodu. Všiml si divokého pohledu v Sodermanových očích – ten chlap očividně dychtil po tom, aby se pustil do akce, ale měl i pochybnosti: proč je Pitkin tak vystrašený? Co to je vůbec za chlapa, ten vandrák?

	Zrzavý Gaddis se trochu pootočil a pozoroval Kilkennyho. Rye vytušil, co má v úmyslu. „Zrzku! Proboha, nech toho! Tohle je Kilkenny!“

	Gaddisovi odskočila ruka od pistole, jako by se spálil. Opatrně začal couvat, jako kdyby několik kroků mohlo něco změnit.

	Cinklo rozbité sklo a oknem se vsunula do místnosti hlaveň dlouhé kentucké ručnice. „Tak, chlapi, teď se ukáže, jak jste chytří,“ zahalekal Quince. „Pěkně zůstaňte tady na fleku a dejte si pořádně do nosu, protože první, kdo se o něco pokusí nebo vystrčí jen hlavu z baráku, je už teď mrtvej.“

	Vůz byl naložený. Bart seděl na kozlíku s opratěmi v rukou a puškou položenou přes kolena. Vedle něho seděl Jack Moffit a svou pušku držel v rukou.

	Saul čekal na protější straně ulice a držel za uzdu všechny čtyři koně.

	„Barte, vyjeďte k domovu, ale vezměte to po cestě na Cedar. Jacku, ty zůstaneš s Bartem, a buď připravený, že se můžete dostat do úzkých.“

	Přeběhl ulici, vyšvihl se na buckskina a vytáhl z pouzdra winchestrovku. Povoz vyjel rychlým klusem a Lance s oběma bratry Hatfieldovými ho následovali. Vzápětí se všichni tři obrátili, takže Lance dobře viděl, co se přihodilo, když Zrzek Gaddis vyběhl na ulici s puškou v ruce. Quince se napůl otočil v sedle a zvedl pušku. Vystřelil chviličku před Gaddisem, načež zrzavec udělal dva drobné krůčky a pak padl na zem s napůl ustřelenou hlavou.

	„Ten už nikomu kvér nevezme!“ poznamenal Quince.

	Následovalo několik chaotických výstřelů a Kilkenny zajel za dlouhou stodolu na okraji města. Pak seskočil z koně. „Budeme se muset vrátit, takže by nebylo od věci dát jim najevo, jak si stojíme proti Haleovi.“

	Zahlédl muže, který vyběhl ze zadního vchodu baru U kola, a téměř bez míření po něm vystřelil. Chlap zakopl a svalil se. Saul se pustil tryskem napříč ulicí a přitom střílel z revolveru. Ozval se zvuk tříštícího se skla, načež z okna v prvním patře budovy napůl vypadl nějaký muž a zůstal nehybně viset na parapetu.

	Saul se tryskem vracel zpátky a znovu v běhu střílel. Všichni tři se ve střelbě pravidelně střídali.

	„Mládenci, kryjte mě, až se budu vracet,“ požádal Kilkenny bratry Hatfieldovy. Koně nechal na místě a rozběhl se zadem kolem stodoly směrem k baru U kola.

	Chtěl dostat Pitkina nebo Ratcliffa živé, protože se jich potřeboval zeptat, co se dělo při přepadení vozu. Vedle Millera mohl být mrtvý i někdo další z jeho přátel, možná dokonce všichni, ale chtěl to zjistit. Pokud jsou mrtví, mohli by je aspoň slušně pohřbít, a s nimi třeba i někoho z té Haleovy chátry.

	Dostal se až téměř k cíli. Zadní dveře nálevny byly dokořán. Několik kroků před nimi ležel na zemi jakýsi chlap a kousek od ruky ležela i jeho zbraň. Byl mrtvý.
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	ilkenny stál za sousední budovou, pozoroval zadní vchod do baru a čekal. Chtěl dostat Pitkina nebo Ratcliffa živé před ústí své pistole. Potřeboval získat informace a od Sodermana by se nic nedozvěděl, pokud by se tlusťoch sám nerozhodl mu něco povědět.

	Na zemi za saloonem leželo několik starých prken, která byla už tak dlouho vystavena větru a slunci, že byla zpráchnivěl a vyschlá jako troud. V náhlém nápadu zasunul revolver do pouzdra, sebral několik prken, k nim přihodil hrst suché trávy a pár třísek a všechno pak podpálil.

	Založil oheň kus od budovy, ale doufal, že vítr požene dým do baru. Chtěl v nich vyvolat dojem, že je chce vypálit, což bylo ale to poslední, oč by stál, protože potřebovali město zachovat jako zásobovací základnu. Perkins jim ochotně prodal všechno, oč si řekli, a na nic se neptal.

	Když se prkna trochu rozhořela, postavil se ke stěně saloonu nedaleko dveří, ale tak, aby nebyl vidět. Plameny poskočily do výšky, oheň zapraskal. Přihodil do ohně trochu zelené trávy a vítr nesl kouř přímo do otevřených dveří.

	Z nitra budovy zazněl poděšený výkřik, vzápětí vyběhl ven nějaký muž a začal rozkopávat hořící prkna.

	„Tak vida,“ řekl Kilkenny jen tak hlasitě, aby ho ten druhý slyšel. „Ani se nehni!“

	Ratcliff, protože to byl právě on, zůstal stát jako socha. „Co se děje, Kilkenny?“ zeptal se. „Já jsem ti nikdy nic neudělal!“

	„Pomalu se otoč, popojdi blíž ke mně a dávej si pozor, co budeš dělat s rukama.“

	Ratcliff byl hubený chlapík s tváří jako lasička a zlomyslnýma očkama. Nervózně vykročil, jak mu bylo řečeno, ale vrhl pohled otevřenými dveřmi do baru. Když došel na necelé dva metry ke Kilkennymu, Lance ho zastavil.

	„Dobrá, a teď chci vědět, co se stalo s tím druhým vozem. Povídej rychle a mluv pravdu.“

	Ratcliff se zašklebil. „Myslíš, že ti to řeknu? Však se tam jeď podívat a zjisti si to sám, jestli chceš. Než se vrátíš domů, dopadneš stejně jako oni.“

	Jedním dlouhým skokem se ocitl Kilkenny vedle Ratcliffa, popadl ho za límec košile a narazil ho na prkennou stěnu budovy. „Chceš dostat pár ran pistolí po hubě? Zrovna teď si o to říkáš. Tak spusť a mluv rychle. Nemám čas se s tebou mazat.“

	„No dobře, dobře!“ vyhrkl Ratcliffe. „Pusť mě! Stejně ti to k ničemu nebude, protože domů se živej nedostaneš. Nechali jsme je, aby svůj vůz naložili jídlem a odjeli z města. Potom je Soderman se šesti chlapama přepadli.“

	„Kolik mužů padlo?“

	„My jsme přišli o jednoho. Hned první salvou jsme zabili Millera a Wilsona. Hatfield dostal toho našeho, trefil ho rovnou do čela.“

	„Co se stalo s Hatfieldem a Hightem?“

	„Hight to koupil. Viděl jsem ho, jak padl. Dostal dva nebo tři zásahy. Hatfielda jsme dostali taky. Postřelili jsme ho. Hatfield se ale sebral a odtáhl Highta do skal. Tam jsme za nima nemohli.“

	„A co pak?“

	Ze saloonu zaryčel silný hlas. Soderman. „Ratcliffe! Co tam hrome tak dlouho děláš?“

	„Odpověz! Co pak?“

	„Soderman řekl, že si nic lepšího nezasloužej. Rozhodl se, že je tam necháme umřít, a dva chlapi tam zůstali a dávali pozor, aby z těch skal nevylezli. Už jsou tam dva dny… bez vody.“

	„Na cestě do Cedaru?“

	„Skoro až u odbočky do kopců. Teď už jsou určitě mrtví, sakra! Nemůžeš pro ně udělat vůbec nic, Kilkenny, ani ty ne.“

	Lance bleskovým pohybem vytáhl Ratcliffovi z pouzdra revolver. „Dobrá, tak jdeme!“

	Ratcliffe se vrhl do zadního vchodu ve stejné chvíli, kdy se v něm objevila mohutná Sodermanova postava. Jakmile Soderman zahlédl Kilkennyho, překvapivě rychle tasil a vystřelil. Ve střelbě od pasu si ale tlusťoch nebyl příliš jistý, protože pistole spustila dřív, než se hlaveň zvedla dost vysoko, a střela zasáhla Ratcliffa.

	Kilkenny stál na otevřeném prostoru, dost široce rozkročený, a vypálil prakticky v témže okamžiku, kdy vytasil zbraň z pouzdra. Kulka skončila přímo uprostřed vydulého Sodermanova pupku.

	Zasaženému se v obličeji odrazil nejprve šok a poté děs, když si uvědomil, že byl střelen do břicha. Začal zvedat pistoli k druhému výstřelu, ale podlomila se pod ním kolena a zhroutil se tváří dolů na schody. Zbraň mu vyklouzla z ruky, jejíž prsty přestaly umírajícího poslouchat, a při pádu zarachotila na schodech.

	Kilkenny překročil velké tělo a vstoupil do baru. Rye Pitkin a Shorty se krčili za okny do ulice a oba měli v rukou pušky.

	„Pusťte to na zem a odhoďte opasky s pistolemi. Tak, a teď od toho železa odstupte.“

	Oba muži, zaskočení a bezmocní, udělali to, co jim přikázal. „Poslyš, Rye,“ řekl Kilkenny, „už jednou jsem tě nechal běžet a udělám to zas. To platí i pro Shortyho. Oba vylezte na koně a jeďte ke všem čertům. Jestli vás některého ještě někdy uvidím někde v okolí, tak vás na potkání zastřelím. Ještě se v Blazeru ukážu, tak ať vás tady nenačapám!“

	Sebral zbraně z podlahy a pozpátku vyšel ze dveří saloonu. Potom se rozběhl tam, kde na něho čekali oba Hatfieldovi. „Pospěšme si! Lije by mohl být ještě naživu!“ a chvatně jim vypověděl, co se dozvěděl od Ratcliffa.

	„Ty se postarej o vůz,“ rozhodl Quince. „Já se Saulem se pustíme po cestě.“

	„Tak jeďte. Držím vám palce,“ odpověděl Kilkenny.

	Když Bartram zahlédl přijíždějícího Kilkennyho, očividně se mu ulevilo. „Jen zvolna,“ nabádal ho Lance. „Máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Copak se přihodilo?“

	„Získali jsme pro sebe další kolo,“ odpověděl Kilkenny, „a pochybuju, že bychom ještě někdy mohli mít v Blazeru problémy.“

	„Perkins se choval slušně,“ řekl Bart. „Prostě nám dal, co jsme po něm chtěli, a když jsme měli všechno na voze, ještě nám popřál dobrou cestu. Je to dobrej chlap.“

	Nad plochou savanou tančily drobné prašné víry. Těžce naložený vůz se pomalu kodrcal vpřed a kymácel se na kamenité cestě. Jack Moffit, který si v Blazeru uvázal koně dozadu k vozu, teď seskočil z kozlíku a znovu na koníka nasedl, aby mohl klusat vedle Kilkennyho.

	Cesta, po které teď jeli, obcházela divokou poušť, přes niž přijeli do Blazeru, a jelo se po ní neporovnatelně líp, zároveň však na ní hrozilo daleko větší nebezpečí. Nebýt toho, že Lije trčel někde v kopcích kousek od cesty, byl by se po ní Kilkenny nepustil.

	Po levé straně se zvedaly rozeklané skalnaté štíty, po pravé řídly borovice a postupně je nahrazovaly jalovce a později, už na okraji pouště, rostly jenom roztroušené pelyňkové keře. Každou chvíli míjeli hromady balvanů, které si Lance vždycky pozorně prohlížel, přestože zatím žádné potíže neočekával.

	Jack jel vedle něho a Kilkenny dobře věděl, jak ho na jazyku pálí otázka, co se dělo v Blazeru. Vůbec se mu o tom nechtělo mluvit, ale řekl si, že by měl mládencovu zvědavost ukojit. Vždyť Jack zastával místo dospělého muže, a tak si zasloužil chlapský díl ze všeho.

	„Měli jsme ve městě trochu potíže, Jacku. Taky tam po nás zůstalo pár mrtvých.“

	„A kdo to byl? Zabils je ty sám?“

	„Já jsem zabil jen jednoho muže… Sodermana. Musel jsem, Jacku. Byl z těch chlapů tam nejhorší, měl pistoli v ruce a střílel po mně… či s tím zrovna začínal. Chtěl střelit po mně, ale místo mě zasáhl a zabil jednoho z vlastních mužů. Chtěl jsem zjistit, co se stalo s tím druhým vozem. Napadlo mě, že by někoho mohli držet ve městě jako rukojmí, ale Ratcliff mi řekl, že Lijeho zahnali do skal tady blízko u cesty, a že zabili Millera a Wilsona.“

	„Kruci! Jodyho Millera! Já jsem ho měl rád… Pana Wilsona jsem tak neznal, ale Jody byl bezvadnej… Občas k nám přijel na návštěvu. S naší mámou byli nějak příbuzní, ale dost vzdálení.“

	Chvilku jeli mlčky, než se Jack zeptal: „A ti ostatní?“

	„Nechal jsem je běžet, Jacku. Pitkinovi a Shortymu jsem řekl, aby zmizeli z tohohle státu. Myslím, že mě poslechnou.“

	„Když jsme byli v obchodě, zeptal se Saul na druhý vůz. Pan Perkins nám řekl, že jim prodal všechno, oč si řekli. Prý za ním ani nikdo nebyl kvůli tomu, komu může a komu nesmí prodávat. Pořád měl při sobě brokovnici a jeho manželka druhou.“

	Občas na chvíli zastavili, aby si muly odpočinuly. Kilkenny stále napjatě poslouchal, jestli nezaslechne výstřely, ale možná to bylo příliš daleko… Měl obavy o Quinceho a Saula, aby ve spěchu nezapomněli na opatrnost a nepadli do nějaké léčky, ale pak si řekl, že Hatfieldovi jsou příliš zkušení a podobné chyby nedělají. Navíc se nemohl dočkat, až dorazí na místo přepadení prvního vozu.

	Jeli po delší cestě, nebyl tu však prach jako při jízdě napříč pouští. Kilkennymu myšlenky stále zalétaly k Nitě. Provdá se za Halea? Silně o tom pochyboval, přestože ten bohatý chlapík byl prvním občanem Cedara, nebyl vůbec ošklivý a měl v širokém okolí výjimečné postavení. Určitě by děvčeti jako Nita mohl nabídnout daleko víc než toulavý pistolník, který jednoho dne skončí prostřílený na prašné ulici nějakého ubohého městečka.

	Jistě, našlo se několik takových, kteří dokázali s touhle kariérou skončit, a stali se z nich mírumilovní občané. Mohl by také odjet na Východ, ale co by tam dělal? Od mládí žil neustále na Západě a na opačném pobřeží by neměl žádný zdroj příjmů. Občas si přivydělával jako hráč a vedlo se mu docela dobře, ale to nebyla profese, na níž by se dal budovat normální rodinný život.

	Přitáhl otěže a čekal, až k němu dojede povoz. Zkoumal pohledem směr, odkud jeli, ale neviděl tam nic zvláštního, a cesta před nimi byla tak točitá, že moc daleko nedohlédl.

	„Barte,“ upozornil kočího, „máme to ještě pár mil, ale buď každopádně ve střehu. Mohli bychom narazit na nějaké problémy.“

	„Neslyšel jsem žádnou střelbu.“

	„Já taky ne, ale měli bychom být připravení na všechny možnosti.“

	Co by asi tak mohli najít? Je i Lije mrtvý? A co Jackson Hight? Kolik jich ještě bude muset zemřít, než se celá ta záležitost urovná? Proč vůbec ten chamtivec, který chce pro sebe urvat další pozemky, vyvolal tuhle válku proti pokojným lidem, kteří nechtěli nic než v klidu obdělávat svá pole?

	Byla to dokonce i na těch nejhorších místech pěkná zem s dobrou půdou, na níž mohl člověk prospívat a zdárně se starat o svou rodinu. Pokud jsou ale donuceni k boji, pak ho musí vést všemi zákonnými prostředky.

	V dálce před nimi se vedrem vlnil vzduch a halil cestu do rozmazaného závoje. Na cestě zůstaly stopy vozu, který tu jel před nimi, a přes ně bylo vidět otisky kopyt. Kilkenny bloudil pohledem po okolních kopcích řídce porostlých jalovci a posetých velkými balvany. V keřích lemujících cestu se usadily cikády. Jejich cvrčení se nakonec stalo zvukem divočiny a muži je přestali vnímat.

	Tma padla dřív, než stačili dojet k místu přepadení. Už to nemohlo být příliš daleko, ale muly byly za celý den hodně unavené. Kilkenny počkal na Barta, a když ho dohonil, ukázal mezi jalovce po straně cesty. Kupy na sebe navršených balvanů a vzrostlé jalovce tam lemovaly travnatou planinku.

	„Radši se tady utáboříme,“ rozhodl Lance. „Nestojím o to, abychom ve tmě bezhlavě vlezli do nějakého maléru.“

	Našli nevelkou prohlubeň mezi kameny a tam zapálili malý, ze všech stran krytý oheň. Uvařili si kávu a rychle se navečeřeli, aby mohli oheň zase co nejdřív uhasit. Než se uložili k spánku, začali výt kojoti. Kilkenny se obrátil na Jacka: „Co kdyby sis vzal první hlídku, Moffite?“

	Bart se po něm prudce otočil, ale neříkal nic. Kilkenny si domyslel, že není přesvědčený o tom, že chlapec vydrží neusnout a zůstane pozorný, ale Lance věděl, že Jack vynaloží všechny síly, aby hlídku se ctí zvládl, takže bude možná ještě ostražitější než dospělý muž.

	„Dávej pozor na muly a koně, Jacku. Když něco zaslechnou, tak to dají najevo. Nechám Bucka přes noc blíž tábořišti, je lepší než hlídací pes. Po pár hodinách vzbuď Barta a já si vezmu poslední hlídku do rána. Pokud se nebude nic dít, tak Bártovi pověz, ať mě probudí nějak kolem druhé.“

	Noc ubíhala bez nejmenšího vzruchu. Když se Bartram dotkl Kilkennyho ramene, střelec byl okamžitě vzhůru. Natáhl si boty a vstal a zadupal, aby se mu v nich nohy pěkně usadily, sebral pušku a chystal se vykročit do tmy.

	„Všude je klid,“ oznámil mu Bart potichu. „Kolem je pár kojotů a myslím, že by tam někde mohla být taky puma. Tvůj buckskin trošku vyváděl, chvilku frkal a stříhal ušima. Ale kojoti mu asi moc nevadí.“

	„Ne, těch si nevšímá,“ odpověděl Lance. „Po kojotech se ani neohlédne. Horský lev, to je jiná písnička. Na ty si dává náramný pozor. Jednou, když jsme v Absorokas procházeli průsmykem, tak na nás jeden skočil a napálil to Buckovi rovnou do zadku. Jak ten kůň vyhazoval, tos v životě neviděl. Byla to ještě mladá puma, ale pěkně veliká, jenomže skočila dřív, než přesně viděla, nač vlastně útočí… nejspíš si myslela, že Buck je jelen nebo něco takového. Zřejmě ho jenom zahlédla.“

	„A jak to dopadlo?“

	„No, trochu vyhazoval zadníma nohama, puma ho párkrát ošklivě škrábla a pak utekla do křoví. Asi měla nahnáno víc než my dva dohromady.“

	Bartram si lehl na provizorní lůžko z přikrývky a Kilkenny poodešel od ostatních o kousek dál, aby ho nerušilo jejich vrtění, mumlání a oddychování. Prošel se kolem tábora a tiše si povídal s koňmi. Muly se živily a mezi tím pokojně usínaly – jejich naprostý klid mu napověděl, že není čeho se obávat.

	Sotva začalo svítat, rychle posnídali po kousku slaniny a kukuřičného chleba a vyrazili opět kupředu. Poznenáhlu se cesta přiblížila k vrchům se strmými svahy. Panovalo naprosté bezvětří.

	Protože se terén zvedal, muly se více opíraly do postrojů. Zaslechli, že se k nim blíží kůň, ale zatím ho neviděli. Kilkenny vytáhl z pouzdra winchestrovku. Jack Moffit převzal opratě od Bartrama, který se také chopil pušky a ukryl se ve voze mezi sudy a bedny. Sotva se v dohledu objevil osamělý jezdec, Kilkenny jej poznal – byl to Saul.

	„Našli jsme je,“ oznámil Saul stručné, když dojel až k nim. „Oba jsou živí, ale jsou na tom bídně. Hight schytal několik zásahů, Lijeho trefily tři kulky. Dřepěli nahoře ve skalách víc mrtví než živí.“

	Když dojeli k hromadě chaoticky nakupených balvanů, sjeli z cesty, aby se dostali blíž. Stál tam první vůz vyslaný osadníky do Blazeru. Jedna mula z potahu byla mrtvá, druhá měla na těle dlouhý šrám po kulce, ale kromě toho, že byla nervózní kvůli mouchám, se jinak zdála docela v pořádku. Quince klečel vedle dvou mužů uložených ve stínu.

	Hightova zranění už byla obstojně ošetřená. Přestože byl Lije sám postřelený, nerozpakoval se postarat o Highta, omýt mu rány a přiložit na ně provizorní obvazy z toho, co se našlo ve voze. Rty měl zvlhčené a očividně netrpěl nedostatkem vody.

	Lijeho našli vedle Highta opřeného zády o balvan, se třemi puškami a čtyřmi revolvery rozloženými kolem. Měl tedy Hightovu pušku a také tu, která patřila muži, jehož zastřelil. Byl tam usazený jako v pevnosti a navzdory svým těžkým zraněním se chystal k obraně.

	Lijeho trápila hlavně žízeň. Většinu z toho mála vody, kterou měli, obětavě poskytl Jacksonu Hightovi.

	Udělali na voze místo a oba zraněné tam opatrně přenesli. Přes dva sudy natáhli přikrývku jako stříšku, aby je chránila před pálícím sluncem.

	„Jacku,“ obrátil se Kilkenny na mladého Moffita, „měl bys řídit jejich vůz, abychom s Quincem a Saulem mohli jet jako eskorta.“

	Zatímco Lance s Bartramem dělali na voze místo pro zraněné, Quince se Saulem pohřbili do mělkých hrobů Millera a Wilsona. Později se sem vrátí a těla zase vyzvednou, teď však na důkladné pohřbívání nebyl čas. Každou chvíli je mohli napadnout nepřátelé.

	Saul vyjel na cestu a za ním se rozkolébaly oba vozy. Vedle nich jel Quince a tvářil se zlověstně. „Jestli Lije umře,“ prohlásil, „tak se naše rodina vydá na lov skalpů. Přicházeli jsme o naše lidi celou cestu, co Hatfieldova rodina táhla na Západ. Tátovi zastřelili nevlastního bratra dole v Texasu, kde bojoval za nezávislost. Vlastního bratra mu zabili Siouxové Santee v Dakotě, mámina sestra i s dětma umřela na pláních v Kansasu. Ale kde jsme o někoho z rodiny přišli, tam jsme se taky postarali, aby za to někdo zaplatil vlastním životem.“

	„Třeba se nám tuhle patálii podaří nějak skoncovat tak, aby se nemuselo zabíjet, Quinci. Staré časy a staré způsoby už se pomalu mění.“

	„To mně budeš muset ukázat, Kilkenny. Ukážeš mi, jak se dá rozumně vyjít s takovejma jako Hale, Soderman a tihle hoši.“

	„Soderman je mrtvý, Quinci. Gaddis taky, toho jsi přece sám zastřelil. Oba byli při přepadení prvního vozu. Taky Ratcliff už to má za sebou. Už zaplatili.“

	„Ale Hatfieldům ještě nezaplatili dost,“ odporoval Quince paličatě. „Udělali zle naší rodině. A teď budou sklízet, co zaseli. Tady je přece všude propachtovaná půda a za vším stojí Hale a ten jeho syčák Cub. A ty budeme chtít dostat.“

	Kilkenny už neříkal nic, protože Quinceova tvář ztuhla do tvrdé, hrozivé grimasy. Dobře chápal, co ten člověk cítí. Kdysi se tak cítil i on sám.

	A možná to ještě docela nepominulo.
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	dyž malá kavalkáda vjela do kotliny, kde stála usedlost Hatfieldů, panovalo tam naprosté ticho. Ženy z Hatfieldovy rodiny nenaříkaly ani nevyváděly. Prostě dělaly to, co bylo třeba.

	Kilkenny se rozhlížel po Alici Millerové. Stála stranou, v rukou mnula zástěru a pohledem hledala Jodyho. Náhle se prudce otočila a vešla do domu. Ještě chvilku počkal a potom šel za ní.

	„Paní,“ řekl tiše, „pohřbili jsme ho jen mělce a brzy se pro něho vrátíme. Byl to dobrý chlap. Výborný chlap.“ Jemně jí položil ruku na rameno a mluvil mírně, konejšivě, ale žádná slova nepřinášela úlevu a nic se nedalo dělat – dobrý člověk byl pryč a nedobrovolně opustil manželku a celou svou malou rodinu.

	Když se Kilkenny vrátil zpátky před dům, doutnal v něm ledový, zavilý hněv. Chvilku upíral pohled na Bucka, vnímal tíži zbraní pověšených u pasu a připomínal si opovržení, které dával Cub Hale najevo všem ostatním, i bezbřehou aroganci jeho otce.

	Ne… teď ještě nenastal ten pravý čas. Jody padl, Wilson taky, ale bylo by nesmyslné jedním neuváženým krokem zhatit všechno to, zač ti dva bojovali. Nejjistějším způsobem, jak Halea donutit, aby za všechno tvrdě zaplatil, nebylo ho zastřelit, nýbrž zničit jeho postavení a s ním všechno, co napáchal, zvítězit nad ním jednou provždy, aby nikdo z těch lidí tady nepřišel o svůj nový domov.

	Parson Hatfield se třásl vzteky. „To jsou další dva, Kilkenny! Půjdu a zabiju Billa Halea!“

	„Počkej, Parsone, trošku vydechni. Musíme ještě počkat. Byly tady nějaké problémy?“

	„Smithers se nevrátil.“

	„Kdy odjel?“

	„Včera ráno. Nemohli jsme ho tady udržet. Pořád si dělal starosti o svůj dům a dobytek. Pořád jen drmolil o tom obilí, co letos zasel.“

	„Třeba ho někde drží v obklíčení.“ Kilkenny v duchu uvažoval nad možnostmi, které skýtala krajina mezi usedlostí Hatfieldových a Smithersovým srubem. „Není to kdovíjaký zálesák, ale má dost zdravého rozumu na to, aby se někde dobře schoval.“

	Potom Parsonovi vyložil, co se událo během cesty, a pověděl mu o náročném přechodu přes divokou poušť, o příjezdu do Blazeru, o tom, jak dobře se k nim choval Perkins, a nakonec i o boji, který se v Blazeru odehrál.

	„Můžeme se přes tu divočinu dostat kdykoli, pokud ovšem nebude foukat vítr. Kdyby začal, tak by bylo nejlépe někde se schovat a počkat, až to přejde. Teď jsme museli jet dál, protože nás tlačil čas, ale propátrali jsme celou cestu a myslím, že kdokoli, kdo jel se mnou, by tu trasu znovu našel. Teď už nás do obležení nedostanou, pokud ovšem nezlikvidují Perkinse, což by sice mohli udělat, ale jak jsem ho poznal, není z těch, kteří se nechají jen tak snadno zastrašit. Kdyby tam dole v poušti někoho zastihla písečná bouře, tak už o něm asi nikdo nikdy neuslyší, ale dá se tomu předejít. I tak,“ dodal, „máme prozatím zásob dost.“

	„Gaddise a Sodermana znám. Nikdy se mi nepozdávali, ani jeden z nich,“ zabručel Parson. „A ukázalo se, že Soderman patřil k těm nejhorším.“

	„Poslyš, Parsone,“ řekl Kilkenny, „teď, když jsme všem dokázali, že se to dá zvládnout, by se mohli pokusit vyrukovat na nás od pouště. Budeme na to muset pamatovat.“

	„Já jen doufám, že to zkusej,“ opáčil Parson zavile. „Moc bych si to přál!“

	Kilkenny dlouho nemohl usnout. Ležel s očima dokořán a přemýšlel o Tombullu Turnerovi. Pomaličku přitom zatínal pěsti a zase je povoloval. Všechny nepříjemné pocity už se mu z rukou vytratily a bylo dobré, že fungovaly bez sebemenších potíží. Náhle se posadil a rukama si objal kolena. Takže jak by se mohl dostat Turnerovi na kobylku? Ano, je veliký, odolný a velmi zkušený, ale jinak je ve všem stejný jako kterýkoli jiný muž.

	Břicho a srdce, to budou ta správná místa. Co mu kdysi říkal Jem Mace? „Jdi jim do míst, kde se soustředí celý jejich život, chlapče. Dolů. Nehleď na to, co jsou zač, jen jim jdi pěkně na břicho a to je zpomalí.“

	No, snad. Ale jen snad.

	Po chvíli si Lance zase lehl a zíral na hvězdy jiskřící nad korunami borovic. Když se podíval na oblohu podruhé, panovalo už denní světlo a hvězdy zmizely. Zůstala vůně borovic, ale navíc cítil kávu a smaženou slaninu.

	Když se podíval směrem k domu, uviděl Saula.

	Vysoký, štíhlý mládenec stál ve vchodu a ruce měl bezvládně spuštěné podél boků. Jen tak stál a díval se do neurčita. Všiml si vstávajícího Kilkennyho a řekl: „Lije umřel. Umřel v noci, ve spánku a tiše. Seděla u něho Sally a Quince byl taky vzhůru.“

	„Zatraceně, Saule… To je mi moc líto…“

	„Jenom tam tak ležel,“ ozval se Quince, který také vyšel z domu. „Vzal mě za ruku a řekl: ‚Postarej se o ně, bratře,‘ a byl pryč. Zrovna takhle.“

	„Brzo vyjde krvavej měsíc,“ zaskřípal Saul zuby. „A bude to Haleova krev.“

	Připojil se k nim O’Hara. „Včera jsem byl skoro celou noc v sedle. Jel jsem do Cedaru, abych přivez doktora, jenže ten pacholek začal dělat rámus. Za nic na světě se mnou nechtěl jet. Vplížil jsem se do města, abych ho sem přivedl, ale on začal dělat takovej bengál, že jsem se zdravej dostal pryč jenom se štěstím.“

	„To si budeme taky pamatovat,“ pochmurně zavrčel Kilkenny.

	O’Hara zklamaně zavrtěl hlavou. „A co když nevyhrajeme, Kilkenny? Mohli by nás vystřílet do jednoho. I když budeš mluvit s těma lidma z hlavního města, co pro nás můžou udělat?“

	„Mohli by to zarazit, O’Haro. Ale neměj strach. Zvítězíme my.“

	„A co když tě nebudou chtít poslouchat? Hale je přece pozval na oslavu. Je to po čertech chytrej chlap a dobře ví, jak si má takový lidi získat.“

	„Kdyby mě neposlouchali, O’Haro, tak ti slibuji, že vezmu svoje zbraně, půjdu dolů do Cedaru a nevrátím se zpátky, dokud bude jediný z nich naživu. Už jsem viděl dost lidí umírat, a často to byli dobří chlapi, a nikdy nebylo nutné, aby umřeli, snad kromě jednoho, který už neměl žádné východisko. Já osobně si myslím, že za tím vším stojí Cub. Ten pořád fouká pod ohýnek. Všech našich mrtvých je mi moc líto. A nejvíc Lijeho, který byl sám těžce zraněný, ale i tak se dokázal postarat o Highta. Ještě mu nebylo ani sedmnáct, ale zachoval se jako ten nejlepší chlap na světě.“

	„Až pojedeš dolů, Kilkenny, tak jedu s tebou,“ řekl Parson.

	„Kdepak, musíš zůstat tady. Co se stane se mnou, na tom tak moc nezáleží, ale ty musíš zůstat tady, ať se děje, co se děje, abys byl u svých, až nakonec vyhrajeme. Chci, aby vám zůstaly vaše domovy tady na horských loukách, Parsone, a bude potřeba tebe nebo někoho takového jako ty, aby na to dohlédl.

	Na mně opravdu tolik nezáleží. Každý, kdo užíval pistole tak často jako já, stejně žije ve vypůjčeném čase. Když na to nedojde tady, tak se to stane někde jinde. Jen hlupáci si myslí, že budou žít navěky a že je chrání nějaké kouzlo. Nikdy se neodhodlají s tím skončit, dokud neleží hubou v prachu ulice a neutíká z nich život. Kdo se jednou začne příliš spoléhat na zbraně, tak se sám odsuzuje ke špatným koncům.“

	Několik dní byl klid. Kilkenny sklízel kukuřici, pomáhal opravovat ohrady, řezal palivové dřevo a vůbec si neustále hledal nějakou práci. Několikrát vyšplhal na vršek blízké hory řečený Oko, z něhož byl dobrý výhled na cesty v okolí. Dva dny za sebou řezal dřevo a při práci myslel na Tombulla Turnera.

	Mace byl přemýšlivý boxer a naučil Kilkennyho spoustu dobrých věcí. Lance v duchu probíral všechno, na co si dokázal vzpomenout – jak Turner drží ruce, jak pracuje nohama, když útočí a když ustupuje, z jaké pozice nejčastěji zasazuje údery. Vzpomínal, jakým způsobem útočí levičkou a jakým pravičkou, jak reaguje na úder soupeře, jak blokuje přicházející rány a jak před nimi uhýbá.

	Každý zápasník si vybuduje podvědomé zvyky. Určitý vzorec blokování úderů soupeřů či protiútoku je pro něho snazší než ostatní, a proto jej často používá, přestože zná i jiné způsoby. Dobrý boxer na začátku dlouhého zápasu napřed soupeře čte, zkouší jeho reakce na různé údery a studuje jeho metody. Potom už ví, jak na něho může vyzrát.

	Kilkennymu bylo jasné, že pokud má zůstat proti Turnerovi v ringu dost dlouho na to, aby mohl oslovit Hallorana, pak se mu to může podařit jenom díky rozumu, protože dokáže myslet rychleji, líp a efektivněji než Turner. Měl velkou výhodu v tom, že o soupeři poměrně dost věděl, zatímco Turner o něm neví nic nebo skoro nic. I když se Turner doslechne o Lanceově zápasu s Halem, nebude tomu zřejmě věnovat žádnou pozornost. Hale přece není profesionál, takže ten jejich zápas musela být spíš chaotická rvačka, v níž se nemohly ukázat žádné velké zápasnické zkušenosti.

	Z Cedaru nepřicházely žádné nové zprávy. V té době už se tam určitě doslechli, co se odehrálo v Blazeru.

	Třetího dne po návratu obou vozů se zásobami přivezl Saul leták, který utrhl ze stromu. Oznamoval se v něm zápas Turnera se Sandovalem o hlavní cenu ve výši jednoho tisíce dolarů ve zlatě, který se měl vést do chvíle, kdy zůstane na nohou jenom jeden borec, přičemž se mělo boxovat podle londýnských profesionálních pravidel.

	„Za ty prachy bych vlez do ringu i já,“ poznamenal Jesse.

	„Problém je,“ poznamenal Bart uštěpačně, „že bys musel vyhrát, abys ty peníze dostal. Vítěz bere všechno.“

	„Myslíš to tak, že ten, kdo prohraje, nedostane nic?“

	„Dostane výprask,“ zazubil se Bart.

	„Někdy se stává, že vítěz nebo někdo jiný uspořádá pro poraženého sbírku,“ dodal Kilkenny.

	„Jestli má s Turnerem boxovat ten Sandoval, jak to chceš navlíct, abys nastoupil do ringu ty?“

	Kilkenny pokrčil rameny. „Mám takový dojem, že se Sandoval neukáže a oni budou potřebovat někoho jiného.“ Usmál se a podíval se po matce Hatfieldové. „Dobří přátelé mohou být občas člověku hodně prospěšní.“

	„Máš teda daleko víc kuráže, než bych měl já,“ zamyslel se O’Hara. „Turner je v ringu jako tygr. Ještě mám někde schovaný číslo Police Gazette, kde je jeho fotka.“

	V té chvíli si Kilkenny poněkud nelogicky vzpomněl na Caina Brockmana.

	V době, kdy žil v texaském okrese Live Oak, přišel jeden zoufalý den, kdy zastřelil Abela Brockmana a Caina, který spadl z koně, ztloukl do bezvědomí. Později v baru Trail House se s Cainem znovu chytili do křížku a v dlouhém zápase Caina podruhé srazil k zemi. Cain přísahal, že Kilkennyho zabije, a teď přijíždí do Cedaru… vlastně už tam nejspíš je.

	Chvíli po setmění osedlal Kilkenny štíhlého černého valacha a vyjel z kotliny. Chtěl navštívit Nitu. Už během cesty musel připustit, že má vlastně pramálo důvodů k tomu, aby se s ní setkal zrovna teď, snad jenom ten, že ji chtěl vidět. Neměl žádné právo dávat touhle cestou všanc svůj život, tak důležitý pro řadu dalších lidí, kteří na něm byli do značné míry závislí. Chtěl však Nitu vidět a také zjistit, co se děje ve městě.

	Ujížděl svižně a černého koně jako by noční vyjížďka velice těšila. Nebyl sice tak dobrý jako Buck, ale pro jízdu v noci byl výborný a také se ho používalo k nočnímu nahánění dobytka. Někteří koně ochotně pracují i v noci, jiní se tomu vzpěčují, ale tenhle černý kůň jako by byl pro takové využití zrozen. Navíc byl velice rychlý a vždycky měl nějaké síly v zásobě, aby mohl ještě přidat.

	Když Kilkenny dojel na předměstí Cedaru, bylo už hodně pozdě. Myšlenky se mu zatoulaly k Leathersovi, jehož před několika dny probudil z tvrdého spánku, a k Danovi Cooperovi, drsnému honákovi a střelci, který střežil Leathersův obchod. Cooper byl dobrý chlap, ale stál na špatné straně, zatímco Leathers byl z těch, kteří se snaží vždycky být na straně vítězů, a pokud jsou někomu věrní, tak pouze sami sobě.

	Koně nechal přivázaného u prázdného stavení nedaleko Křišťálového paláce, takže zůstal ve stínu stromů a byl prakticky neviditelný. Kilkenny nějakou dobu pozoroval bar, naslouchal zvukům noci a čekal, až se mu sluch přizpůsobí všem běžným zvukům, aby rychle reagoval na cokoli, co by se jim vymykalo.

	Potom se jako duch sunul kolem zadních průčelí budov až ke dveřím, které byly jeho cílem. Byly zamčené.

	Před ním se ve větříku zavlnila záclona – bylo tam tedy otevřené okno. Kousíček od rámu se zastavil a naslouchal. Zevnitř sice slyšel oddychování nějakého muže, ale jiná cesta dovnitř se mu nenaskýtala. Jen na okamžik zaváhal, ale potom překročil jednou nohou parapet a shýbl se pod horní část okna.

	Protáhl dovnitř i druhou nohu a napřímil se, ale vzápětí se na něho někdo zezadu vrhl. Silná paže mu přilehla na hrdlo, útočník ho sevřel v kravatě a drtivou silou mu tiskl hrtan. Pokusil se od útočníka odtáhnout, ale v hlavě mu vybuchla mučivá bolest, která mu zatemňovala mozek a vzedmula v něm vlnu zoufalství. Prudce se předklonil, až útočníka zvedl z podlahy. Sevření náhle povolilo a Kilkenny ucítil, jak mu po bocích šátrají útočníkovy ruce, až narazily na pažbu jednoho a pak druhého revolveru.

	„Omlouvám se, seňore,“ zašeptal hlas za ním. „Nevěděl jsem, že jste to vy.“

	„Brigo!“

	„Sí. Nepoznal jsem vás, seňore, ale když jste mě zvedl z podlahy… takovou sílu jako vy nemá nikdo, seňore. A pak ty zbraně. Znám je moc dobře.“

	„Seňorita je tady?“

	„Sí. Je moc dobře, že jste přišel, seňore. Mám o ni strach. Víte, Hale ji hrozně chce. A potom ten Cub, spratek starýho medvěda – ten ji chce taky. Tak se o ni bojím. Jednou si pro ni přijdou. To vím jistě. A já jsem tady samotnej, seňore.“

	V hlase velikého Mexikánce zazněly obavy. Kilkenny nepochyboval, že Brigo nemá strach o sebe. Ochrana Nity Riordanové pro něho byla posvátnou povinností.

	„Dávám si pozor na ty dva gaunery, Dunna a Ravitze. Pořád mě pozorujou. Nebude to trvat dlouho a pokusej se mě oddělat. Hádám, že jim Cub řekl, ať se o mě postaraj. Seňorita mně řekla, abych nic nepodnikal, dokud oni nezačnou, jenže dýl už nemůžu čekat. Když půjdou spolu, tak mě můžou zabít nebo zranit tak, že už bych na ni nemoh dávat pozor. Tak mně nezbejvá, než abych šel a dostal je každýho extra… nožem, seňore.“

	Odmlčel se. „Seňore, vy jste přeci bojovník. Víte, že nic jinýho se nedá dělat.“

	„Počkej ještě, jestli to jde. Potom dělej, co musíš. Ty přece nezabíjíš bez jasného důvodu, Jaime. Natolik tě znám. Ale nečekej, až ti seňorita řekne, abys začal, protože ona nic takového neřekne. Ona má prostě takovou povahu, že nic podobného neudělá, i když moc dobře ví, že je to nutné. To víme oba, že, Jaime? Venku se ale potloukají chlapi, kteří podobné ohledy neznají a kterým je všechno jedno. Cub je jedním z nich. Až přijde pravý čas, udělej, co je třeba.“

	„Jsem přeci Jaki, seňore. Půjdete se mnou?“

	Tiše jako kočka následoval Kilkenny velkého indiána po chodbě. Brigo lehce zaklepal na dveře. Zevnitř se okamžitě ozval ženský hlas: „Brigo?“

	„Sí. Seňor je tady.“

	Vzápětí se otevřely dveře a Jaime Brigo se ztratil ve tmavé chodbě. Kilkenny vešel do pokoje.

	Slyšel, jak někdo zatahuje závěsy, pak se ozvalo škrtnutí zápalky a vyskočil plamínek, od něhož vzplál knot svíčky. V pokoji byly sice lampy se stínítky z Tiffanyho skla, ale místo nich Nita zapálila svíčku, což bylo jednodušší a rychlejší a navíc se svícen dal snadno přemístit.

	Černé vlasy jí spadaly přes ramena do půli zad. Všiml si, jak prudce oddychuje a jak se jí pod tenkou tkaninou noční košile zvedají ňadra. „Kilkenny! Co se stalo?“

	Mluvila tiše, ale v hlase měla tak zvláštní kouzlo, že se mu roztřásly snad všechny svaly v těle a musel vynaložit velké úsilí, aby ji k sobě místo odpovědi jen nepřitiskl. „Musel jsem tě vidět. Jsi v pořádku?“

	„Dal mi čas na rozmyšlenou do konce oslav. Potom se za něho musím provdat, anebo nějak utéct,“ Položila svícen na stůl. „Lance, na mou čest, on vůbec nepochybuje o tom, že jeho nabídku přijmu. Nevidí žádný důvod, proč by jakákoli ženská neměla být nadšením bez sebe, že si ho může vzít, a zvlášť taková jako já… která vede saloon.“

	„Takže ta oslava se stává úhelným kamenem všeho…“ Krátce a nevzrušeně jí vylíčil události, které se sběhly v posledních dnech – přejezd přes poušť, boj v Blazeru i léčku nastraženou na muže s prvním vozem. Nezamlčel ani to, že zemřeli Miller, Soderman, Gaddis, Lije a ostatní.

	„Hale udělal tu největší chybu ve svém životě,“ dodal nakonec, „i když o tom ještě sám neví. Ocitl se až po uši v těžkém maléru.“

	Tu rychle smekl klobouk. „Omlouvám se. Nějak mi to nemyslí.“ Pak se zeptal: „Nepovídal si s někým o Blazeru?“

	„Podle toho, co říkáš, zatím vůbec neví, co se tam stalo. Mluvil o tom, že se budete snažit získat odtud potraviny, ale že je to nemožné. Zdálo se, že je vlastními plány docela nadšený.“

	„Budu boxovat s Turnerem,“ oznámil jí Kilkenny.

	„Já vím.“

	„Tedy pokud se tady Sandoval neukáže.“

	„Mluvila jsem s paní Hatfieldovou. Můžeš si být jistý, že Sandoval nepřijede. Slyšela jsem, že má v San Francisku nějaké děvče, tak dostal lístek na cestu do Friska a radu, že tady by se mohl namočit do spousty problémů a dokonce by mohlo dojít i na střílení, a že i kdyby zvítězil, stejně svoje peníze nedostane. Tak se rozhodl odjet radši do Friska, ale King Bill o tom ještě neví.“

	„Co bude dělat, až to zjistí?“

	„Bude zuřit. Ten zápas má být jakýmsi vrcholem celých oslav a jemu zvlášť záleží na tom, aby si naklonil Hallorana. Nevím docela přesně, oč mu vlastně jde, ale mám dojem, že Halea nějak znepokojuje nový systém pozemkové správy.“

	Kilkenny přikývl. „Nito, o pozemkové správě a o Halloranově vlivu na ni nevím vůbec nic, ale jsem si jistý, že jakmile budu mít možnost si s Halloranem promluvit, je King Bill vyřízený. Je to opravdu tak. Ale jde o to, že musím najít příležitost s ním mluvit, a neznám žádný jiný způsob, jak bych se k němu dostal dost blízko, než nastoupit do ringu proti Turnerovi.“

	„Tak dobře,“ přikývla bez dalších otázek. „Když se tady Sandoval neukáže, nenápadně navrhnu, abys proti Turnerovi nastoupil právě ty. Myslím, že na to nakonec přistoupí.“

	Obrátila se čelem k němu. „Lanci, víš určitě, že to všechno chceš podstoupit? Já jsem toho Turnera viděla. Už je ve městě a trénuje. Viděla jsem, jak v prstech ohýbal stříbrné dolary a onehdy večer si dřepl ke stolu s naservírovaným jídlem, vzal roh stolní desky do zubů a zvedl jej tak, že měl všechny čtyři nohy nad podlahou.“

	„Já vím, že je silný. O tom není sporu. A je to velmi dobrý boxer. Jenže já musím mluvit s Halloranem a jedinou příležitost budu mít, pokud se dostanu do ringu. Musím ho přesvědčit, že nejsme žádní vyvrhelové, a mám pro to jeden argument hodně těžkého kalibru, o kterém Hale neví. Musím ale mluvit s Halloranem.“

	„Brigo tvrdí, že vyhraješ.“

	„Že vyhraju?“ Tahle eventualita mu ještě vůbec nepřišla na mysl, jenomže velký Jaki měl po indiánských předcích téměř zvířecí pudovou schopnost velmi přesně odhadnout bojové schopnosti jednotlivých mužů. On sám býval prudký a bezohledný násilník a navíc žil dlouho v kraji, kde muž mohl přežít jen díky své odvaze a síle.

	„Nito, mohla bys něco říct Halloranovi, kdyby se k tomu naskytla příležitost?“

	„Nenaskytne. O to už se Hale postará. Nevěří nikomu, jenom Cubovi. Ale kdyby taková šance přišla, tak mu povím, co budu moci.“

	Odcházel, ale s rukou na klice se k ní ještě obrátil. „Nito, až bude tohle za námi, tak si pro tebe přijdu. Už jsem otálel příliš dlouho.“

	„Budu na tebe čekat i dál.“ Ve slabém světle jediné svíčky na něho upírala výmluvný pohled. „Ať půjdeš kam půjdeš, budu tě následovat. Už jsem se pevně rozhodla, Lanci, a docela dávno – už dole v Texasu.“

	Kilkenny vyklouzl z domu a vrátil se ke svému koni. Černý valach se nemohl dočkat, až zase pojedou. Lance nasedl, ale nevedl koně cestou, kterou přijeli, nýbrž zamířil na hlavní ulici. Chtěl se podívat, jak vypadá ring a kde jsou sedadla pro čestné hosty.

	Kolbiště odpovídalo pravidlům a tvořil je provazy ohrazený čtverec o straně čtyřiadvaceti stop. Po jedné straně, kam už nebude dopadat záře odpoledního slunce, stál přístřešek potažený plátnem, vybavený několika židlemi. Sem Hale bezpochyby usadí své hosty a usedne s Cubem vedle nich. Odtud bude císař pozorovat gladiátory. Kilkenny se usmál. „A sledovat svou vlastní záhubu,“ řekl nahlas.

	Zachytil tiché kročeje a prudce se otočil s pravičkou na pažbě revolveru.

	„To je v pořádku, Kilkenny.“ Ze stínů nedaleko ringu vystoupil muž. „Já jsem Dan Cooper.“

	„Takže tys mě poznal?“

	Cooper se tiše zasmál. „Poznal jsem tě hned ten první den, protože už jsem tě kdysi viděl, ale nedokázal jsem tě nikam zařadit. Vlastně mi to zapadlo všechno do sebe až teď. Až se to doslechne Hale, tak z toho bude pěkně divokej.“

	„Coopere, ty jsi slušný chlap,“ vzdychl Kilkenny, „ale vybral sis nesprávnou stranu.“

	„Odkdy je nesprávná ta strana, která zvítězí? Podívej, mně na tom nesejde. Já vůbec neřeším, kdo má pravdu a kdo ne, já jsem prostě nájemnej střelec a pro toho je vždycky správná ta strana, která vyhraje.“

	„Nemáš žádné svědomí, Coopere?“ zeptal se Kilkenny mírně. „Dick Moffit byl dobrý chlap, Tot Wilson, Lije Hatfield a Jody Miller taky.“

	„Lije umřel?“ vyhrkl Cooper. „To je ale svinská smůla! Věřil jsem, že se z toho dostane. Haleovi nemají o Hatfieldech valný mínění, jenže oni neznají tyhle lidi z hor tak jako já. Teď je budou muset zabít do jednoho, jinak umřou sami.“

	„Měl jsi možnost mě zastřelit, Coopere.“

	„Schovanej ve stínu? To není můj styl. A už vůbec mi nejde o to, abych to byl zrovna já, kdo tě sejme. Někdo to jednou udělá a pak bude slavnej jako ‚muž, kterej zabil Kilkennyho‘. A víš, co bude pak? Každej poděs v zemi, kterej bude mít pistoli, bude celej žhavej, aby toho náfuku sundal.“

	Cooper přikročil blíž. „Poslyš, Kilkenny, po městě se povídá – ale jsou to jenom drby, rozumíš? –, že Sandoval k zápasu nenastoupí a že s Turnerem budeš boxovat ty.“

	„Prosím tě, jak někdo mohl takovou povídačku vymyslet? Nad tím zůstává rozum stát, že?“

	„Jo, to máš pravdu, Kilkenny. Je ovšem fakt, že tenhle drb zatím nikdo nedonesl Kingu Billovi.“ Pohladil černého valacha po krku. „V tom je ta potíž: když jsi králem, vždycky se až jako poslední dozvíš to, o čem si povídají všichni kolem.“

	„A o čem si povídají?“

	„Třeba zrovna dneska jsem slyšel, že někde v horách se strhla střelba a bylo tam dost mrtvejch. Nevíš o tom něco, Kilkenny?“

	„Poslali jsme dva vozy do Blazeru. A někdo si dal dost práce, aby je zastavil. Ale nakonec projely a vrátily se domů.“

	„Tak to bylo ono. Slyšeli jsme, že tam byl postřelenej Lije Hatfield, ale víc nic. Ten, kdo má tohle na triku, zrovna nepospíchal povídat Haleovi podrobnosti.“

	„Na triku to měl Soderman, a ten už mu to neřekne. A Gaddis taky ne.“

	„Gaddis si o to koledoval už dlouho, ale Soderman? Myslel jsem, že je moc chytrej na to, aby se nechal zabít.“

	„Rye Pitkin ode mne dostal propustku,“ pokračoval Kilkenny, „a myslím, že už bude za horama.“

	„To mě podrž! A vaše vozy projely?“

	„Coopere, nech si ode mě poradit, nasedni na svého mustanga a zmiz odtud. Prostě odjeď a už se sem nevracej. Hale definitivně skončil.“

	„Hale?“ Cooper vrtěl hlavou. „Prosím tě, Kilkenny, tohle ho přece nezastaví! Ani tvoje jméno na tom nic nezmění. Má spoustu peněz a má moc…“

	„Už ne. Nemá.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Dane, někdy chlap tak přefoukne svoje ego, že už nevidí ostatní lidi. Každý, kdo má míň než on, je pro něho nula, kterou je třeba smést z cesty. Jenomže onehdy Hale smetl z cesty člověka, jehož smrt ho bude pronásledovat do konce života. Hodlal jsem Haleovi trochu přimáznout klouzačku do pekla, Dane, jenomže on se zničil sám ve chvíli, kdy některý z jeho pistolníků zastřelil Jodyho Millera.“

	„Jodyho Millera? Toho farmáře?“ zeptal se Cooper zmateně. „To nechápu.“

	Kilkenny otočil černého koně na cestu ven z města. „Jak jsem říkal, Dane, raději vyskoč do sedla a ujížděj – rychle a daleko.“

	„Ne, zůstanu tady. Kromě jinýho chci vidět ten zápas. Jestli Turnera porazíš, nechtěl bych si to nechat ujít za nic na světě. Mezi náma, vůbec ti nezávidím. Ten chlap snad ani není člověk. Žere za tři a jeho svaly? Jemu snad na normálních svalech narostly ještě další!“

	Kilkenny pomalu vyjel.

	„Jen dva lidi ve městě vsadili na tebe, Kilkenny.“

	Lance přitáhl koni uzdu. „Kdo?“

	„Ten jakijskej střelec z Křišťálovýho paláce a Cain Brockman.“

	„Brockman?“ Kilkennyho to opravdu překvapilo.

	„Povídal, že tě zabije, ale ne dřív, dokud nenapráskáš Turnerovi. Vlastně řekl Turnerovi do očí, že pokud se vy dva utkáte, tak ho porazíš.“

	Dan Cooper si povytáhl opasek a zabručel: „Radši bys měl jet, Kilkenny. Za chvilku mě přijde někdo vystřídat a ten by třeba nemusel tolik stát o to vidět dobrej zápas, aby kvůli tomu oželel pět tisíc dolarů.“

	„Pět tisíc?“

	„Tolik dostane každej, kdo tě dopadne, živýho nebo mrtvýho. Veřejně se to pochopitelně nerozhlásilo. A Cubovi to vůbec nejde pod vousy. Chtěl by tě dostat sám.“

	„Tak se měj, Dané.“

	„Adios, ale dávej si na Cuba pozor. Je rychlejší než útočící chřestýš.“

	Kilkenny vyjel z města a zamířil do hor. Protože svítil měsíc, nejel po stezce a raději vedl koně po úbočích kopců a údolími říček. Když se začalo rozednívat, uložil se ke spánku ve skryté strži, kterou objevil jednou při lovu. Spal skoro do poledne.

	Vstal, nasedl na koně a pokračoval v cestě. Takže Cain Brockman na něho vsadil. Během jízdy si znovu vybavil to zuřivé, krvavé odpoledne v baru Trail House, kdy napráskal Cainu Brockmanovi. Zpočátku se zdálo, že veliké Cainovo tělo na údery jeho pěstí vůbec nereaguje, a přece ho nakonec Lance srazil k zemi.

	Udělal si pořádnou zajížďku, takže než vjel do kotliny s Hatfieldovou usedlostí, byl skoro večer. Parson a Quince už na něho čekali.

	Pověděl jim, co při své cestě do Cedaru zjistil, a taky o rozhovoru s Danem Cooperem.

	„Takže jsi pevně rozhodnutej bít se s Turnerem?“

	„Je to jediná možnost, jak se dostat k Halloranovi. Jestli budu mít možnost s ním mluvit, tak zvítězíme. Halloran zahájí důkladné vyšetřování všeho, co se tady stalo.“

	„Myslíš, že bude chtít poslouchat? Teda myslím ten Halloran?“

	„To určitě. Bude poslouchat a věř mi, že bude chtít slyšet všechno do posledního puntíku.“

	„A co když tě Turner zmlátí do bezvědomí ještě dřív, než budeš mít možnost mu něco říct?“

	„To je riziko, které na sebe musím vzít. V něčem jsem ale přece změnil názor. Napřed jsem chtěl nastoupit do ringu jen proto, abych měl možnost promluvit na Hallorana. Ale dneska jsem se rozhodl, že ten zápas vyhraju.“

	Parson zavrtěl hlavou a odplivl si. „Z toho zápasu strach nemám. Když Pán ve svý dobrotě bude chtít, abys vyhrál, tak vyhraješ. Mně dělá starost, co přijde potom. Ať vyhraješ nebo prohraješ, myslíš si, že tě Hale nechá jen tak vodjet z města?“
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	e výklenku vedle herny u bohatě prostřeného stolu bavila Nita Riordanová Kinga Billa Halea, Cuba, Wallaceho a Hallorana. Přes hernu k nim přicházel John Bartlett.

	„Pane Hale! Mohl bych s vámi mluvit, pane?“

	„Johne, u všech všudy, připojte se k nám! Posaďte se. Pánové, to je John Bartlett, obchodní manažer našeho borce Tombulla Turnera.“

	Pak se obrátil k Nitě. „Omlouvám se, Nito. Pane Bartlette, slečna Nita Riordanová.“

	„Už jsme se setkali,“ odpověděl Bartlett. „Měl jsem to potěšení.“

	Byl to veliký rudolící chlap s ryšavými vlasy, který se zpravidla choval velice klidně, ale teď byl očividně rozrušený. „Pane Hale, zrovna jsem se doslechl, že ten Sandoval nedorazí. Odjel do San Franciska!“

	„Cože?“ vykřikl rozzuřený Hale. „Ksakru, ten…“ ale zarazil se a nedořekl, co měl na jazyku.

	„Chcete říct, že žádný boxerský zápas nebude?“ rozladěně se zeptal Halloran. „Na ten jsem se nejvíc těšil…“

	„Dělal jsem, co bylo v mých silách, ale široko daleko není další slušný boxer. Někde tady by měl být nějaký zlatokop Butte, ale nikdo o něm vlastně nic neví, a i tak by trvalo několik dní, než bychom ho sem dostali.“

	Hale se naklonil nad stůl. „Johne, vzpomeňte si na někoho! Pošleme pro něho odpočaté koně a dovezeme ho sem za každou cenu.“

	„John C. Heenan je v New Yorku. Tom Sayers by měl být na cestě zpátky do Anglie. Nevím o nikom, kdo by byl po ruce a mohl mít aspoň stín naděje, že s Tombullem vybojuje slušný zápas.“

	„Třeba by se někdo našel,“ poznamenala tiše Nita.

	Hale ji buď neslyšel, nebo se rozhodl její poznámku ignorovat. „A ten horník, co jste o něm mluvil… Mohl by boxovat proti Turnerovi?“

	„Po pravdě řečeno – nemohl. Je veliký a silný, ale to je všechno. Pochybuju, že by byl schopen nastoupit do druhého kola.“

	Halloran se obrátil na Nitu. „Vy někoho znáte?“

	„Nu, pan Hale ho zná, a vlastně každý ve městě. Není to profesionál, ale boxovat umí a je výborný.“

	„Co to je za chlapa, Hale?“ zeptal se Wallace. „Přece jste nám slíbil pěkné boxerské utkání.“

	Hale váhal, ale ozval se Cub: „Turner by ho umlátil k smrti a to bych moc rád viděl.“

	„Ten člověk není profesionální boxer,“ namítl Hale.

	„Ale je dobrý, nebo ne?“ naléhal Wallace.

	„Už se o tom po městě povídá,“ řekla Nita. „Ten člověk, co přišel nedávno – Cain Brockman? Však jste ho viděli. Ten věří, že by Trent mohl Turnera porazit.“

	„Co je to zač, ten Brockman? Je někde tady?“ zeptal se Bartlett.

	„Ten velký muž, co stojí u baru… Má zlomený nos a na sobě červenou vestu. To je Brockman.“

	„Neměli bychom si s ním promluvit, pane Hale? Když se to tak vezme, už jen to, že jsem přivezl Turnera, mě stálo spoustu peněz. Pokud je naděje, že bychom zápas přece uspořádali, tak bychom jí měli využít.“

	„Ten muž je mimo zákon!“ vyprskl Hale nasupeně. „Je to jeden z té tlupy nahoře v kopcích, o které jsem vám povídal. Nic o něm nevím.“

	Ale Bartlett už vstal od stolu a mířil k Cainu Brockmanovi. Po minutě se vrátil a Brockmana přiváděl s sebou. „Znáte muže jménem Trent?“ zeptal se ho Bartlett.

	„Znám ho.“

	„Potřebujeme o něm vědět jenom jedno,“ ozval se Halloran. „Umí boxovat?“

	„Myslím, že se ptáte na to, jestli by dokázal napráskat Turnerovi. Sázím pět set dolarů na to, že jo.“ Cain se mohutnými sukovitými pěstmi opřel o stůl a naklonil se dopředu: „Přišel jsem do Cedaru, abych ho zabil, a pořád to mám v úmyslu, ale až po tom zápase. Nikdo mě nikdy neztloukl, až on. Mám za sebou spoustu utkání v táborech, kde se vyráběly pražce, na stavbě železnic a všude možně. Každýho jsem porazil. Ten chlap, co mu říkáte Trent, neváží ani devadesát kilo. Já mám sto patnáct a měřím o deset čísel víc než on, mám delší paže, a on mě přesto zmlátil jako žito.“

	„Co víc byste chtěli?“ poznamenala Nita. „Potřebujete boxera a máte ho. Co na tom záleží, pane Hale, jestli odtud zmizí před tím zápasem nebo až po něm?“

	Hale pořád váhal. Wallace si zvědavě prohlížel Caina. „Povídal jste, že ho chcete zabít. Proč?“

	„Zabil mýho bráchu Abela. Zastřelil ho.“

	„Bylo to v souboji?“ zajímal se Halloran.

	„Byl to spravedlivej boj, jestli se ptáte na tohle, a bude to taky spravedlivej souboj, až já zabiju jeho.“

	„Tak co, pane Hale?“ zeptal se Halloran. „Postavíte toho člověka proti Turnerovi?“

	John Bartlett čekal. Kingu Billovi se to vůbec nelíbilo. Rád by viděl, jak Trent dostane výprask, opravdu pořádný výprask, ale nechtěl ho mít ve městě. Hodlal pokud možno předejít tomu, aby se Trent dostal v obecnou známost, aby ho někdo poznal nebo mu vůbec věnoval nějakou pozornost. Nejraději by ho viděl mrtvého. Ale současně stál před velkým problémem, protože tyhle muže nalákal, že shlédnou výjimečný boxerský zápas. Kvůli tomu přece pozval Johna Bartletta a jeho borce.

	„Nevím Jak bych ho mohl sehnat,“ odpověděl po chvilce. „Ta zločinecká banda je tam někde nahoře.“

	„Mohla bych pro něho poslat svého člověka. Briga. Ten je přece neutrální.“

	King Bill v duchu zuřil. Proč se do toho ta holka plete? Ona i Cub?

	„Tak dobrá,“ souhlasil nakonec. „Snad se nám podaří nějak ho sem dostat.“

	„Já jsem na toho chlapíka opravdu hodně zvědavý,“ prohlásil Wallace. „Musí to být dobrý boxer.“

	„Turner ho zabije,“ odsekl Hale zlostně.

	Cain Brockman sáhl do kapsy. „Kolik na to vsadíte?“ Hale vrhl na Brockmana zuřivý pohled, ale Cain měl pro strach uděláno. „Já nepatřím mezi ty vaše pohůnky, víte, pane Hale? Až to tady skončí, potáhnu dál. Vsadím na Trentovo vítězství pět set dolarů.“

	Wallace se ohlédl po Nitě. „Vy vedete hernu. Jaký kurz byste na tuhle sázku dala?“

	„Na tenhle zápas sami sázet nebudeme,“ odpověděla, „ale byli bychom ochotní se postarat o sázky jiných. Turner je zkušený profesionál, který porazil mnoho špičkových boxerů. Trent patří mezi nejlepší amatéry. Bude mít váhový handicap nejméně patnáct kilo. Kurz by měl být zhruba deset ku jedné, ale spíš bych odhadovala čtyři ku jedné.“

	„To se mi zdá správné,“ přikývl Halloran.

	„Vsadím pět stovek v tomto kurzu,“ oznámil Brockman. „Pět stovek ve zlatě.“

	„Přijímám!“ vykřikl Cub.

	Nita Riordanová se obrátila na Brockmana. „Nechcete, aby sem přišel Price? Zaznamenal by sázku a přijali bychom vklady.“

	Hale se obrátil zády k herně a dolil si sklenku. Neobyčejně ho hnětlo, jak se celá situace vyvíjela. Zrovna teď se má ten chlap, ten Trent, objevit ve městě… Bez ohledu na zápas to bylo to poslední, oč stál. Nechtěl však v přítomnosti Wallacea a Hallorana prosazovat svou vůli. Příliš je potřeboval. Pokud se mu podaří dosáhnout potvrzení svého nároku na pozemky, které dosud zabral, vyřeší se tím spousta problémů. Než se o těch věcech začne veřejně mluvit, bude všechno jeho a mohl by ještě některým ze svých lidí přikázat, aby se přihlásili o příděl půdy, který byl od nich potom odkoupil.

	Byla to divoká země, jež nabízela bohaté pastviny, a ležely tu miliony akrů pozemků, o jejichž příděl dosud nikdo nepožádal a které většinou nikdo ani nechtěl. Půda připadala do vlastnictví různých lidí a z různých důvodů a nárok mnohých by u soudu neobstál, ale pro tuto dobu je ta půda prostě jejich. Při nynějším stavu obchodu s dobytkem a při cenách hovězího, které se daly utržit v hornických táborech, dokázal schopný dobytkář během tří nebo čtyř let své jmění zdvojnásobit, ba ztrojnásobit.

	Halloran se pohodlně usadil v židli a odkousl špičku doutníku. „Tedy opravdu se mi ulevilo. Přece jen o ten zápas nepřijdeme. Máme velké štěstí, že ten chlapík žije tak blízko.“ Upřel zvídavý pohled na Halea. „Zdá se mi, že ho nemáte moc rád.“

	„To tedy nemám,“ odpověděl Hale bezbarvě.

	~

	Lidé začali přicházet do Cedaru ještě před rozedněním. Na slavnost se vypravili horníci ze Silver City, dorazila i skupina z Mountain City a několik lidí dokonce až z Florence.

	Utábořili se vně města, zaplnili hotely a bary byly plné k prasknutí. Pro ten den zůstaly opuštěné všechny zlatokopecké tábory, protože jakákoli zábava tu byla vzácným zbožím a příležitost navštívit město znamenala vítanou a velmi potřebnou příležitost, jak si trochu vyhodit z kopýtka.

	Po městě se povídalo všelicos. Turner byl známý muž, Trent nikoli. Sázky jenom pršely a Brigo vsadil na Trenta v kurzu šest ku jedné.

	Pokud bylo Lanceovi známo, jenom tři lidé ve městě ho znali jako Kilkennyho. Možná čtyři. A právě tak mu to vyhovovalo. Už si definitivně ujasnil, co má přesně dělat, a byl si jistý, že jakmile Hallorana osloví, bude mu ten člověk naslouchat. Měl pro něho novinku, která ho bude velice zajímat.

	Kilkenny vjel do města, teprve když slunce stálo vysoko na obloze. Dobrou hodinu ležel v kopcích nad městem a dalekohledem pozoroval, co se dole děje. Byl si celkem jistý, že King Bill se bude pro dnešek chtít vyhnout všem nepříjemnostem. Do města přijelo příliš mnoho návštěvníků, což znamenalo spoustu cizích lidí žijících mimo oblast, kterou Hale neomezeně ovládal. Bude chtít udělat co nejlepší dojem a ukázat se jako muž, za jakého se sám považoval – jako bezúhonný a čestný občan.

	Brigo přijel k Hatfieldově usedlosti se zprávou od Nity a také dal k lepšímu historku o sázce, kterou uzavřel Cain Brockman. Kilkenny se měl přihlásit u Johna Bartletta v saloonu Křišťálový palác.

	Kilkenny odjel do města v doprovodu Parsona a Quinceho Hatfieldových. Steve Runyon s O’Harou přijeli do Cedaru o více než hodinu dřív a O’Hara se okamžitě vítal s několika starými přáteli z dolů v Silver City, což byli irští horníci, s nimiž kdysi pracoval na stavbě železnice Central Pacific. Podobu těchto nových příchozích znalo jenom několik Haleových jezdců.

	Kilkenny prošel létacími dveřmi do baru a jediným pohledem zhodnotil situaci. Tuto dovednost si vypěstoval mnohaletou zkušeností a vědomím, že nepřítel se může skrývat kdekoli. V baru byla hlava na hlavě a u hracích stolů nezbývalo ani jedno volné místo.

	O Nitě Riordanové se všeobecně vědělo, že je to slušná žena, byla ovšem také velmi krásná a v drsné zemi, kde se nevidělo příliš ženské elegance a půvabu, mnozí přišli jen proto, aby se na ni mohli podívat. Chovala se uvolněně a přátelsky a ráda si promluvila s každým hostem, nepřipustila ovšem žádné dotěrnosti. Měla profesí vycvičenou vynikající paměť, takže si pokaždé přesně vzpomněla, jaký dojem na ni učinili lidé, s nimiž mluvila někdy v minulosti. Proto se mohla tu a tam zastavit u některého z hostů a poptat se, jak se mu vede na jeho claimů, jak hluboko už se prodoloval, nebo jestli mu sucho nepoškodilo úrodu. Občas prohodila pár slov o oblíbeném koni, a pokud věděla, že dotyčný muž má rodinu, nikdy se nezapomněla zeptat, jak se všem daří.

	V tom jí zdatně pomáhali i Price Dixon a Jaime Brigo, protože oba měli uši nastražené a hlásili jí každou zajímavost, kterou v herně zaslechli. Také za ní večer co večer přicházeli do kanceláře barmani, aby jí pověděli, o čem si povídali chlapi u baru.

	Vůbec jí nešlo o sbírání nějakých klepů, ale od otce i z vlastní zkušenosti se naučila, že Západ je plný osamělých lidí. Spousta mužů neměla vůbec nikoho, jiní nechali rodiny na Východě, než se jim podaří slušně se uchytit; muži velmi často jezdili krajinou osamoceně, sami pracovali, žili a sami si vařili jídlo. Přátelské slovo a několikaminutové popovídání se zajímavou ženou pro ně byly často daleko důležitější než pozlátko a barvotisková pompa konkurenčních podniků.

	Kilkenny na protější straně místnosti zahlédl Briga, který seděl na obvyklém místě ve svém křesle. Kratičce se střetli pohledy a potom Kilkenny zahlédl i Priceho Dixona. Rozdával karty u blízkého stolu.

	V Dixonových očích zablesklo sotva znatelné varování a nepatrné kývnutí hlavy stačilo, aby Lance zaměřil pozornost k baru. Zamrazilo ho v zádech.

	U nálevního pultu stál Cain Brockman – veliký chlapík v kostkovaných kalhotách zatrčených do holinek s mexickými ostruhami, v černém kabátě oblečeném přes rudou vestu a v černém klobouku s plochým dýnkem, jaký nosil i Kilkenny. Cain ho upřeně pozoroval.

	Muži v herně nějakým instinktem vycítili narůstající napětí. V této zemi a v dobách, kdy střelecké souboje propukaly bez sebemenšího varování, se muži naučili předvídat hrozící potíže a rychle se klidit z cesty. Všichni pozvedali pohledy a rychle pochopili, že ve hře je muž se širokými rameny, který právě vešel, a muž v červené vestě opřený u baru.

	Kilkenny procházel mezi stoly k nálevnímu pultu. Celá herna v několika vteřinách ztichla. Všichni už se doslechli o Brockmanově prohlášení, že přijel do města proto, aby zabil muže známého jako Trent, a ten, kdo vešel, musel být právě Brockmanův protivník.

	Široká Brockmanova tvář s výraznými lícními kostmi byla natrvalo poznamenána stopami jejich vzájemného zápasu a Kilkenny si uvědomoval, že ten muž bude nebezpečný jako poraněný grizzly. To, že už ho jednou ztloukl, neznamenalo vůbec nic, protože Cain byl rváč a pustí se do boje znovu. Navíc, pokud šlo o zacházení s pistolí, patřil ten velký chlapík mezi nejlepší, jaké kdy Kilkenny viděl.

	Brockman přimhouřenýma očima pozoroval Kilkennyho, jak se k němu blíží, a neušlo mu, že našlapuje jako kočka a působí naprosto uvolněným dojmem. Do nálevny nepozorovaně přišla i Nita Riordanová a rovněž sledovala Kilkennyho, který právě došel téměř k Brockmanovi.

	„Dlouho jsme se neviděli, Caine,“ řekl Kilkenny.

	„Až moc dlouho.“

	„Slyšel jsem, žes přišel do města proto, abys mě zabil.“ Lance mluvil potichu, ale protože v herně panovalo mrazivé ticho, byla jeho slova dobře slyšet po celém lokále. „Kdyby mezi námi došlo na střílení, Caine, tak bych tě zastřelil, ale s pistolí to umíš moc dobře a určitě bys do mě taky nahustil nějaké olovo. Přišel jsem tě požádat, abys s tím chvíli počkal. Možná jsi slyšel, že se mám utkat s Tombullem Turnerem. To je už tak dost velká patálie i bez toho, že bych měl někde v žaludku kus olova. Co kdybychom uzavřeli příměří, dokud nebude po tom zápase?“

	Cain zaváhal a tvářil se ledově. V malých šedých očkách mu seděl vražedný výraz, ale pak se v nich pobaveně zablesklo. Nepatrně se usmál a přikývl: „Jistě, můžu chvíli počkat. Nedopustím, aby se pak říkalo, že Cain Brockman znemožnil dobrej zápas. Kromě toho,“ dodal, „jsem na tebe vsadil dost peněz. O tvejch boxerskejch kvalitách neví nikdo líp než já.“

	„Takže jsme dohodnutí? Dokud nebude po zápase?“ nabídl mu Kilkenny ruku ke stvrzení úmluvy.

	„Platí,“ přikývl Cain a potřásl mu rukou.

	Někdo z přítomných zatleskal a vzápětí aplaudoval celý lokál. Brockman z té nenadálé pozornosti hostů trochu znejistěl, zrudl a raději se otočil k herně zády a rozladěně od sebe odstrčil sklenku s pitím.

	Kilkenny se obrátil a vydal se za Pricem Dixonem, který stál u stolu, u něhož seděl mohutný ryšavý muž.

	Když mu ke stolu zbývalo jen několik kroků, rozletěly se dveře a do baru vstoupil King Bill Hale s Cubem v závěsu. Za nimi, jak jinak, vykračovala Zlatá dvojčata, Dunn s Ravitzem. Kilkenny si jich nevšímal a přikročil k Bartlettovi, „já jsem Trent,“ představil se.

	„Těší mě.“ Bartlett pohledem měřil široká ramena, ocenil pružné pohyby příchozího a pochvalně přikývl. „Znáte mě?“

	„Několikrát jsem vás už viděl. V New Orleansu a taky v Abilene.“

	„Takže jste viděl Turnera boxovat?“ zeptal se rychle Bartlett.

	„Ano, viděl jsem ho. Je dobrý.“

	„A vy z toho nemáte strach? Chybělo málo a byl by zabil Toma Hanlona.“

	Kilkenny se usmál. „Snad, ale nezapomínejte, co je Hanlon zač. Vypadá jako velký kus hovězího a je tak pomalý, že se sotva dokáže odlepit od země.“

	„Takže opravdu proti Turnerovi nastoupíte?“ Bartlett byl poněkud překvapený, ale spíš příjemně.

	„Jestli nastoupím? Chystám se mu napráskat!“

	„To je správná řeč!“ Ke stolu přistoupil nějaký horník s mohutnými černými vousisky. „Už je mně šoufl z celýho Tombulla Turnera, kterej se tady producíruje jako kohout na hnoji! Já svý prachy vsadím tuhle na Trenta, ať je to, kdo je to.“

	„A já zrovna tak!“ přidal se další horník. „Byl bych radši, kdybyste byl taky od hornickýho řemesla, Trente, ale vsadím na vás, i kdybyste byl honák dobytka!“

	Kilkenny se na něho usmál. „Kamaráde, já jsem se oháněl krumpáčem možná v tolika dolech co ty a ponořil jsem pánev do půlky potoků v zemi.“

	Bartlett ho přerušil: „Poslyšte, vítěz zápasu bere všechno a je vypsaná cena tisíc dolarů, kterou poskytl tady pan Hale. Kdybyste si ale chtěl vsadit bokem…“

	Kilkenny sáhl do náprsní kapsy košile a vytáhl tlustý svitek bankovek. „Taky že si vsadím,“ řekl, „a pokud jsem slyšel dobře, přijímá pan Hale sázky čtyři ku jedné. Mám tu pět tisíc dolarů.“

	„To je víc, než co můžu jako vklad přijmout,“ odpověděl Bartlett.

	„Ale já jsem měl dojem,“ pokračoval Kilkenny a schválně mluvil poněkud hlasitěji, „že Hale nabízel sázky čtyři ku jedné s tím, že všechny kryje on.“

	Halea nová situace rozezlila, ale také uvedla do rozpaků. Nikdy se do žádných sázek nepouštěl a vůbec neměl v úmyslu na zápas něco sázet, ale už se namočil do jedné sázky a teď ho tlačili k další. Kdyby couvl, nutně byl to působilo dojmem, že se chce zachovat nečestně, a to by se rychle rozneslo široko daleko.

	Navíc kdyby sázku přijal a Kilkenny vyhrál, sotva by mohl dát Hale příkaz, aby ho zabili, protože by všichni byli přesvědčení, že to bylo ze msty a zároveň proto, aby nemusel platit vysokou prohru. Hale nebyl hlupák a rychle pochopil, že se chytil do pasti, jenomže v té chvíli neviděl žádné jiné východisko, než že Turner v zápase zvítězí.

	Při té myšlence se mu ulevilo. To je přece naprosto jisté, že Turner zvítězí! A on tím pádem vyhraje taky, zatímco ten, co si říká Trent, prohraje. A kdyby chtěl ten, co si říká Trent, dělat nějaké potíže, bude každému jasné, že má prostě špatné úmysly.

	„Mluvím na vás, Hale. Pět tisíc dolarů na vaši vlastní sázku čtyři ku jedné. Přijměte, nebo odmítněte.“

	Hale pořád ještě váhal a všichni v herně pozorně naslouchali. Doutnala v něm trpká zuřivost a chystal se odpovědět, ale Kilkenny ho předběhl:

	„Tak co, Hale, couváte? Nebo snad nevěříte, že mě Turner dokáže porazit? Bojíte se, že člověk, který vás zmlátil ve vašem vlastním podniku, dokáže pobít i Turnera?“

	„Ne!“ vyštěkl Hale zlostně. „Vaši sázku přijímám a nedovolím, aby se mnou nějaký pobuda, který přelézá cizí ploty, mluvil tímhle způsobem! Ať zvítězíte nebo prohrajete, po zápase odtud vypadnete! Zmizíte odtud! Slyšel jste mě?“

	Jakýsi horník posměšně zabučel a po něm to udělali prakticky všichni hosté baru. Cub se prudce otočil a díval se, kdo má tu drzost. V obličeji byl vzteky bílý jako křída a v očích se mu zlostně blýskalo. Kilkenny měl náhle pocit, že Cub je pomatenec. Byl to jenom chvilkový dojem, ale přiměl ho k ostražitosti a chladné rozvaze. Musí si na něho dávat pozor. Cub může reagovat zcela jinak než normální příčetný člověk.

	Svým způsobem za to zřejmě mohl fakt, že Cub v životě nepoznal otce jinak než jako velkého šéfa, který nikdy nezažil neúspěch. King Bill se všude nosil jako král, vlastnil nebo ovládal ohromné množství pozemků a všichni mu projevovali velkou úctu. Cub vyrůstal v přesvědčení, že otcova moc je neomezená. A protože byl jasným otcovým nástupcem, připisoval stejně výjimečné postavení i sobě.

	A teď si tuhle absolutní moc dovolili zpochybňovat muži, v nichž Cub neviděl nic více než bláto pod svýma nohama.

	Když vyšli na ulici, Parson Hatfield poznamenal: „Udělal jsi z Kinga Billa pořádnýho hlupáka. A taky sis udělal pár přátel.“

	„My jsme získali přátele. A to je nejdůležitější. Poslyš, Parsone, musíme jich na svou stranu přetáhnout ještě víc. Nezapomínej, že vždycky nejvíc záleží právě na mínění obyčejných lidí. Ti budou takové jako je Hale tolerovat jen po určitou hranici, a pokud se k nám přidají další, budeme mít větší šanci, že zvítězíme.

	Hale bude na koni jen tak dlouho, dokud bude moci předstírat, že to, co dělá, je správné. Všem nás líčí jako zloděje a vetřelce, kteří se usadili na jeho pozemcích, ačkoli si na naše pozemky nikdy nenechal zapsat příděly a nikdy nedokázal vysvětlit, jak by mohly být jeho. I kdyby všechno mělo skončit už teď a Hale mě nechal zabít nebo mě vyhnal z mé půdy, i tak by padala spousta otázek, na které by Hale musel odpovídat. Musíme si získat přátele i v okolí Cedaru, v místech, kam Haleova moc nesahá. Ti si budou dobře pamatovat, co jsem dneska říkal.

	Už jsme dosáhli něčeho, co mluví v náš prospěch. Je nás pár a jsme chudáci, kteří se nezalekli mocného a bohatého darebáka. V dnešním zápase mě spousta lidí vidí jako předem poraženého. Jsem jen obyčejný kovboj a horník, který nastoupí do ringu proti trénovanému profesionálovi, a dost z těch, kteří se budou dívat, mi bude držet palce. A budou mezi nimi i někteří Haleovi lidé. Jakmile někdo překročí únosnou míru nadutosti, tak spousta lidí, kteří pro něho pracují a dostávají od něj plat, ho začne nenávidět. Neodváží se říct ani slovo, ale vsadím se, že někteří z Hapových chlapů si budou přát, abych vyhrál.“

	Připojil se k nim O’Hara. „Našli jsme pokoj, kde se můžeš chvíli natáhnout a odpočinout si. A nejlepší by bylo, abys to udělal hned. Ten zápas může trvat i několik hodin. Vzpomínám si, že někdy v roce osmnáct set padesát šest v Austrálii boxovali James Kelly a Jack Smith šest a čtvrt hodiny.“1

	Pokoj nebyl nijak přepychový, ale nacházela se v něm dobrá postel. O’Hara zatáhl žaluzie a odešel. Kilkenny si zul boty, opasky s pistolemi pověsil na opěradlo židle a natáhl se na lůžko. Byl přesvědčený, že neusne, a přece ho přemohla dřímota.
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	olem třetí hodiny odpoledne kráčel Lance Kilkenny k ringu. Balkony v Mekce i v Křišťálovém paláci byly plné lidí a další seděli na střechách a na horních břevnech přilehlých ohrad. Prostor kolem ringu až skoro k provazům byl plný židlí. Horníci ze Silver City zde byli v plné síle a další přijeli dostavníky z Florence i některých sousedních hornických městeček.

	Plátnem potažený přístřešek těsně u ringu byl prázdný a střežili jej dva muži, aby se v něm neusadil nějaký drzoun.

	Kilkenny vylezl do ringu a svlékl si košili, takže byl do pasu obnažený. Neměl trenýrky ani punčochové spodky, tak si oblékl krátké kalhoty z jelenice a obul si mokasíny, které mu dokonale seděly. Měl připravené jezdecké rukavice z tenké kůže, aby si je natáhl na ruce hned, jak si je prohlédnou sekundanti jeho protivníka, aby se přesvědčili, že v nich není nějaká kovová výplň nebo něčím neodporují pravidlům.

	O’Hara přehodil Kilkennymu přes ramena indiánskou pokrývku a usadil ho na židličku.

	Pokřik, který se ozval v davu diváků, oznámil příchod Tombulla Turnera. Ten prolezl mezi provazy a Kilkennymu nevěnoval jediný pohled. Tohle bylo jeho zaměstnání a on se chystal k práci. Kdo nebo co stojí proti němu, na tom vůbec nezáleželo. Po něm se žádalo, aby nastoupil a protivníka zdolal pokud možno co nejjednodušším způsobem.

	„Lance?“ Pod ringem stál Price Dixon. „Mám nějaké zkušenosti jako sekundant, jestli se tedy svěříš do rukou hazardního hráče.“

	„Všichni jsme víc nebo míň hazardní hráči. Cením si tvé nabídky, Price. Tuhle O’Hara o tom taky něco ví, ale bude ti tvrdit, že nemá vůbec žádné zkušenosti.“

	Kilkenny vstal, aby si protáhl nohy, a přitom se pozorně rozhlížel kolem. Parson Hatfield s Runyonem seděli přímo za jeho rohem ringu. Jesse a Saul Hatfieldovi byli s puškami v rukou jeden na střeše Mekky, druhý na střeše Křišťálového paláce. Quince Hatfield seděl za Turnerovým rohem ringu.

	Náhle se v davu udělala ulička a k přístřešku přicházel King Bill Hale, jemuž v patách kráčel Cub Hale s Wallacem a Halloranem. Za nimi rázovali Dunn a Ravitz. Téměř současně vyšla z Křišťálového paláce Nita Riordanová, kterou provázel Jaime Brigo, a připojila se k Haleově společnosti v přístřešku, zatímco Jaime zůstal za přístřeškem v blízkosti Zlatých dvojčat.

	Napříč přes ring přišel ke Kilkennymu John Bartlett. „Poslyšte,“ řekl, „nedokázali jsme sehnat žádného rozhodčího. Požádali mě, abych to zastal já. Jsem sice Turnerovým agentem, ale…“

	„Máte pověst slušného člověka,“ odpověděl Kilkenny, „a navíc jste známý jako čestný muž ve sportu, kde je jich tuze málo. Tak proč ne?“

	„Výborně! Takže račte do středu ringu.“

	Turner byl o dobrých patnáct kilo těžší, zřetelně vyšší a měl delší paže. Na ramenou i pažích se mu dmuly svaly, které se zdály až příliš hmotné na rychlost, jakou musely vyvinout. Kilkennymu to neušlo.

	„Platí londýnská profesionální pravidla,“ oznámil Bartlett. „Jakmile jeden z vás klesne na zem, končí kolo, ať byl sražen, shozen nebo upadl. Žádné rány pod pás, žádné mačkání očí.“

	Tombull byl skutečně velký a očividně v nejlepší formě. Mohutně vypracované deltové svaly se jen vlnily, měl pevné ploché břicho a jeho nohy byly jako sloupy uhnětené ze samých svalů.

	Kilkenny byl proti němu štíhlý a snědý. Měl v sobě skrytou sílu mnoha let tvrdé práce se sekerou nebo lasem, kdy se potýkal s dobytčaty, jezdil na divokých koních, kácel stromy a rozřezával je. Vážil něco přes devadesát kilogramů, ale díky jeho stavbě těla mu všichni hádali o deset kilo méně.

	„Tak dobrá,“ řekl Bartlett. „Vrátíte se do svých rohů, pak se dotknete nohou středové čáry a pustíte se do boje. Kdo se na začátku kola nedotkne čáry, tak v tom kole prohrává.“

	Oba borci se obrátili, ale pak se Kilkenny náhle vrátil. „Ještě něco, Bartlette, pokud jde o vaši kvalifikaci coby rozhodčího.“

	Bartlett překvapeně zvedl obočí. Také Turner se zastavil, napůl se obrátil zpět a zamračil se.

	„Oč jde?“ zeptal se ostře Bartlett.

	Kilkenny se tvářil jako nevinnost sama. „Umíte počítat do desíti, pane? A tak hlasitě, aby to Turner slyšel, i když bude napůl omráčený? Jde mi o to, aby nikdo nemohl tvrdit, že byl odpočítán neprávem.“

	Bartlett se usmál a podíval se po Turnerovi. „Nemusíte mít strach. Vždycky počítám hlasitě!“

	Turnera ten žertík rozzuřil. Vydal se do svého rohu, ale Kilkenny přešlápl půlící čáru. „No tak, Turnere, nenech je čekat!“

	Jeho soupeř se obrátil na patě a časoměřič vykřikl: „Ring volný!“ právě v okamžiku, kdy Turner zasadil první úder.

	Ten nafoukanec, o němž nikdo nikdy neslyšel, ho svými řečmi pořádně rozčílil, takže udeřil příliš brzy a Kilkenny mu oplatil šotem přímo do čelisti.

	Turnera docela vylekalo, jak byl úder rychlý a tvrdý. Zarazil svůj útok, ale v té chvíli inkasoval zásah soupeřovou pravičkou do ucha. Turner se ještě víc přiblížil a popadl Kilkennyho s úmyslem shodit jej na podlahu ringu, ale ten ho tvrdým hákem zasáhl do hlavy a Turner ho raději pustil a úderem oběma rukama současně jej od sebe odstrčil. Oba boxeři stáli chvilku blízko proti sobě a vyměňovali si série úderů, Kilkenny však brzy od protivníka odskočil. Bojovat tímto způsobem proti většímu a silnějšímu muži byl čirý nesmysl. Pokud chce zvítězit nebo alespoň neprohrát příliš brzy, musí uplatnit své zkušenosti, nic jiného mu nepomůže.

	Turner k němu přiskočil a zasáhl ho levou rukou do hrudníku tak prudce, že Kilkenny odletěl do provazů. Turner se vrhl za ním, Kilkenny se mu však dostal natolik blízko, že dokázal dvěma údery zasáhnout soupeře do trupu. Má-li tento zápas získat pro sebe, pak jedině tímto způsobem – to mu bylo jasné.

	Turner se na něho obořil, nejprve naznačil úder levičkou, ale vzápětí zasáhl Kilkennyho pravou pěstí. Otřesený a bolestí omámený Kilkenny znovu skončil v provazech. Turner však byl hned u něho a zpracovával ho údery obou pěstí. Lance chytil soupeře do klinče a pevně jej držel, a když se mu naskytla příležitost, převrátil Turnera na záda a položil jej na podlahu ringu, čímž ukončil první kolo.

	„Má pořádně tvrdou ránu,“ zamumlal Kilkenny pochmurně.

	„Jdi mu do těla,“ radil Price. „Nesnaž se vyměňovat si s ním rány.“ Mokrou houbou omýval Kilkennymu obličej. „A během kola si dávej na čas. Není kam spěchat.“

	Když se na začátku druhého kola soupeři setkali na dělicí čáře, byl Kilkenny ještě trochu obluzený, ale sotva se Turner přiblížil, zasáhl ho tvrdou ranou ze strany do krku. Turner, jako by úder nevnímal, udeřil soupeře rychlou výměnou pravé a levé ruky, odstrčil jej od sebe a poté se rozmáchl k drtivému úderu pravičkou, pod nímž se však Kilkenny prosmekl a citelně zasáhl Turnera do trupu.

	Turner ho udeřil pravičkou do hlavy, ale Kilkenny se shýbl a levou pěstí zasáhl protivníka na žaludek a vzápětí pravou rukou na srdce. Turner jej chytil, otočil, v otočce jej udeřil a podtrhl tak, že Lance skončil na podlaze ringu. Skončilo druhé kolo.

	Oba borci se po kratičké přestávce setkali na střední čáře na začátku třetího kola. Turner v rychlém sledu zaútočil levičkou a pravičkou tak prudce, že zvedl Kilkennyho na paty. Větší boxer měl opravdu drtivý úder a také to dával na odiv. Když se Kilkenny držel se soupeřem v klinči, koutkem oka zahlédl oba muže, kteří seděli vedle Halea v přístřešku. Seděli s Kingem Billem v přední řadě sotva dva metry od provazů ohrazujících ring.

	Turner byl silný a brutální chlap. Pokoušel se v klinči zkroutit Kilkennymu ruku a ten odpověděl tím, že druhé předloktí nasadil Turnerovi pod bradu a zvrátil mu hlavu dozadu, načež ho zasáhl bleskovým úderem levičky. Turner ho na oplátku natlačil do provazů, kde ho zpracovával oběma pěstmi.

	Tombull prudce zaútočil na svého soupeře a levou rukou jej zasáhl do hlavy a pravou do trupu, načež se Kilkenny vytočil do strany a levou pěstí znovu trefil protivníka na žaludek. Turner jej nahnal zpátky na provazy, a když se Lance pokusil uniknout z rohu, inkasoval tvrdý úder z pravé strany, který jej zastavil v polovině otočky. Turner okamžitě pokračoval v útoku a bušil do soupeře oběma pěstmi. Jednu ránu inkasoval Kilkenny na oko, druhá jej zasáhla nad žaludek. Odpověděl dvěma chabými údery na Turnerův trup, ale velký boxer jej přesto zasáhl úderem pravičkou na ledviny.

	Kilkennymu se podařilo uklouznout, ale Turner se na něho znovu vyřítil s pěstmi připravenými k ráně. Zaútočil na hlavu, a poté, co se Kilkenny vyhnul úderu pravičkou, inkasoval přímý zásah levičkou, po němž se mu z natrženého obočí začala řinout krev. Turner se přiblížil a po klamném výpadu zasáhl pravou rukou Kilkennyho tak tvrdě, že svého soupeře poslal k zemi.

	Dixon rychle a zručně ošetřoval poraněné oko. Kilkenny byl sice otřesený, ale i tak ho Dixonova dovednost překvapila. „Dávej si pozor na jeho pravičku!“ řekl Dixon. „Má ji pěkně jedovatou. Unikej radši proti jeho levé straně.“

	Kilkenny došel do středu ringu a hned uskočil stranou, aby se vyhnul prvnímu soupeřovu náporu, a přitom stačil umístit pěknou ránu levičkou Turnerovi na hlavu. Tombull se k němu však přiblížil a Kilkenny se ještě stačil shýbnout pod úder pravou rukou a udeřit protivníka oběma pěstmi do trupu, potom však do něho Turner strčil a shodil jej na podlahu ringu.

	Kilkenny vděčně vychutnával chvilku oddechu a jakoby neochotně se vydal zpátky do středu kolbiště. Jakmile se však přiblížil jeho protivník, nečekaně ho zasáhl oběma pěstmi do brady. Turner zavrávoral a měl co dělat, aby neupadl, ale než se stačil sebrat, udeřil ho Kilkenny tvrdou ranou levičkou do úst a ostrým úderem pravičky ho zasáhl do břicha. Turner se otřepal a zaútočil sérií krátkých, rychlých ran. Kilkenny uskočil stranou, znovu zasáhl levičkou Turnera do hlavy a opět uskočil. Turner, rozzuřený tím, že dvakrát po sobě soupeře netrefil, zůstal stát a chystal se něco říct, ale Kilkenny ho udeřil pravou pěstí do žeber.

	Turner se proti němu vyřítil, nahnal Kilkennyho do rohu a tam ho zasypával početnými krátkými údery do hlavy i do trupu. Kilkenny ucítil v ústech krev z rozraženého rtu, tvrdě udeřil soupeře do žeber a ten ho potom doslova hodil do provazů. Turner pokračoval v útoku. Kilkenny se levou rukou chytil horního provazu, vyhnul se třem tvrdým ranám po sobě a potom spodním obloukem zasáhl pravou rukou Turnera do žeber tak důrazně, že jeho útok zastavil.

	Dav kolem ringu byl na nohou a většina z přítomných povzbuzovala Kilkennyho. Ten se rychle vymanil z rohu ringu a Turner jej musel následovat. Pak se Kilkenny zastavil, naznačil klamný útok levičkou a pravou rukou zasáhl soupeře na žaludek. Tombull se tomuto zásahu nedokázal vyhnout a Lance pozoroval, že ho to pořádně zabolelo, než však dokázal odskočit stranou, trefil jej Tombull pravičkou vedenou horním obloukem do brady, takže ho poslal na kolena.

	Tombull se obrátil a mířil do svého rohu, zatímco Lance pomalu vstával. Stál téměř před Haleovým přístřeškem, a než kdokoli stačil pochopit, co se děje, přistoupil k provazům. Z rozraženého obočí mu tekla krev.

	„Pánové,“ oslovil Hallorana a Wallacea, „já nejsem žádný boxer, který by to dělal pro peníze. Nastoupil jsem do ringu, protože to byl jediný způsob, jak se k vám mohu dostat natolik blízko, abych vám mohl povědět, co mám na srdci. Jsem jedním z tuctu osadníků, kteří řádně zaregistrovali své příděly půdy nahoře v horách, odkud se nás King Bill Hale snaží protiprávně vyšívat. Několik našich sousedů už bylo zabito, bezohledně zavražděno, protože odmítli opustit půdu, o kterou se řádně přihlásili…“

	„Ring volný!“

	Kilkenny se rychle obrátil a stoupl na středovou čáru. Turner ho zasáhl tvrdým úderem pravičkou ještě dřív, než se stačil napřímit, takže Kilkenny skončil v provazech. Tombullovi se však nepozdávalo, že by mělo tohle kolo skončit tak brzy, a tak přidržel soupeře nějakou chvíli na nohou, přičemž mu neopomněl zasazovat rány do těla i do hlavy. Pak Turner náhle od protivníka odstoupil a zasáhl Kilkennyho tvrdou ranou pravé pěsti.

	Kilkenny bezmála upadl. Už viděl, jak se Turner chystá k dalšímu drtivému úderu pravičkou. Bylo mu jasné, že v té chvíli si nemůže dovolit inkasovat druhý podobný úder. Ještě také nestačil dokončit svou řeč k Halloranovi.

	Pokusil se o únik, takže o něho Tombullova pravá pěst jenom škrtla. Ale už viděl, jak se Turner znovu napřahuje k útoku pravou rukou. Ze všech sil se pokusil vymanit ze soupeřova sevření, ale Turner jako by si umínil, že svého soupeře zabije. Kilkennyho snaha vedla jen k tomu, že se dalšímu zásahu sotva vyhnul.

	Omámený, zbitý a bolavý smrští úderů Kilkenny zahlédl, že Cub Hale vstal a má ruku položenou na pažbě revolveru a proti němu stojí Parson Hatfield. Tu se Lanceovi podařilo uvolnit. Turner se za ním vrhl jako šílenec a bil ho ze všech svých ohromných sil, protože chtěl ztlouct Kilkennyho tak, aby už nedokázal vstát. Všichni diváci stáli na nohou a ječeli. Lance si všiml i Runyona, jenž stál za zády Cuba Halea a mířil na něho zbraní. Pak se mu konečně podařilo uvolnit a padl na podlahu ringu.

	O’Hara jej odnesl do rohu ringu, kde na něm mohl zapracovat Dixon. Nebyl však čas na nic jiného než na několik pořádných nádechů vonných solí a letmé ošetření rozraženého obočí. Pomohli mu na nohy, a sotva se dostal na středovou čáru, už tu byl útočící Tombull, který ve snaze ukončit zápas co nejdřív a definitivně svého soupeře zničit, vedl údery oběma rukama.

	Jeho přehnaná dychtivost však zapříčinila, že Kilkennyho minul a ten, vytáčeje se a uhýbaje do stran, ustupoval, odrážel se od provazů, a když už nemohl dělat nic jiného, sevřel Turnera v klinči, aby tu bouři nějak přežil.

	Turner byl na svou váhu a velikost skutečně rychlý a Kilkenny si uvědomoval, že jej musí zpomalit. Předvedl klamný útok, Turner na něj zareagoval a Lance jej tvrdým dolním hákem zasáhl opět do břicha. Tam směřovaly i další dvě Kilkennyho rány, pak se Lance rozkročil a ruce se mu rozběhly jako písty. Stáli proti sobě a vyměňovali si série úderů, ale Kilkenny, přestože byl už hodně zbitý, byl pořád rychlejší než soupeř. Náhle přestal myslet na všechno kolem a ovládla ho zuřivá bojovnost.

	Tombull netrefil tvrdým úderem pravičky a Kilkenny odpověděl pravou pěstí těžkou ranou do žeber. Potom ovinul pravou paži kolem býčí Turnerovy šíje a držel jej, zatímco mu zasypával obličej údery levičkou.

	Turner si nevěděl rady a tak se raději sám vrhl pozpátku na podlahu ringu, aby ukončil kolo.

	Kilkenny lapal po dechu a každý nádech vnímal jako bodnutí do žeber. Znovu však přistoupil k provazům. „V Cedara nám odmítli prodat potraviny pro naše rodiny! Vůz, který jsme poslali do Blazeru, přepadli ze zálohy a zabili tři naše muže! Jedním z nich byl Jody Miller!“

	„Cože?“ Halloran vyskočil ze židle.

	Časoměřič ohlásil konec přestávky a Kilkennyho přerušil. Zdivočelý Tombull Turner s tváří od krve už se na něho řítil. Kilkenny jako by tím, že vyřídil své poselství, nabral druhý dech. Snadno uhnul stranou a soupeřův útok skončil v prázdnu.

	Lance se pohyboval po ringu lehce a sebejistě, občas zasáhl Turnera do obličeje, vyhýbal se však těsnému souboji. Musí toho hromotluka porazit; řada chlapů si na něho vsadila, dokonce i Cain Brockman. Svou zprávu předal tomu, komu byla určena, a teď už Hale nedokáže zabránit tomu, co musí přijít, leda by oba vysoké úředníky zabil. Jemu však ještě zbývá vyhrát tento zápas a tomu musí věnovat všechnu svou pozornost.

	Byl rychlejší než jeho mohutný soupeř, jeho svaly nosily menší váhu a také byl odolnější proti horku – v té chvíli bylo určitě přes třicet stupňů ve stínu. Zasáhl Turnera levou pěstí do obličeje a švihem pravičky do žeber. A znovu zásah levičkou a pravičkou. Turnerova levá pěst o něho jen škrtla a Kilkenny vzápětí soupeře tvrdě zasáhl do trupu levou rukou.

	Turner odpověděl rázným úderem pravičky, ale Kilkenny se mu vyhnul přiblížením k soupeři, načež ho zasáhl těžkým úderem zdola do brady, takže se Tombullovi zvrátila hlava dozadu. Následoval levý hák, kterým ho Kilkenny poslal k zemi. Byl to první čistý knokaut, který si připsal, a hned po něm se rychle vydal do svého rohu. Vrhl pohled do přístřešku, kde všichni seděli na místech a vedle nich stáli Runyon a Parson se zbraněmi v rukou, Na Cubovi Haleovi bylo vidět, že je vzteky bez sebe.

	Turner příliš nespěchal na dělicí čáru a bylo očividné, že si začal připouštět možnost, že by mohl v zápase prohrát.

	Zahájil úderem levičky, před nímž Kilkenny uskočil a klamně zaútočil rovněž levou rukou. Turner reagoval rychlým postupem vpřed, narazil však na těžký úder pravičkou do břicha. Při boji zblízka ho pak Kilkenny zasáhl ještě dvěma drtivými údery na žaludek.

	Turner odpověděl zásahem levičkou, pak naznačil další úder a vyrazil pravou pěstí, Kilkenny se však zásahu vyhnul. Turner s oblibou používal tenhle vysoko vedený úder pravou rukou a Lance pod ním znovu přiskočil k soupeři a záměrně útočil levou rukou opět nad pas. Po chviličce se situace opakovala: Turner mu zasadil citelnou ránu zprava na hlavu, ale Kilkenny cítil narůstající sebedůvěru. Jeho soupeř dokázal pořádně praštit, ale to uměl Kilkenny také, a v téhle době už člověk nemohl narazit na takového boxera, jakým býval Jem Mace.

	Zástup kolem ringu do té doby ječel jako smečka šílenců, teď však ztichl a ozývaly se jen občasné výkřiky. Turner se znovu vrhl proti soupeři, avšak Kilkenny ho těžkým úderem spodním obloukem zasáhl znovu na žaludek.

	Tentokrát inkasovaný úder Turnera zastavil a poněkud mu poklesla čelist. Hodně to bolelo.

	Kilkenny se přesunul obloukem proti levé Turnerově ruce, aby se vyhnul dalším zásahům jeho pravičkou. Tombull ho sice dvakrát zasáhl úderem levé pěsti, ale jeho ranám už chyběla dřívější drtivost; stále opakované zásahy do trupu ho rychle připravovaly o zbytek sil.

	Kilkenny náhle přiskočil k protivníkovi, ostře zaútočil oběma rukama a nějakou dobu stáli proti sobě a zasypávali se údery, ale po chvilce začal Tombull couvat. Kilkenny nečekaně v náporu polevil a naznačil klamný úder levou rukou, který vedl hodně nízko. Turner ho tvrdě udeřil pravou rukou na hlavu, ale Lance využil prostoru mezi nimi a zasáhl soupeře dokonale načasovaným úderem. Ten zastihl Turnera v dopředném pohybu a dopadl přesně na špičku jeho brady. Velkému boxerovi se podlomila kolena, ale než se sesul na podlahu ringu, stačil jej Kilkenny ještě dvakrát těžce zasáhnout. Turner dopadl, několika křečovitými pohyby se pokusil vstát, ale potom zůstal ležet.

	Bartlett nejprve zaváhal, ale pak začal svého borce odpočítávat. Kilkenny couval do svého rohu a zůstal stát zády k O’Harovi, který už tam na něho čekal. „Mám tvoje pistole,“ zašeptal mu do ucha.

	„Podej mi je pod přikrývkou,“ opáčil Lance, a když mu je O’Hara podržel, chytil konce opasků a zapjal je, takže zbraně byly teď sotva napůl skryté pod indiánskou přikrývkou.

	Stáhl si rukavice. Ruce měl opuchlé, ale nebylo to tak zlé, protože pevné kožené rukavice mu pěsti ochránily. Procvičil prsty a hned poznal, že není v takové kondici, aby mohl rychle tasit pistoli.

	Rozhlédl se kolem a viděl, jak Brigo pobízí Nitu směrem ke Křišťálovému paláci.

	Saul, Jesse a Quince se přidali k Parsonovi a Runyon stál vedle O’Hary.

	Bartlett mu zvedl ruku nad hlavu, prohlásil Kilkennyho vítězem zápasu a dav kolem ringu se nadšeně rozjásal. Muži se ale začali hned rozcházet, protože tušili, že by mohlo dojít k nějakým nepříjemnostem.

	„Vybojoval jste výborný zápas, Trente,“ řekl Bartlett, „opravdu skvělý zápas. Nikdy jsem lepší neviděl.“

	„Doufám, že už nikdy žádný podobný nebudu muset zažít,“ odpověděl Lance.

	Haleovi kovbojové se začali nenápadně shlukovat a kolem Kilkennyho se naopak kupili horníci. „Běž, kam se ti zlíbí, hochu,“ řekl mu jeden. „Budeme pořád u tebe.“ Kilkenny se obrátil a pustil se rovnou k Haleovým honákům, kteří se před ním nevlídně rozestupovali, aby měl volnou cestičku. Došel až ke Kingu Billovi.

	„Teď dostanu dvacet tisíc dolarů,“ řekl.

	Velký rančer byl bledý jako stěna a oči měl jako z ledu. „V Křišťálovém paláci,“ zamumlal a napůl se od Lanceho odvrátil. „Ta žena… se stará o sázky. Peníze jsou tam.“ Šlehl po Kilkennym zuřivým pohledem. „Jsou tam do posledního prašivého centu, tak ať jsou vám k užitku.“ Halloran s Wallacem stáli spolu, ale nikoli vedle Halea. Lance k nim přistoupil. „Pánové, to, co jsem říkal z ringu, je pravda. Přál bych si, abyste přezkoumali, jak jsou zapsané naše a Haleovy pozemky.“

	„To o Jodym Millerovi byla také pravda? Je mrtvý?“

	„Je mi to líto, pane Hallorane, a ještě víc mě mrzí, že jsem vám to musel říct zrovna takhle, ale měl jsem strach, že byste nevěřil tomu ostatnímu, co jsem říkal. Ano, Jody Miller je mrtvý. Zabili ho, když se snažil přivézt z Blazeru potraviny své rodině, a zabili ho Haleovi muži. Mohu dodat, že několik z nich už za to vrchovatě zaplatilo.“ Halloran se obrátil na Halea. „Vy jste zabil Millera?“

	„Nikoho jsem nezabil! A jestli ho někdo zabil, tak si o to říkal, protože se usadil na mé půdě. Byl to lump, stejný jako ta ostatní pakáž, nic jiného!“

	„Jody Miller,“ opáčil Halloran tiše, „si vzal za ženu mou sestru. Byl to ten nejsprávnější chlapík, jakého jsem poznal. Čestný muž. Slibuji vám, Hale, že v té věci se podnikne důkladné vyšetřování před příslušnými soudy, a radil bych vám, abyste se připravil na to, že budete muset odpovídat na nepříjemné otázky. Na spoustu otázek.“

	Kilkenny pozoroval Cuba. V mladším Haleovi by se krve nedořezal. Přeskakoval pohledem z jednoho na druhého, jako by nebyl schopen uvěřit tomu, co slyší. Absolutní moc jeho otce, v niž neochvějně věřil, se mu drolila před očima. King Bill stál, mlčel a všechno to trpně snášel. Proč je nerozdrtí? Proč je všechny nezničí?

	Kilkenny se náhle obrátil k odchodu. „Jdeme,“ řekl klidně a rozhlédl se po hornících, kteří stáli kolem, připravení ho chránit. „To bude v pořádku, hoši, ale děkuju vám!“

	„Nám neděkuj!“ odpověděl jeden. „Všichni jsme si na tebe vsadili a vyhráli jsme balík!“

	Kilkenny s ostatními se rychle odebral do domku na okraji města, kde chvatně pobrali své věci. „Vyzvednu jenom peníze a hned odjedeme. A buďte připravení, že pojedeme hodně rychle.“

	„Co by nám teď mohli udělat?“ namítal Runyon. „Už jsme svou věc předali těm správným lidem, ne?“

	„A co by se stalo, až by došlo k soudnímu stání a všichni svědkové byli mrtvi?“ opáčil Kilkenny. „Teď jsme v nejhorším nebezpečí, aspoň pro nějakou dobu.“

	Nita už na něho čekala. Peníze mu připravila do plátěného váčku.

	„Cain Brockman už si tu taky byl pro svou výhru. Ptala jsem se, jestli tě chce pořád ještě zabít, ale nechtěl o tom mluvit.“

	„My se teď rychle vypaříme,“ sdělil jí Kilkenny a vysvětlil, proč je to nutné. „Kdybys potřebovala nějakou pomoc, tak jen někoho pošli nahoru do kopců.“

	„Já pojedu radši s vámi,“ ozval se Dixon. „Kdybych teď zůstal ve městě, nevsadil bych na svůj život ani zlámanou grešli.“

	„Tak skoč na koně,“ vybídl ho Kilkenny. Pak se obrátil v sedle. „Jestli chceš, Nito, pojeď také.“

	„Zatím ještě ne. Musím zařídit několik nutných věcí. Mám tu Jaimeho. On se o mě postará a hoši z baru taky. Jsou to všechno poctiví chlapi.“

	„Dávej si pozor, velký pozor!“ varoval ji. „Kdyby se začaly věci horšit, vytáhni na stožár jeden tenhle kostkovaný ubrus a objevím se tady co nevidět.“

	Malá kavalkáda ujížděla rychle a bez oddechu po skrytých pěšinách vyšlapaných zvěří, jakých byly v horách spousty. Kilkenny jel s puškou v ruce a byl připravený okamžitěji použít. Postupovali sotva znatelnou stezkou po dně kaňonu se strmými stěnami, odkud serpentinami vystoupali zase pod horské vrcholy, ale neustále se co možná drželi ve skrytu.

	Kilkennyho ani na okamžik nenapadlo, že by už nemuseli mít před Kingem Billem žádné obavy. Pravda, Hale utrpěl druhou těžkou prohru, přišel o spoustu peněz a jeho snaha udělat si přátele v hlavním městě taky nevyšla. Ale naprosto ještě nebyl poražený; stále byl velmi bohatý a obklopený družinou nohsledů, a navíc se dostal do situace, kdy musí dokázat jak lidem v Cedaru, tak sám sobě, že je pořád ještě králem zdejšího údolí. Jednou z věcí, kterou pro to mohl udělat, aniž by se ho někdo příliš vyptával, bylo úplně zničit osadníky nahoře v horách. Jestli to nenapadne Halea, tak mu to navrhne Cub.

	Hale by mohl přijít o velmi mnoho, ba o všechno. Lance už toho člověka stačil poznat a neuniklo mu ani doutnající zlo, skryté v Cubu Haleovi; z toho usuzoval, že otec nejednou radil k opatrnějšímu postupu, zatímco Cub prahl jen po tom, aby je všechny vystřílel. Cubovi od útlého dětství sotva někdo něco odřekl, bral si, co chtěl, a rok od roku byl stále arogantnější.

	Pokud se Haleovi chlapi objeví tady nahoře, půjde v jejich čele Cub a s ním pojedou také Dunn a Ravitz. Kilkenny si věřil v tom, že by Cuba porazil, ale nebyl takový hlupák, aby doufal, že se mu může podařit zdolat všechny tři naráz.

	Vždycky ovšem zůstávala možnost, že je zastihne nepřipravené, jako když tehdy překvapil bratry Brockmanovy.

	Brockmanovi! Docela zapomněl na Caina. Ten veliký chlap měl teď volné pole působnosti a bude ho chtít zabít. Udělal by to, kdyby měl možnost? Kilkenny si v duchu říkal, jestli náhodou z chování tohoto protivníka není trochu cítit, že k němu chová rostoucí respekt. Cain byl podivín, nechtělo se mu však jezdit samotnému. Předtím ho vždycky doprovázel Abel, teď nemá nikoho. Velký Cain zůstal sám, a i když to byl hromotluk, dokázal se pohybovat mrštně jako kočka a byl velmi nebezpečný.

	Takže teď byly ve hře tři strany, přičemž obou protivníků se musel obávat stejně. Stáli proti němu dva muži, kteří si umínili, že ho zabijí. A jeden či druhý se před ním mohli zjevit prakticky kdykoli.
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	ak ujížděli oklikou k usedlosti Hatfieldových, Kilkenny náhle pocítil obavy. Byli pryč velice dlouho a nahoře v kotlině zůstalo málo lidí. Stezka je zavedla ke strmému kopci, a když se na něj vyškrábali, ujížděli po travnaté planině k okraji lesa. V té chvíli se v dálce před nimi ozval výstřel z pušky.

	Okamžitě nasadil koni ostruhy a jako duch uháněl lesem. Ostatní, aniž jim vydal povel, se rozvinuli do široké linie, aby byli připraveni ke střetu, a každý si hledal cestu napříč lesem sám.

	Náhle se před Kilkennym otevřela kotlina s Hatfieldovou usedlostí, k níž přijížděl zřídka užívanou pěšinou. Uslyšel další výstřel a pak zahlédl skupinu mužů, která nasedala na koně. Sklouzl na zem a poklekl na jedno koleno. Okamžitě vystřelil a viděl, jak jednomu z jezdců, který se jednou rukou držel hrušky sedla, vykvetla na košili rudá skvrna. V rychlém sledu vystřelil ještě tři další rány a slyšel, že jeho druhové rovněž zahájili střelbu. Znovu vyskočil do sedla a tryskem ujížděl k domu.

	Před domem ležel v trávě Jack Moffit a vedle ruky se mu válela puška Sharps.

	Z domu vyběhla Sally a spěchala k Jackovi, po ní vyšla ze dveří i matka Hatfieldová. „Napadli nás asi před hodinou, možná to nebude ani tak dlouho. Jack byl u dobytka a slyšel je přijíždět. Střelil na ně a potom pelášil do domu. Ale udělal chudák sotva tři nebo čtyři kroky a trefili ho. Tak jsem se do nich pustila taky a oni se rychle poschovávali. V té chvíli přijel i Bart a připojil se k nám. Taky ho škrábli.“

	Kilkenny padl na kolena vedle Jacka. Chlapec měl na hlavě ve vlasech jenom škrábanec od kulky, horší byla rána v hrudi pod klíční kostí. Price Dixon poklekl vedle něho a rychle, profesionálně ho prohlédl. „Musíme ho dostat dovnitř a položit na stůl. Ta kulka musí jít ven.“

	Parson si odplivl. „Tady není nikdo takovej machr, aby to zvládl,“ poznamenal. „I když naše máma nějaký ty zkušenosti taky má.“

	„Já to udělám,“ řekl Dixon. „Kdysi jsem býval doktor… a možná ještě jsem.“

	Sotva přenesli chlapce do domu, Kilkenny odvedl Parsona ke dveřím. „Tímhle se všechno mění. Radši se vrátím do města a přivedu Nitu. Už tam nebude v bezpečí. Teď Hale zahájil otevřenou válku a nějak v tom cítím Cubovy pracky.“

	„Měl by sis vzít někoho s sebou. Teď už je nás tady dost, abychom se ubránili.“

	„Pojedu sám. Bude to tak lepší, budu se moci pohybovat potichu a nebudu se muset starat, kde kdo z našich je.“

	„Nezapomínej na Caina Brockmana.“

	Podíval se po Dixonovi, který ze sedlové brašny vytáhl zvláštní nevelké pouzdro s nástroji a odnášel si je do domu.

	Parson ukázal na Dixona pohybem hlavy. „Povídal, že prej je doktor. Doufám, že je to pravda.“

	„Ano, je doktor. Poznal jsem to, když mi v ringu ošetřoval natržené obočí. Viděl jsem profesionální sekundanty, kteří to taky uměli, ale žádný tak jako on.“

	„Tys toho Turnera zřezal!“ usmál se Hatfield. „Na mou věru, dal jsi mu nakládačku!“

	„Měl jsem štěstí,“ namítl Kilkenny podle pravdy. „Nejsem tak dobrý boxer jako on. Jenomže jeho zkrátka vůbec nenapadlo, že bych mohl být aspoň takhle dobrý, a navíc jsem ho už dřív viděl boxovat. Víš, Parsone, kdybychom se spolu utkali podruhé, tak by mě nejspíš porazil.“

	„Ale nařezal jsi mu,“ stál Parson na svém.

	„Dnes ano. Na začátku jsem ho rozčílil a on si vzal do hlavy, že mi ukáže. Tak se mi povedlo dát mu hned zpočátku, ještě než se stačil zahřát, několik dobrých úderů. On byl navíc přesvědčený, že jsem jenom obyčejný kovboj, proto se mnou nebojoval tak, jak by boxoval s profesionálem… no a já jsem kdysi trénoval u profesionála.“ Kilkenny zavrtěl hlavou. „Nejsem blázen, Parsone, a o boxu něco vím. Kdybychom měli znovu vlézt do ringu, tak by mě zničil.“

	„Měl by sis chvíli odpočinout, chlapče. Máš toho za dnešek dost, a navíc ta tvrdá jízda dolů do města a zpátky… Doktor by se ti taky měl podívat na obličej a ošetřit tě a taky by sis měl zdřímnout. Nebylo by dobrý, kdybys to zase bral fofrem do města a přitom byl zralej, že spadneš z koně. A kdyby mělo dojít na to, že se postavíš Cubu Haleovi, tak bys měl bejt fit.“

	To znělo opravdu rozumně, a tak si Kilkenny roztáhl pokrývku na své místo pod stromy a lehl si. Teprve v té chvilce pocítil, že je naprosto vyčerpaný, a jakmile si lehl, okamžitě usnul. Než se probudil, bylo o několik hodin víc a slunce už zapadlo za hory. Svinul přikrývku a odnesl ji k sedlu. Z mnoha trpkých zkušeností věděl, že člověk si může dělat všelijaké plány, ale události mohou během okamžiku nabrat zcela jiný směr, takže bylo rozumné připravit se pro každý případ. Pokaždé, když odjížděl od nějakého přítele, uvědomoval si, že ho možná už nikdy neuvidí.

	Price Dixon operoval mladého Jacka Moffita a vyjmul kulku, která ohrožovala chlapcův život. Neustálá manipulace s kartami mu alespoň udržovala prsty pohyblivé a zrněné a čas od času se v hornických táborech i na jiných místech vracel ke své profesi.

	Kilkennyho ani nějak zvlášť nepřekvapilo, když se dozvěděl, že býval velmi dobrý operatér. Západ se stal útočištěm různých lidí, kteří za sebou měli nejrozmanitější osudy. Dali se tam potkat lékaři, právníci, soudci, obchodníci i evropští šlechtici a všichni utíkali na Západ před tím, co se z nich stalo nebo k čemu směřoval jejich dřívější život. Jiní hledali dobrodružství, toužili rychle zbohatnout nebo jinak využít něco z toho, co Západ nabízel – a lákadel i možností zde bylo opravdu mnoho.

	Price Dixon a Lance Kilkenny rychle poznali, co je ten druhý zač, ne snad podle shodných minulých zkušeností, ale chápali se jako muži stejné úrovně, kterým se dostalo dobrého vzdělání a pečlivé výchovy, i když teď oba patřili do ztracené legie tuláků, jakých byla na Západě spousta.

	„Chlapec to přežije,“ sdělil Price Kilkennymu. „Kulka byla nebezpečně blízko páteře, ale už jsem ji vytáhl. Jack teď potřebuje jen hodně odpočívat a k tomu spoustu silného hovězího vývaru.“

	Lance sedlal u ohrady šedivého koně, kterého si vybral k noční jízdě. Přispěchala k němu Sally Craneová, ale před ním se náhle zarazila, mlčky stála a přešlapovala z nohy na nohu. Kilkenny na ni zvědavě hleděl zpod krempy klobouku.

	„Copak tě trápí, Sally?“

	„Chci se vás zeptat…“ začala plaše a zaváhala. „Myslíte si, že jsem dost stará na to, abych se vdala?“

	„Vdala?“ překvapeně se napřímil. „No, to já vlastně nevím. Kolik ti je, Sally?“

	„Šestnáct, skoro sedmnáct.“

	„Tak to jsi ještě mladá,“ usoudil. „Slyšel jsem ale, že matka Hatfieldová se vdávala v šestnácti a v Kentucky i ve Virgínii se hodně děvčat vdává už v tomhle věku. Proč se ptáš?“

	„Myslím, že bych se chtěla vdát,“ odpověděla Sally. „Matka Hatfieldová povídala, že se mám zeptat vás. Prej jste byl nejlepší přítel táty Moffita a tak jste něco jako můj poručník.“

	„Já?“ Ten nápad ho trošku vylekal. „No, Sally, já jsem o tom nikdy takhle nepřemýšlel, víš? A koho by sis chtěla vzít, Sally?“

	„Barta. Teda pana Bartrama.“

	„A miluješ ho?“ Znenadání si připadal zvláštně starý. Viděl před sebou mladičkou Sally, jak tam plaše stojí a zároveň tolik dychtí po novém životě, a víc než kdy jindy na něho dolehlo nesmírné osamocení, které mu zaplňovalo nitro. Zároveň však pocítil i zvláštní jímavou něžnost, jakou snad ještě nezažil.

	„Ano. Miluju ho.“

	„Nuže, Sally,“ přikývl, „asi bych mohl být něco jako tvůj poručník, když si to taky myslíš, a je pravda, že jsme se s Moffitem skoro na všechno dívali stejně. Chtěl by pro tebe jen to nejlepší, a jestli Barta miluješ a on tebe, tak si myslím, že víc není třeba. Je to dobrý, čestný chlapík. Jak tuhle patálii budeme mít za sebou, zase se vrátí k normálnímu životu. Ano, můžeš si ho vzít za muže.“

	Obrátila se k odchodu.

	„Poslyš, Sally…“ Zastavila se a podívala se na něho. „Sally, pamatuj si jedno. Bart je člověk, který ještě poroste. Nezůstane takový, jako je teď, takže jestli si ho vezmeš a budeš chtít, aby byl šťastný, budeš muset růst s ním. Znám Barta dobře a vím, že půjde nahoru. Takže se nemůžeš jen usadit a být nekonečně šťastná a zamilovaná, protože, jak říkám, půjde nahoru a jednou se z něho stane významný muž. Budeš se muset hodně učit, abys mu byla rovnocennou ženou.“

	„Ano, to budu, jistě budu!“

	A rozběhla se k domu.

	Kilkenny chvíli stál vedle koně s rukama na sedle a připravený vyšvihnout se nahoru. Pak vložil nohu do třmenu a druhou přehodil přes sedlo. „Tak to vidíš, Kilkenny,“ řekl si polohlasem, „nikdy tě ani ve snu nenapadlo, že by tě mohlo potkat něco podobného. Mladé děvče tě žádá o svolení k svatbě! Nakonec to dopadne tak, že ještě povedeš nevěstu k oltáři!“

	Řídil koně na stezku vedoucí k městu. Muži tady umírali. Také si tady budovali domovy. Teď se Bartram a Sally chystají uzavřít sňatek. Tohle bude jejich kraj a oni se stanou lidmi této země. Mají dost sil k tomu, aby zde žili, aby vydrželi a prospívali. Právě takoví lidé s prostými tužbami a ctnostmi jsou páteří této země, ne nafoukaní hlupáci, kteří mají plnou hubu velkých slov a pyšní se tím, jak jsou vyumělkovaní.

	Šedivý koník, na kterém jel, měl zrovna tak jistý krok jako buckskin. Lance k němu promlouval tichým šeptem a on stříhal ušima, jak ho poslouchal. Výborný kůň, spolehlivý a klidný.

	Do Cedara dojel už za tmy, právě když začaly vycházet hvězdy. Přitáhl koni uzdu, protože cítil, že něco není v pořádku. Šedý kůň pozorně stříhal ušima a nasával vzduch do nozder. Ve vzduchu se vznášel pach hořícího dřeva, který vyvolával pocit napětí a neklidu. Pozoroval ze svého stanoviště městečko, ale viděl jenom nejasné obrysy budov, žádné osvětlené okno. Cosi se změnilo a bylo to špatně.

	Pobídl šedivého koníka pomalu kupředu a snažil se jet místy, kde ležela vrstva prachu nebo písku, aby netropil hluk. Před ním se zvedala nějaká černá kupa a zápach kouře byl silnější než před chvílí.

	Tu překvapeně zamrkal: Mekka byla pryč! Na místě, kde stával Haleův podnik, zůstala jen hromada opálených ruin.

	Co se mohlo stát? Nějaká nehoda? Ne… muselo za tím být něco jiného. Za zavřenými dveřmi a okny okolních domů jako by tušil pohyb. Městečko se jenom tak tvářilo, že jeho obyvatelé spí.

	Pokračoval dál a postupoval ve stínu stodoly. V Leathersově obchodě zahlédl slabé světlo, ale v Křišťálovém paláci nebylo vidět ani jiskřičku. Držel se v co nejhlubším stínu a velmi opatrně se kradl k zadnímu vchodu do baru. Šedáka nechal uvázaného pod stromy nedaleko opuštěné budovy hned vedle baru.

	Už chtěl vystoupit z krytu stromů, zahlédl však nějaký pohyb a stanul na místě jako přikovaný.

	Před ním opatrně kráčel člověk, který o něm neměl potuchy, pořádně velký mužský. Také se zastavil a raději zašel do hlubšího stínu. Kilkenny ho přesto poznal. Byl to Cain Brockman!

	Pozorně ho sledoval a nemohl ho neobdivovat, jak se krade jako stín ke dveřím. Chviličku něco kutil se zámkem a potom zmizel uvnitř.

	Kilkenny svižně a neslyšně přeběhl prostor, který ho dělil od zadního vchodu do Křišťálového paláce, a vstoupil dovnitř chviličku po Brockmanovi. Okamžitě se přitiskl ke stěně vedle dveří, aby představoval co nejmenší cíl pro případ, že by po něm někdo vystřelil.

	Slyšel toho velkého muže, jak se před ním pohybuje tmou, a tiše jako kočka ho následoval.

	Co tady Brockman může chtít? Že by šel po Nitě? Nebo doufá, že ho tady najde a zastihne ho nepřipraveného?

	Pokračoval dál do nitra stavby, ale v naprosté tmě se mu Brockman ztratil z dohledu. Náhle zaplála v otevřených dveřích svíčka. Stála tam Nita, oblečená k jízdě na koni.

	„Tys přišel, Lanci? Něco jsem zaslechla, to jsi ty?“

	„Ne, ten první jsem nebyl já,“ odpověděl hlasitě, „to byl Cain Brockman. Je tady.“

	V místnosti se pohnul stín a Cain Brockman přisvědčil: „To si piš, že jsem tady.“

	Cain se k nim blížil a proplétal se mezi hracím stolky, dokud nestál sotva tři metry od nich. Ve všech oknech byly zatažené těžké závěsy, které nepropustily ven žádné světlo, nemluvě o tom, že tu svítila jediná svíčka. I kdyby Lance žil tisíc let, nikdy by nezapomněl na tu chvíli v temné herně.

	Před ním stál Brockman, obrovský, nezranitelný, hrozivý.

	Hernu tvořila rozlehlá místnost obdélníkového tvaru. Podél jedné stěny se táhl barový pult. Na zbývající ploše, s výjimkou malého tanečního parketu, přes který teď na sebe s Cainem zírali, stály stolky s židlemi. Byla tu k vidění obvyklá mosazná plivátka, rozházené karty, roztroušené pokerové žetony, nedopalky cigaret a sklenky. Všechno čekalo na uklízeče, který měl přijít po rozednění.

	Po třech stranách herny se táhl balkon, jehož boxy byly opatřeny záclonkami.

	Místnost osvětloval plamínek jediné vysoké svíčky. Nita měla černé vlasy stažené do uzlu na zátylku a ve slabém světle se zdály její oči nezvykle veliké.

	Proti němu stál Cain Brockman. Černý klobouk měl posunutý do týla, silná šíje mu přecházela v široká ramena a rozepnutá kostkovaná košile odhalovala zarostlý hrudník. Boky měl opásané dvěma překříženými opasky s revolvery a palce obou rukou měl zakleslé za opaskem tak, aby na obě zbraně snadno dosáhl.

	Plochý obličej měl jako umaštěný, byl neoholený, stál široce rozkročený a jeho chodidla v holínkách se zdála na tak velkého muže nepřiměřeně drobná.

	„Je to tak,“ řekl. „Jsem tady, Kilkenny.“

	Kilkenny se zhluboka nadechl. Uvědomil si zvláštní pocit, který se blížil beznaději. Mohl toho člověka zabít. Nepochyboval o tom. Ale proč by to dělal? Cain Brockman sem přišel, aby ho zastřelil, protože mu to přikazovala nepsaná pravidla spojená se způsobem života, který dosud vedl, a protože přišel o jednu ze životních jistot, svého bratra Abela.

	V té chvíli Kilkenny uvažoval o Cainu Brockmanovi tak, jako ještě nikdy předtím. Vnímal ho jako velkého prostého chlapíka, upřímného člověka, který sklouzl na cestu nepravosti jenom kvůli bratrovi. Toto jediné pouto však Kilkenny přeťal tím, že Abela zastřelil. Teď před ním Cain stál jako ztracený muž, bez budoucnosti a bez životního cíle. Zůstal mu zřejmě jediný smysl života – zabít Kilkennyho.

	Kilkenny klidně promluvil: „Caine, já tě nezabiju. Nechci se s tebou střílet kdo s koho. Caine, pro mě ani pro tebe nemá smysl, abychom to, co je mezi námi, řešili nějakým střílením, věř mi, že to nemá žádný smysl.“

	„Jak to myslíš?“ Brockman se zamračil, až se mu naježilo obočí. Nevěděl, na čem je. Znal Kilkennyho příliš dobře na to, aby si myslel, že má strach.

	„Nechci tě zabít, Caine. Ty jsi dobrý chlap. S bratrem jste se přidali tam dole v Texasu k bandě darebáků a jen kvůli tomu jsem se dostal s Abelem do souboje. Tys mě hledal, a já bych musel bojovat i s tebou. Ale to jsem nechtěl už tehdy a nechci to ani teď.

	Poslyš, Caine, já těm lidem nahoře v horách hodně dlužím. Mám důvod k tomu, abych bojoval na jejich straně. Jsou to dobří, poctiví lidé a snaží se něco pro sebe zbudovat. Jestli mám zabíjet, tak jenom pro jejich dobro. Když umřu, tak bych byl raději, abych padl při boji za jejich práva na půdu, na které žijí. Ani já, ani ty nezískáme vůbec nic, když proti sobě budeme střílet. Dejme tomu, že bys mě zabil. Co budeš dělat potom?“

	Cain se zarazil a zrozpačitěl. „No co, vrátím se zpátky do Texasu.“

	„A co pak?“

	„Asi bych pro někoho jezdil, ne?“

	„Možná, Caine. Ale pak by se mohl objevit nějaký starý kámoš a spolu byste ukradli pár dobytčat nebo přepadli dostavník. A potom by tě dostali stejně, jako dostali Sama Basse. Caine, ty jsi správný chlap a já proti tobě nebudu tasit zbraň. Věřím, že jsi příliš poctivý na to, abys zastřelil někoho, kdo nechce bojovat. Máš v sobě hodně dobrého a neměl by ses vracet k životu, který jsi dosud vedl, protože bys skončil tak, jak by se dalo čekat – s kulkou v břiše nebo na šibenici.“

	Cain Brockman stál ve světle poblikávající svíčky a beze slova na Kilkennyho zíral. Lance dostal poprvé opravdu strach, strach z toho, že svými slovy na Caina nezapůsobí a že jeho protivník sáhne po zbrani. Skutečně ho nechtěl zabít, ale byl si jist, že kdyby Brockman tasil, tak by ho pud sebezáchovy donutil rovněž vytáhnout zbraň a střelit.

	Tu Cain zvedl ruku k obličeji a přejel si dlaní po zarostlé bradě. „Teda… ať mě vezme čert!“

	Nejistě se obrátil, prošel kolem Nity a zamířil ke dveřím. Zašátral po klice a vyšel ven.

	Slyšeli jeho kroky na štěrku, i to, jak se na okamžik zastavil, ale potom odcházel pryč do noci.

	 

	
Kapitola 19

	
 

	K


	ilkenny malátně o krok couvl a otíral si pot z čela. Nita k němu přiběhla s tváří rozzářenou nadšením. „Oh, Lanci! To bylo něco úžasného. Prostě neuvěřitelné!“

	„Bylo to šílené,“ opravil ji. „Naprosto šílené. Už nikdy bych něco podobného nechtěl zažít.“

	Rozhlédl se kolem. „Nito, kde je Brigo?“

	„Je v mém pokoji. Chtěla jsem ti to říct, zrovna když přišel Brockman. On je zraněný, Lanci, a velmi vážně.“

	„Brigo?“ Připadalo mu to stěží uvěřitelné. „Jak se to stalo?“

	„Přišli dva Haleovi střelci, Dunn a Ravitz. Cub je pro mě poslal. Brigo je oba zabil, ale oni ho taky střelili… třikrát.“

	„Co se tady vůbec dělo? Viděl jsem, že Mekka je vypálená.“

	„To bylo ještě předtím, než přišli Dunn s Ravitzem. V Mekce popíjeli nějací horníci. Jeden z nich se chytil s někým z Haleových střelců kvůli tvému zápasu a kvůli osadníkům v horách a to, co si myslí o Haleovi, si nenechal pro sebe. Pistolník šáhl po zbrani, jenže horník ho praštil láhví a už to začalo. Strhla se bitka horníků proti Haleovým jezdcům. To bylo příšerné, Lanci! Samá krev, hrozná řež.

	Několika Haleovým jezdcům se líbilo, jak jsi boxoval a vůbec jak ses choval, a ti odešli. Pak bylo horníků víc než střelců, takže vyhnali Haleovy lidi z baru. Přitom někdo porazil lampu a začalo hořet, Na ulici se bojovalo dál, ale naštěstí nikdo nevytáhl pistoli. Rvali se jako psi, a než to skončilo, vyhořela Mekka do základů. Horníci naskákali na vozy a zmizeli do Silver City nebo odkud přijeli.

	Pak tu bylo několik hodin jako v márnici. Na ulicích se neobjevil ani človíček. Všude se válelo plno rozbitých lahví, rozlámaných židlí a potrhaných táborů. Byl mrtvý klid, dokud nepřišli Dunn s Ravitzem.“

	„Viděla jsi Cuba?“

	„Ne, ale povídalo se že je rozzuřený k nepříčetnosti. K smrti tě nenávidí a dodalo mu, že několik mužů od nich odešlo. O Hallorana se vůbec nestará, protože mu je všechno jedno a na nic nedbá. Vůbec si neuvědomuje, co může Halloran provést s jeho otcem a jaké následky přinese to, co se stalo. Nikdy ani jednou nezažil, že by jeho otec nebyl ten nejdůležitější muž, který si může dělat, co se mu zlíbí. Sebral deset nebo dvanáct chlapů a pustili se za ukradeným dobytkem.“

	„Výborně! To znamená, že máme nějaký čas k dobru. Tady už nemůžeš zůstat, Nito. Odjedeš nahoru do Hatfieldovy kotliny a pošleš sem Priceho Dixona. Jestli někdo pro Briga může něco udělat, je to jedině on. Tam nahoře budeš v bezpečí.“

	„A co ty?“

	„Já budu v pořádku. Jenom sem pošli Dixona. Já zatím seženu bryčku, abychom mohli Briga odvézt s sebou.“

	Chviličku mlčky naslouchali. Nikde se neozýval nejmenší hluk. Město bylo tiché jako hrobka.

	„Co King Bill?“

	„Nikdo nic neví, ozývá se jenom taková šeptanda. Někteří honáci, kteří od něho odešli, se tady zastavili na sklenku. Povídali, že se chová, jako by přišel o rozum. Po té rvačce se tady na chvilku ukázal, ale pak odjel do Zámku. Požádal mě, abych si ho vzala, a já jsem odmítla. Pohrozil mi, že si mě stejně vezme, a já jsem mu řekla, že kdyby se o to pokusil, tak ho Brigo zabije. Potom odešel a Cub pro mě poslal ty dva chlapy.

	Ale s Halem se něco stalo. Už to není ten člověk jako předtím. Přišel o spoustu peněz – musel zaplatit tobě, horníkům i Cainu Brockmanovi. Zaplatil všechny sázky, které prohrál, dokonce i ty, za které se nezaručil. Nemyslím si, že by šlo jenom o ty peníze. Pro něho je asi horší pocit porážky, kterou utrpěl. Nikdy neprohrál, nikdy mu nikdo nezkřížil plány, a tak neví, jak se vyrovnat s nepřízní osudu. Pokud šlo o jeho charakter, nikdy nepatřil mezi nejsilnější, ale teď jako by se celý rozpadl.

	Slyšeli jsme, jak mu Halloran řekl, že věc osadníků v horách bude rozhodovat soud, a jestli prý se zjistí, že dal zabít Moffita a Millera, tak ho pověsí. A právě potom se začal tak rychle měnit. Až do téhle chvíle tady vládl jako nějaký král, a nakonec sám uvěřil, že je všemocný. Ono taky šlo všechno podle jeho vůle, dokud ses tady neobjevil ty.“

	„Myslíš tím, že se mu všechno bez problémů dařilo, dokud se nepokusil vyhnat pár lidí z jejich domovů.“

	„Všechno se mu začalo hroutit ve chvíli, kdys porazil Turnera, protože do té doby mu nikdo neřekl, co se stalo v Blazeru. Zjistil to teprve po zápase. Slyšel, cos říkal Halloranovi o zabitých osadnících, ale podle mého si tehdy ještě neuvědomil, že přišel taky o některé ze svých lidí. Hlavně o Sodermana.“

	„A co je s tím ukradeným dobytkem?“

	„Když od Halea odcházela skupina kovbojů, vzali s sebou stádo, které bylo připravené k odehnání do hornických táborů v Montaně. Cub se je vydal stíhat.“

	„Musíš odjet,“ naléhal Kilkenny. „Vezmi si mého šedáka. Je uvázaný vzadu pod stromy. Nemusíš mít strach, dokáže běžet celou cestu a nebude ani moc zadýchaný.“

	Zlehka ho políbila na ústa a ztratila se v zadním východu z baru.

	Všude byla tma a naprosté ticho. Lance se šel podívat na zraněného Briga, Veliký Jaki usnul. Dýchal zhluboka, ale tvář měl strhanou. Kilkenny mu položil dlaň na čelo a zjistil, že má horečku. Bylo ale dobře, že spal, a Lance ho nechtěl rušit.

	Vrátil se do herny a ve světle svíčky zkontroloval své zbraně. Nabil i Brigovy revolvery a zpod baru vylovil brokovnici, která tam byla neustále schovaná. Našel ještě další dva revolvery, oba nabité. Jeden položil na barový pult a druhý si zastrčil za pásek kalhot. Potom svíčku zhasl a posadil se do židle umístěné tak, že měl pod dohledem oboje dveře. Poslouchal Brigovo oddychování.

	Do rána bude čekat hodně dlouho.

	Dvakrát během těch hodin vstal a neklidně přecházel po velké místnosti sem a tam nebo vykukoval na pustou ulici. Jednou cosi narazilo do rozbité láhve, až střepy zacinkaly, a Lance okamžitě vyskočil ze židle, ale ukázalo se, že je to jen zatoulaný osel, který se bezcílně potuloval po ulici.

	K ránu si několikrát na chvilku zdříml, ale podvědomě střehl každý podezřelý zvuk či pohyb, když se Brigo ve spánku zavrtěl.

	Teprve když tma venku ustupovala šedé předzvěsti svítání, znovu se zašel podívat na Briga a poprvé ho napadlo, že by taky mohl něco sníst. Zabrousil proto do velké kuchyně a porozhlédl se tam, našel toho však jen pomálu. Postavil vodu na kávu, ale uplynulý víkend a slavnost měly za následek, že nenašel skoro nic k snědku.

	Vrátil se k Brigovi a zastihl velkého Jakiho vzhůru. Jaime se na něho podíval a Kilkenny mu oznámil: „Nita odjela nahoru k Hatfieldovým. Pošle pro tebe Priceho Dixona.“ Potom dodal: „Ukázalo se, že je to vlastně doktor.“

	„Já to vím. Už to vím hodně dlouho.“

	„Jak ti je?“

	„Nic moc.“ Brigo chvíli mlčel, potom přiznal: „Jsem hrozně zesláblej.“

	„To bude v pořádku. Ale radši se nehýbej.“ Zašel k baru a vzal pistoli položenou na pultu. „Tohle ti tady nechám. Musím zajít do obchodu pro něco k jídlu. Hned se vrátím.“

	Ulice byla pořád jako po vymření. Vyšel na verandu a zavřel za sebou dveře. Nikde se neozval nejmenší zvuk ani zaskřípání pumpy nebo zahýkání muly. Vydal se po prkenném chodníku k Leathersovu obchodu. Zabušil na dveře, ale nikdo nereagoval. Příliš se nerozmýšlel, opřel se ramenem do dveří, stiskl kliku a zatlačil. Zámek povolil a dveře se rozletěly.

	Ze zadní části krámu se vynořil Leathers. „Hej!“ vykřikl zlostně. „Co to k čertu děláte?“

	„Když jsem klepal, nikdo neodpovídal, tak jsem si myslel že chceš, abych šel rovnou dovnitř.“

	„Ale dveře byly zamčené!“

	„Opravdu?“ Lance se podíval na dveře jako nevinnost sama. „No, kdo to může vědět? Teď určitě zamčené nejsou!“

	„Už jsem vám jednou řekl, že vám nic neprodám!“ namítl Leathers.

	„To je pravda,“ přisvědčil klidně Kilkenny. „Ale napadlo mě, že sis to mohl třeba rozmyslet. Kdepak jsi byl během několika posledních dní, Leathersi? Copak sis nevšiml, že tady došlo k určitým změnám, které budou pokračovat?“

	Položil na pult plát slaniny a do papírového sáčku naskládal tucet vajec. Přidal ještě několik věcí, které měl rád. Všechno s výjimkou vajec uložil do jutového pytle a přidal ještě několik drobností, o nichž usoudil, že by se mohly hodit, mimo jiné i náboje ráže 44, kterých vzal rovnou dvě krabičky.

	Z kapsy vytáhl peníze, odpočítal útratu a položil ji na stůl.

	„Leathersi, ty jsi zatracený hlupák a k tomu ještě podělaný až za ušima. Zajímalo by mě, proč ses vůbec vydal na Západ… Tohle není země pro tebe. Ty patříš do malého, civilizovaného městečka, kde se můžeš podřídit nějaké místní autoritě a plazit se pokaždé, kdy se na tebe někdo jen křivě podívá. Na Západě si na tohle moc nepotrpíme, ale ono se to asi nikomu moc nelíbilo ani tam, odkud jsi přišel.“

	„Za tohle si vás Hale podá!“ vyhrkl vztekle rozzlobený Leathers.

	„Leathersi,“ odpověděl Kilkenny trpělivě, „tobě ještě pořád nesvitlo, že Hale tady skončil? Půlka jeho mužů utekla a někteří si s sebou vzali i část jeho dobytka. Hale sám si našel nějakou díru a do té zalezl. Jestli bude ode dneška za třicet dní ještě naživu, tak bude obviněn z vraždy.

	Tys prožil celý život ve stínu větších mužů. Trochu za to může ta tvá pokrytecká žena. Kdyby se na ni náhodou King Bill usmál, tak by celé hodiny chodila jako v mrákotách. Problém je, že ona je hrozný snob a ty jsi slaboch. Nech si ode mě poradit. Seberte všechny peníze, které máte, dost zásob na cestu a zmizte odtud.“

	„A to mám obchod nechat jen tak?“

	„Za pár hodin se do města přihrne Cub Hale se svou smečkou. Budou vyvádět jako šílenci a ty dobře víš, kolik úcty má Cub k tobě a k podobným lidem. Jestli ti nevybílí krám Cubova banda, udělají to Hatfieldovi. Odmítl jsi nám prodat zásoby, když jsme to nejvíc potřebovali, ale teď je s Halem konec a s tebou taky. Pro tebe už tady zkrátka není místo. Jestli vůbec Cedar tuhle válku přežije, čemuž ani moc nevěřím, tak začneme zase od začátku budovat nové město a chceme tady lidi, kteří budou schopní stát na vlastních nohách, jako je třeba Perkins z Blazeru.“

	Potom se Kilkenny vrátil do baru a uložil přinesené zásoby do kuchyně.

	Brigo byl stále vzhůru a dokonce se dokázal zvednout na lůžku do sedu. V ruce držel pistoli, kterou mu dal Kilkenny.

	Lance uvařil kávu a trochu vývaru, který pak odnesl Jaimemu. Veliký Jaki však byl natolik slabý, že ho musel krmit.

	Čas od času přešel k oknu a vyhlédl na ulici. Přestože venku už naplno zářilo slunce, zůstávala ulice stále pustá a nepřeběhlo po ní ani žádné zvíře. A přece bylo jisté, že se Haleovi jezdci vrátí. Kilkenny by se odtud velmi rád dostal dřív, než k tomu dojde. Vyšel zadním východem z budovy a rozhlížel se kolem, až mu padl pohled na bryčku odstavenou u ohrady ani ne o padesát metrů dál.

	Budou ve stáji nějací koně? A komupak by asi mohli patřit?

	Usmažil několik vajec se slaninou a vypil trochu kávy. Brigo mezitím zase usnul. Byl v obličeji celý rudý a očividně ho trápila horečka. Ulice dosud zela prázdnotou, a tak se Kilkenny vypravil k ohradě za budovou herny. Ve stáji stálo několik koní. Dva z nich si vybral, nasadil jim ohlávku a ve stáji nechal vzkaz, že si koně půjčil pro zraněného člověka a zase je vrátí.

	Zapřáhl spřežení do bryčky a odvedl je těsně k zadnímu průčelí Křišťálového paláce. Zevnitř přinesl matraci a nějaké lůžkoviny a upravil z nich v zadní části bryčky improvizované lůžko.

	Potom odvedl spřežení i s vozem na obvyklé místo pod stromy a tam je přivázal, načež se vrátil zpátky do herny. Brigo spal a jemu se nechtělo jej budit, protože spánek byl pro člověka ve stavu, v jakém se Brigo nacházel, tím nejlepším hojivým prostředkem. Potřeboval samozřejmě lékařské ošetření, jenomže doktor Pollard patřil k Haleovým mužům a utekl se schovat do Zámku.

	Kilkenny odešel k přednímu vchodu a zatarasil dveře. Potom se posadil ke stolu, odkud viděl oknem na ulici, a čekal.

	Sebral zahálející balíček karet a bezmyšlenkovitě je míchal.

	Nita už bude u Hatfieldových. Alespoň doufal, že se tam bez problémů dostala. Zachoval se jako hlupák – měl ji požádat o ruku, ještě než zmizel z Texasu. Byla by odešla s ním a koneckonců se mohl všem ztratit z dohledu. Nebyl přece zdaleka tak vyhlášený jako Hardin nebo Hickok.

	A proč by se tak nemohl zařídit teď? Nemá smysl se trápit tím, co měl udělat dřív, protože ta příležitost ještě nepominula a stále jen čeká, až se jí chopí. Je možné, že ho nakonec někdo zastřelí. Ale copak každý jednou neumře? Už dlouho si byl jist, že Nita je děvče pro něho jako dělané. Údolí nahoře v horách je skutečně nádherné, ale kdyby chtěla odejít, jistě by někde mohl najít jiné pěkné místo. Dejme tomu v Kalifornii, kde ho nikdo nezná.

	Nita byla krásná žena, jemná a přemýšlivá, a především to byla silná osobnost. Věděla, co v ní je, jaké jsou její možnosti a čeho chce dosáhnout.

	Navzdory těmto úvahám se mu v duchu objevovaly tváře manželek jiných pistolníků, z nichž někteří byli opravdu skvělí chlapi, kteří zemřeli při prosazování práva v malých hraničních osadách. Musel nejedné ženě sdělit smutnou zprávu o konci jejího manžela, dvěma přivezl i jejich bezduchá těla. Právě kvůli tomu až doteď odolával vzájemné přitažlivosti, která ho s Nitou poutala.

	Bartram má Sally Craneovou. Brzy se vezmou. Vybavila se mu její sladká mladá tvářička hořící štěstím. Náhle si připadal starý a unavený.

	Veliký Jaki pořád ještě spal. Kilkenny přešel po špičkách ke dveřím a vykoukl na ulici. Všude byl klid. Nahoře nad horami se začaly kupit mraky. Jestli začne pršet, tak nebude vůbec jednoduché dopravit Jaimeho Briga až nahoru. Ozval se tlumený hrom připomínající vzdálený hlahol trubek. Vrátil se ke stolu a posadil se. Po chvíli zase vstal a odešel do kuchyně. Tam si ze zásob, které přinesl, vybral jablko.

	Kousl do něho a v prázdné místnosti se křupnutí ozvalo překvapivě nahlas.
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	bjevili se až odpoledne a přijížděli sluncem zalitou ulicí jako sevřená malá kavalkáda jezdců, kteří nečekají žádné potíže. Jeli tak, jak jezdí unavení muži, líně se klátili v sedlech a jejich koně, šaty i vousy byly plné prachu. Pouze na zbraních nebylo ani smítko.

	Nedávali najevo žádné emoce, protože pro tyto muže bylo zabíjení jiných docela přirozeným zaměstnáním. Změkčilejší příslušníci Haleovy party už byli pryč, Ti, co zůstali, byli drsní a tvrdí, bezohlední a ke všemu lhostejní chlapi, kteří jezdili a zabíjeli pro toho, kdo zaplatil nejvíc.

	V čele jel Lee Wright na ryzákovi s načervenalou srstí. Po jeho pravici a nepatrně za ním se kymácel v sedle Jeff Nebel a vedle něho Tandy Wade, na jehož hlavu byla vypsaná odměna v Texasu, Missouri i v Indiánském teritoriu, a s nimi také Kurt Wilde. Celkem jich bylo deset, deset tvrdých a plně vyzbrojených chlapů, kteří vjížděli do Cedara se sluncem nad hlavou.

	Dunn a Ravitz se nevrátili do Zámku a nikdo nevěděl, co to znamená, anebo to bylo všem jedno. Poslali je, aby šéfovi přivedli tu ženu, a pokud se Dunn s Ravitzem dohodli, že si ji podrží pro sebe, tak s ní prostě zmizeli. Jestli neuspěli a Brigovi se podařilo ji ochránit, tak mu ji teď vezme Wright se svými chlapy. Měli jasné příkazy a věděli, co mají dělat.

	Před Leathersovým obchodem se skupina rozdělila. Tři muži jeli až před Křišťálový palác, před vchodem zastavili a chystali se sesednout z koní. Trojici vedl právě Lee Wright, velký a krutý chlap s tvrdým výrazem ve tváři, Wade s Wildem mu stáli každý po jednom boku.

	Kilkenny viděl, jak se blíží, a vyčkával. Když bylo zřejmé, že se chystají sesednout, sejmul ze dveří závoru a otevřel. Bylo by sice bezpečnější nechat dveře zavřené, ale hodlal hned zpočátku trochu vyrovnat síly a potřeboval dostatek místa ke střelbě.

	„Copak bys chtěl, Wrighte?“

	„Kdo to tam je?“ Ve stínu pod plátěnou stříškou a v temném výřezu vchodu Wright nic neviděl, protože byl oslepený plným sluncem.

	„Kilkenny.“

	„Kilkenny! To se mi ani nechce věřit. Kde ses tady tak naráz vzal?“

	„Byl jsem tu celou dobu, Wrighte. Jenom jsem si nechal říkat Trent.“

	„No tohle, čert mě vem! No, pořád ještě máš možnost v klidu odjet, Kilkenny. O tebe nám vůbec nejde, ani o tvou pověst. Chceme jen tu ženskou.“

	„Jenomže to je moje žena, Wrighte,“ namítl Kilkenny klidně. Ti tři venku se nepatrně rozestoupili. Tento manévr viděl Lance už tolikrát… „Takže je v tom trošku rozdíl, nezdá se ti?“

	Wright i jeho společníci byli ostražitost sama. Měli úkol, který museli splnit, ovšem jeho součástí nebyl tenhle střelec, který se do toho zamíchal sám a očividně záměrně. Ale byli to tvrdí chlapi a neměli ani tak strach z něho samotného jako z nejistoty, kdo další se může skrývat uvnitř. Nikomu se příliš nechce vběhnout do léčky. Věděli, že někde v herně by měl být Brigo. Ale jestli je tam i Kilkenny, mohli by s ním být ještě jiní.

	To, že neznali skutečnou situaci, znamenalo po Kilkennyho velkou výhodu.

	„Čekali jsme na vás,“ prohodil. Stál kus od rámu dveří v temném prostoru herny. On je viděl, oni jeho však ne, přinejlepším mohli zahlédnout nějaký nejasný obrys postavy. „Chtěl jsem vám říct, hoši, že na vašem místě bych nejspíš práskl do bot. Haleovi jsou tady vyřízení.“

	„Nepovídej.“ Wright napínal zrak, aby konečně něco uvnitř spatřil. „Přišli jsme pro tu ženskou. A taky si ji odvedeme.“

	„To je mi líto, chlapci, ale ona tady vůbec není. Odjela před několika hodinami. A vy jste si pro ni přijeli jenom v deseti? Už jste někdy zkoušeli dobýt takovýhle barák v tak málo lidech? A mimochodem – kdo vám za to zaplatí? Vyhrál jsem většinu peněz, které Hale měl. Když vyplatil výhry horníkům, nezůstal mu ani groš. Takže, mládenci, pracujete zadarmo?“

	„To se ještě uvidí.“

	„Nezkoušejte to, hoši. Hatfieldovi moc rádi střílejí z těch svých dlouhých pušek a vy tam v plném světle trčíte jak kachny na ledě.“

	„Chceš nás oblafnout!“ vykřikl Wade. „Jsi tam sám.“

	„Kde teda jsou? Ty…“ přidal se Wright.

	Ozvalo se cinknutí skla a z okna vykoukla hlaveň pušky. Wright se podíval, odkud zvuk přišel, a z pohybu rtů bylo vidět, jak neslyšně zaklel.

	Mohlo to znamenat jenom jedno – Brigo vstal z postele a v té pravé chvíli vystrčil pušku z okna. Jak dlouho tam ale vydrží stát?

	„Proč byste bojovali, když vám nikdo nezaplatí? Když se pokusíte bar obsadit, několik vás umře a vy ostatní nedostanete ani vindru.“

	Kurt Wilde až dosud seděl mlčky v sedle. Teď netrpělivě vybuchl: „K čertu s ním! Pojďme dovnitř!“ Trhl uzdou, aby koně vzepjal stranou, a sáhl po zbrani.

	V téže chvíli už měl Kilkenny revolver v ruce a pálil. První kulka zazvonila na udidle vzpínajícího se koně, druhá zasáhla Wildea do ramene a srazila ho na zem.

	Brigo vystřelil hned vzápětí. Kůň Tandyho Wadea byl zasažen střelou, která byla určena jeho jezdci, a klesl na ulici. Wadeovi se podařilo včas seskočit a spolu s Wrightem uprchli do úkrytu.

	Kilkenny s prásknutím zavřel dveře a zatarasil je trámkem, načež spěchal k Brigovi. Jaki byl v obličeji smrtelně bledý a pohybem se mu znovu otevřely rány, takže začal krvácet.

	„Lehni si a lež, zatraceně!“ zahromoval Kilkenny. „Už jsi svou práci odvedl a pěkně jsi je zmátl. Ale teď už musíš ležet!“

	„Kdepak, seňore. Když vy bojujete, já nemůžu ležet.“

	„Teď je udržím v odstupu. Ty musíš odpočívat, dokud tě zase nebudu potřebovat. A to přijde, až se pokusí vpadnout dovnitř.“

	Brigo váhal, ale nechal se odvést zpátky a uložit do postele. Bezvládně dosedl na pelest a Lance mu zvedl nohy nahoru. Z místa, kde ležel, viděl škvírou v okenicích ven, aniž by se musel hýbat. Kilkenny mu na postel položil pušku a krabičku nábojů. Potom se vrátil do hlavního sálu a obcházel okna, opatrně vyhlížeje ven.

	Wilde se zvedal. Kilkenny ho pozoroval a nechal ho být. Náhle se však postřelený muž obrátil a vrhl se proti dveřím. Brigo, stále ležící na kůžku, ho skrz dveře střelil do hradí.

	„Jeden je vyřízený,“ řekl si Kilkenny, „a ještě devět zbývá.“

	Nedělal si žádné plané naděje. Tihle muži se živili jako nájemní střelci už příliš dlouho na to, aby je mohl tahat za nos. Dřív či později zaútočí – podniknou předstíraný útok z jedné strany a vpadnou dovnitř druhými dveřmi. Bylo jich dost a on musel bránit příliš rozlehlý prostor, takže bylo vyloučeno, aby všechno ohlídal. Mohli dokonce přijít po střechách a dostat se dovnitř okny v horním podlaží.

	Kilkenny se podíval směrem k Leathersovu obchodu a zahlédl, jak jeden z útočníků vyběhl zpoza rohu a utíkal ke dveřím herny. Rychle po něm vypálil – jednou a podruhé. První kulka zasáhla cíl někde ve výšce pasu, ale spíš bok někde u pouzdra z pistolí. Po druhé ráně se muž svalil do prachu.

	Kilkenny rychle vstal a odskočil stranou. V následující chvíli se zaryla kulka z pušky do místa, kde byl ještě před okamžikem. Kdyby byl zůstal na místě, tak už by byl mrtvý nebo smrtelně poraněný.

	Bylo vyloučené, aby v téhle situaci dostal Briga na bryčku. Ve dne to vůbec nepůjde a za tmy zřejmě taky ne.

	Netrvalo dlouho a přišel útok.

	Do mrtvého ticha náhle zaburácela salva a na zadní průčelí herny dopadlo několik kulek. Kilkenny se rozhodl zariskoval a rozběhl se k průčelí do ulice. Viděl, jak se pět či šest mužů rychle blíží k saloonu.

	První střela mířila do černého a zasažený Haleův pohůnek se zhroutil na zem. Pak se rozštěkaly obě jeho pistole a do nosu se mu vedral horký, nakyslý pach spáleného střelného prachu. Tu jako by ho švihl bič do tváře – škrábla ho nepřátelská kulka.

	Revolver s prázdným bubínkem vrátil do pouzdra a vytáhl náhradní zasunutý za opaskem.

	Útočníci však mezitím svůj pokus vzdali, ztratili se někde za domy a dva postřelené muže nechali ležet na ulici. Žádného z nich nepoznal. Rezervní zbraň zasunul zpátky na místo, kde ji měl předtím. Z pouzdra vytasil zbraň bez nábojů a znovu bubínek nabil. Potom doplnil i druhý revolver, z něhož vystřelil dvě rány.

	Líce ho pálilo jako oheň, a když se ho dotkl, zůstala mu na ruce krev. Otřel si ruku do záclony. Přinesl si ke dveřím brokovnici a nacpal si plnou kapsu nábojů.

	Čekal. Bylo vedro a čekání mu šlo čím dál víc na nervy. Nechtělo se mu nečinně vyčkávat na to, co se bude dít dál. Nejraději by vyšel ven a pustil se do nich. Tři, možná čtyři protivníci jsou zranění nebo mrtví.

	Už nějakou chvíli nepadl žádný výstřel. Očividně teď usilovně přemýšleli a radili se, co dál. Brokovnice byla jeho trumf; váhal ji však použít, protože dobře věděl, co provede s chlapem výstřel z brokovnice na krátkou vzdálenost.

	Od Leathersova obchodu zaslechl hlasy – útočníci se hlučně dohadovali. Když teď mají tři nebo čtyři kamarády ze hry, nepochybně se na všechno dívají trochu jinak než před chvílí. Tu ho něco napadlo.

	„Lež tiše jako myška a dávej pozor,“ sykl k Brigovi. „Půjdu ven.“

	„Ven? Chcete jít proti nim?“

	„Sí… Jdu s tímhle.“ Ukázal indiánovi dvouhlavňovou brokovnici. „Všichni jsou zalezlí v obchodě. Půjdu to skoncovat.“

	Přešel ke dveřím. Několik minut pozorně sledoval, co se děje venku, a poslouchal, jak se útočníci ve vedlejší budově divoce hádají. Brzy by měl přijet Price Dixon a Haleovi chlapi určitě vědí, že se přidal na stranu Kilkennyho a Hatfieldových. Vjel by rovnou do pasti, z níž by asi nedokázal uniknout, pokud ovšem Kilkenny past nesklapne dřív. Jestli má Jaime Brigo přežít, potřebuje Dixonovu péči, takže v sázce jsou životy obou těchto mužů.

	Kilkenny čekal. Pod plátěnou stříškou byl stín. Vyklouzl ze dveří a potom rychle a nehlučně přeběhl po chodníku a přitiskl se ke stěně Leathersova krámu. Odtud to měl čtyři kroky ke dveřím a po cestě nemusel míjet žádné okno. Vystoupil na verandu před obchodem s vědomím, že kdyby protivníci měli muže na protější straně ulice, tak by ho mohl odstřelit jako nějakého zelenáče.

	Udělal jeden krok a čekal. Zevnitř slyšel Wrightův hlas. „Cub nám zaplatí, žádný strachy. A kdyby ne, tak si vezmeme nějaký krávy!“

	„K čertu s takovým kšeftem! Já nechci krávy, já chci prachy! A chci se z tohohle blázince dostat se zdravou kůží, abych si těch prachů mohl užít.“

	„Já vosobně,“ protáhl zpěvavým hlasem někdo další, „nevidím žádnej smysl v tom, abych se nechal zabít jen proto, že někdo chce ňákou ženskou. Jo, přiznávám, ta Riordanovic holka by stála za hřích, ale kdyby Halea chtěla, tak si ho vzala. Myslím, že je blázen do Kilkennyho, a vsadím všechny prachy, že ten je z nás všech nejlepší.“

	„Co ty na to, Tandy?“ zeptal se Wright. „Hale nám zaplatí. A navíc si myslím, že Kilkenny se jen tak naparuje, jak moc je dobrej.“

	Tandy se zasmál. „Počítám, Wrighte, že jestli chceš dokázat, že jsi lepší, tak bys ho měl vyzvat na souboj. A on ti to dá vyžrat.“

	„To je ono!“ vykřikl Wright. „To je přesně ten fígl, jak ho dostanem! Já ho vyzvu a potom, až vyjde na ulici, tak to do něj našijete.“

	Chvilku bylo ticho. Kilkenny už stál přímo přede dveřmi. „Poslyš, Lee,“ řekl Tandy, „to je nápad, kterej bych čekal od nějakýho prašivýho skunka. Do ničeho takovýho já nejdu, a ty to dobře víš. Já jsem střelec, ale žádnej vrahoun.“

	„Dávej si bacha, Tandy,“ varoval ho Wright. „Jednou přijde den…“

	„Co kdybych vypálil odtud?“ skočil mu Kilkenny do řeči. Stál v otevřených dveřích s brokovnicí namířenou dovnitř. Wright se obrátil a v následujícím okamžiku se mu z obličeje vytratila všechna krev a tvář se mu svraštila do ošklivé grimasy. Tandy Wade držel ruce daleko od těla. Díval se na dvouhlavňovou brokovnici a poznamenal: „Kilkenny, tak mám dojem, že ta tvá flinta mi brání, abych pohnul třeba i prstem.“

	„Hlavně ty srnčí broky v ní,“ odpověděl Kilkenny ležérně. „Dostal bych vás nejmíň čtyři, ale spíš pět jednou ranou, pánové, protože ta puška má na tuhle vzdálenost slušný rozptyl. K smrti nerad bych vás tady rozmázl po zdi, ale když si o to říkáte, co mi zbývá?“

	„Jen klid, člověče, klid!“ ozval se Wright. „Já…“

	„Leathersi,“ přerušil ho Kilkenny, „pojď sem a seber jim všechny zbraně. Taky je poplácej po košilích. Nestojím o to, abyste někdo měl nějakou bouchačku schovanou a já vás kvůli tomu musel všechny postřílet.“

	Obchodník, který se strachem třásl jako osika, udělal, co mu Lance přikázal, a nikdo při tom neřekl ani slovo. Všichni tihle muži se až příliš dobře vyznali ve zbraních a většinou už měli možnost vidět, co natropí výstřel z brokovnice na takovou krátkou vzdálenost. Když byli všichni odzbrojeni a zbraně ležely Kilkennymu u nohou, chvíli si své protivníky mlčky prohlížel.

	„Wrighte, slyšel jsem, žes na mě chtěl ušít boudu se soubojem a zabít mě.“

	Wright se tvářil jako uštvané zvíře a bylo jasné, že je mu pořádně úzko. „Jenom jsem si pustil hubu na špacír. Nic takovýho bych neudělal.“

	Z ulice zazněl klapot podkov a Kilkenny si všiml, jak se Wrightovi v očích objevil záblesk naděje. „Opatrně, Lee!“ varoval ho tiše. „Jestli to mám odskákat, tak vy půjdete se mnou.“

	„Ani se nehnu! Jen proboha nestřílej!“
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	oně venku zpomalili do kroku a zastavili před Křišťálovým palácem. Kilkenny se neodvažoval obrátit. Ba ani ohlédnout. Natáhl nohu za hromádku zbraní a odsunul je dál ke dveřím a pak ještě o další kousek. Potom se zastavil. Stačilo by, aby od nich jenom nepatrně odvrátil hlavu, a oni by se na něho všichni naráz vrhli. Třeba by stačil vystřelit, možná taky ne. Ale jistě by za chvíli bylo po něm.

	Na čele se mu perlil pot a v ústech měl sucho. Zkusil polknout, ale nemohl. Couval, až se ocitl zády u stěny vedle dveří, ale ani na okamžik z nich nespustil oči. Netroufl si ani na okamžik mít je z dohledu. Byl to jediný způsob, jak se z nynější situace dostat bez boje.

	Jak se mužům před sebou díval do očí, téměř v nich dokázal číst, nač zrovna myslí. V pošedlých tvářích se jim zračil strach. Umírat po zásahu brokovnicí je kruté, a jakmile z ní padne výstřel, nikdo nemůže říct, koho střela zasáhne. A i poté, co by Kilkenny vypálil z obou hlavní, měl ještě dva revolvery v pouzdrech a třetí za opaskem. Každý z nich slyšel, co Kilkenny s revolverem dokáže.

	Kilkenny pocítil mravenčení v zátylku a všiml si, jak si Wright pokouší suchým jazykem olíznout rty. Jenom Tandy Wade se zdál být klidný. Napětí se mu zračilo pouze v očích. Všichni zaslechli kroky, jež se blížily po prkenném chodníku – přicházeli dva muži.

	Každým okamžikem se Leathersův obchod mohl změnit v krvavá jatka. Ozvalo se prásknutí dveří, jimiž se vcházelo do Křišťálového paláce.

	A co Brigo? Ztratil vědomí? Nebo je už po smrti? V té chvíli nebylo slyšet žádné kroky, ale bylo jim jasné, že někdo právě přechází pruh prašné půdy dělící prkenné chodníky lemující průčelí obou budov. A tu se kročeje na prknech ozvaly znovu. Zbývalo posledních pět kroků…

	Leathers ztratil vědomí a sesunul se na podlahu. Tandy se po něm s despektem podíval.

	Kilkenny si říkal, že jestli je za ním Cub Hale, tak to pro něho znamená jistou smrt, ale vezme s sebou do pekla ty pacholky před sebou. Pušku nepustí z rukou, i kdyby mu to poručili pod hrozbou zbraně, a místo toho vypálí.

	Natáhl oba kohoutky.

	„Nedělej to! Proboha, Kilkenny!“ Nevěděl, který z nich to vykřikl.

	Muži, kteří vcelku klidně přijímali fakt, že je někdo může zastřelit, před černým ústím dvouhlavňové brokovnice ztráceli nervy.

	„Kilkenny…“ ozvalo se za ním a ten hlas patřil Parsonu Hatfieldovi.

	„Pojď dovnitř, Parsone. Myslím, že se nám všem ulevilo, když ses objevil zrovna ty.“

	Tandy Wade škrtl zápalkou a zapálil si vyhaslou cigaretu, kterou měl celou dobu mezi rty. „Teda za ostatní mluvit nemůžu,“ prohlásil, „ale pro mě jsi ten nejlepší chlap, Parsone, který se kdy takhle nečekaně objevil, a zrovna v týhle mizerný chvíli!“

	Hatfield vstoupil do obchodu a za ním vešli Bartram a Runyon. „Kde je Cub Hale?“ zeptal se Parson.

	„Odjel do Zámku, aby to tam zajistil. Počítal, že Dunn s Ravitzem už tam to děvče budou mít,“ oznámil jim Wade. „Ale když ji tam nenašel, tak nás pro ni poslal sem.“

	„Musel to cestou vzít někam jinam, protože na Zámku nebyl. Tam je to všechno prázdný a opuštěný a neviděli jsme tam ani nohu, teprve vevnitř… Tam jsme našli starýho Halea. Zastřelil se.“

	„Myslím, že nás viděl přijíždět,“ dodal Runyon. „Slyšel jsem výstřel.“

	„Co teď bude s náma?“ zeptal se Tandy Wade.

	Než mohl Lance odpovědět, ozval se Parson: „My chceme Jeffa Nebela a Leea Wrighta. Oba byli u toho, když zabili Moffita, a omočili si taky ve střílení, kdy padl Miller. Nebel sám zastřelil Smitherse. Tak jsme to aspoň slyšeli.“

	„Tak si je vezměte,“ přikývl Kilkenny. Pak se podíval Wadeovi do očí. „Slyšel jsem, cos říkal, když jsem stál venku přede dveřmi. Jsi dobrý chlap a nepatříš do téhle psí smečky, Tandy. Odjeď, než se zhoupneš v oprátce.“

	„Díky, člověče,“ odpověděl Wade. „Je to lepší, než jsem čekal.“

	„Vy ostatní taky hleďte skočit do sedel, a už ať jste pryč. Jestli se tady ještě někdy ukážete, tak vás pověsíme.“

	Trousili se ke dveřím. Hatfield už si Wrighta s Nebelem odvedl.

	Také Leathers se probral a vstal. V obličeji se mu usadil prázdný výraz beznaděje. „Máš čtyřiadvacet hodin,“ oznámil mu Kilkenny. „Vezmi si všechno, co uvezeš, a zmiz. Už se sem nikdy nevracej.“

	Vyšel z obchodu na prašnou ulici. Price v té chvíli ošetřoval Briga, takže nemohl být venku – ale přesto ulicí přijížděli na koních bok po boku dva muži. Vzápětí je poznal: Dan Cooper a Cain Brockman. Mířili přímo k němu. Cooper vytáhl tabák a papírek a začal si balit cigaretu. „Jak se zdá, tak jsem přece vsadil na špatnýho koně,“ prohlásil. „Co mě teď čeká? Máš pro mě nachystanej provaz? Nebo mi dáš lístek na cestu z města?“

	„A co bys chtěl ty sám?“

	„No, trochu jsme to tuhle s Cainem probírali. Oba jsme vyhráli nějaký peníze na tvým zápase a oběma se nám líbí zdejší hory, tak jsme si říkali, že kdyby ti to nebyl proti srsti, rádi bychom se tady někde nahoře usadili.“

	„Tam v horách jsou opravdu pěkný místa,“ dodal Cain a zkoumavě hleděl na Kilkennyho. „Kdyby se ti to nelíbilo, no tak zas potáhnem dál.“

	Lance se díval střídavě na jednoho a na druhého. Pak řekl: „Budeme rádi, když zůstanete. Poslyš, Caine, to, co zbylo z usedlosti Dicka Moffita, nemá teď pána. Mladý Jack nebude schopný zvládnout sám tak velké hospodářství, takže kdyby ses o ten příděl chtěl přihlásit nebo tam pracovat za podíl na výtěžku, tak bys mohl začít už v hotovém hospodářství.

	Se Smithersovým stavením je to zrovna tak, Dane. Pokud jde o jeho rodinu, něco bychom mohli vymyslet. Jinak je tam nahoře ještě spousta dobré volné země. Budu rád, když se mezi námi usadíte.“

	Odešel do sousedního Křišťálového paláce, a sotva vešel dovnitř, přiběhla k němu Nita. „Bude v pořádku, aspoň myslím,“ řekla. „Price ho ovázal, jak to šlo, a pořád je u něho.“

	„Výborně,“ vydechl si Kilkenny a přivinul Nitu k sobě. Pevně ji objal, políbil a dlouho tam tak stáli, neschopní se od sebe odtrhnout.

	„Ach, Lanci!“ zašeptala. „Už mě neopouštěj. Nech mě u sebe. Trvalo to hrozně dlouho a já jsem se cítila tak strašně sama!“

	„Ano, Nito, už zůstaneme spolu. Taky jsem byl hodně osamělý. Musíme teď využít všeho, co nám budoucnost nabídne. A bude lepší, když na to budeme dva.“

	Během následujících dní se kraj pomalu vzpamatovával. Vdovy po dvou zabitých osadnících se nastěhovaly do Leathersova domu a znovu otevřely obchod. Kilkenny s Bartramem jim v začátcích pomohli všechno zařídit a rozběhnout živnost. Trosky vypálené Mekky lidé odklidili. Do města přijel Van Hawkins, bývalý herec ze San Franciska, a koupil od Nity Křišťálový palác. Kilkenny začal na místě svého srubu stavět větší a pohodlný dům. Navzdory tomu všemu ale zůstávali osadníci z hor stále jaksi zachmuření. Kilkenny si každý večer s Nitou povídal a nemohlo mu uniknout, že se jí objevily tmavé kruhy pod očima. Velmi málo spala a Lance věděl, co ji trápí.

	Hatfieldovi neudělali ani krok beze zbraně a Steve Runyon, kterého před sporem s Kingem Billem bylo sotvakdy možné zahlédnout s revolverem, jej teď také neodkládal. O Cubu Haleovi nikdo nemluvil, ale všichni na něho mysleli. Poté, co jeho otec spáchal sebevraždu, Cub záhadně zmizel a od té doby ho nikdo nezahlédl. Nedalo se vůbec odhadnout, co má v plánu nebo co se s ním vlastně stalo.

	Potom však jednoho dne přijel na Kilkennyho pozemek Saul Hatfield a chvíli mlčky pozoroval Kilkennyho, který pracoval na novém domě. Pak se opřel o hrušku sedla, naklonil se k Lanceovi a řekl:

	„Jak se vede? Zdá se, že s domem pěkně pokračuješ.“

	„Ano, docela to jde. Jak se má váš otec?“

	„Čipernej, jako vždycky. Táta se moc nemění. Občas jen zabručí, když se hodně ochladí. Nejspíš si uhnal revma.“

	„Vykopal někdo ty Smithersovy brambory?“

	„No jistě. Měl krásnou úrodu.“

	„Byl na ně pyšný. Měl by z nich radost.“ Lance se opřel dlaní o koňskou plec. „Copak tě trápí, Saule?“

	„Byli jsme s Quincem dole u potoka. Viděli jsme tam otisky podkov… čerstvý otisky. Někdo přejel napříč korytem a ztratil se dole v divočině. Pustili jsme se kousek po těch stopách. Našli jsme na kůře stromu bílý chlupy.“

	Cub Hale vždycky jezdil na bělouši. Vyhledával albíny.

	„Kam mířil?“

	„Sjel dolů do pouště po cestě, kudy jsme jeli do Blazeru. Člověk, kterej nemusí, tam nevjede ani za nic. Ale jako skrejš to může posloužit výborně. Tam ho nejspíš nikdo hledat nebude.“

	„Sledovali jste stopu zpátky?“

	„No jo. Zdá se, že objel celej Cedar, jako by si město důkladně prohlížel.“

	„Počítám, že by bylo líp, kdybych zajel dolů do města, Saule. I tak si tam potřebuju opatřit pár věcí, takže bych se tam několik dní mohl zdržet.“

	„Jasně.“ Saul se v sedle napřímil. „Ty stopy by dokázal sledovat i slepej. Vůbec se neskrejval.“

	„Je nebezpečný. Jako kdybyste stopovali grizzlyho.“

	Kilkenny si osedlal dlouhonohého plavého koně s tmavýma nohama a vydal se do města. Cub Hale odtud nezmizí, dokud napřed neprovede nějakou podlost, jak říkal Saul, a navíc to byl muž, kterého neodolatelně přitahovalo zabíjení, a ochotně se tomu vábení poddával, i kdyby kvůli tomu měl sám zemřít. Lance nikdy neuvěřil myšlence, že by Cub jen tak odjel. Kdepak – mladý Hale si někam zalezl, lízal si tam rány na duši a živil v sobě nenávist.

	Kilkenny zajel přímo ke stavení, v němž teď žila Nita. Sally se tam usadila s ní a Nita dívce pomáhala připravovat všechno ke svatbě.

	Nita mu otevřela dveře s šitím v ruce. Z výrazu v jeho tváři pochopila, že se děje něco neblahého. „Lanci… Je tu Cub?“

	„Motá se tady někde kolem, Nito. Tak se mi zdá, že budeš mít na oběd o jednoho člověka víc.“

	„Odveď koně do stodoly a vrať se za námi. V truhle Je oves, tak mu pořádně násyp.“

	„Takhle kazit dobrého koně,“ bručel. „Ten buckskin sám od sebe zamíří rovnou sem, kdykoli si na něm vyjedu.“

	„No vida, to je nápad!“ odpověděla se smíchem. „Jen abys ty přijel s ním. Však tebe taky nakrmím, neboj se.“

	Posadil se v Nitině domku k oknu a zanedlouho si všiml, že do města přijeli Saul a Quince a několik minut po nich se objevili Dan Cooper a Cain Brockman.

	Brockman zašel do Křišťálového paláce a očividně si tam dopřál jednu sklenku, načež vyšel ven, uvelebil se na lavici na verandě před barem a zapálil si doutník.

	Kilkenny tiše zasakroval. Nita se po něm ohlédla. „Copak se děje?“

	„Ale… dorazili naši chlapi… Asi počítají s tím, že potřebuji jejich ochranu.“

	„Ještě že jim to myslí. Jak můžeš vědět, že Cub přijede sám?“

	Ano, to vědět nemohl a mladý Hale skutečně nemusel být osamocený. Krajem se vždycky toulali nějací darebáci, kteří byli ochotní přidat se ke každému, kdo je mohl přivést k penězům nebo do maléru.

	Místnost, ve které seděl, byla opravdu rozkošná. V oknech krajkové záclony, na poličkách porcelánové talíře a na stěnách pár obrázků. Nita si osušila ruce o zástěru a volala je k obědu. Lance se ještě rychle podíval na ulici a potom šel ke stolu. Sally byla celá ruměná a moc jí to slušelo.

	Bartram zaklepal na dveře a vstoupil. Kilkenny se usmál na Sally. „Žádný div, že se tváříš jak o Vánocích!“

	„Nestává se tak často, aby mužský ochutnal koláče od své manželky ještě dřív, než si ho vezme,“ poznamenal Bart, „tyhle jsou ale vynikající!“

	„To bys měl říct Nitě, ne mně. To ona je pekla.“

	„Nita?“ podivil se Lance na oko. „Neměl jsem tušení, že jsi taková kuchařka.“

	„To přece není pravda, Lanci. Už jsem ti snad vařila, ne?“

	Znovu se otevřely dveře a objevil se v nich Cain Brockman. „Kilkenny, nemám ho smáznout sám? Zrovna vjíždí do města.“

	„Ne,“ zavrtěl Kilkenny hlavou a osušil si rty ubrouskem. „Jestli chce mít potíže, tak je určitě chce mít se mnou.“ Podíval se Nitě do očí. „Kávu mi zatím nenalévej. Mám ji rád horkou.“

	Vyšel z domku na verandu. Na opačném konci ulice zahlédl Cuba Halea na bílém koni. Pozoroval ho, jak zajel k zábradlí, sesedl, uvázal koně a klobouk pověsil na hrušku sedla. Pak se vrátil doprostřed ulice a pěšky pokračoval dál.

	Kilkenny sestoupil z verandy. Růžové keře po obou stranách schodiště krásně kvetly a měl plný nos jejich omamné vůně. Cítil také čerstvě zrytou půdu na zeleninových záhonech a zaslechl kdesi v dálce křičet straku.

	Otevřel branku v plotě, vyšel na ulici a zase ji za sebou pečlivě zavřel.

	Nejlepší bude odbýt si to rovnou teď, aby už měl všechno za sebou, než snášet dál tu noční můru věčného čekání. Nestál o to, ale nemohl se Cubovi vyhnout.

	Saul Hatfield stál na schodech před obchodem a pušku měl položenou v ohbí lokte. Cain seděl na židli před obchodem a nakláněl se dozadu. Ostatní muži, kteří předtím seděli vedle něho na lavici, se vytratili. Quince seděl před starou chalupou z vepřovic s puškou položenou na kolenou. Jen tak pro případ, že by Kilkenny selhal.

	Selhání? Zatím se mu to ještě nestalo. Ale dřív nebo později to potká každého. Jednou se prostě stane, že zareaguje o zlomek vteřiny později, že se revolver zasekne v pouzdře nebo selže náboj.

	Bylo horko a kdesi v dálce bublalo dunění hromu. Brzy přijde déšť a zalije to, co zasázeli a zaseli. To byla další drobnost, na kterou zatím nepomyslel – nahoře v horách pršelo častěji než tady dole. Spadlo několik kapek. Zvláštní, že si ani nevšiml, jak se na obloze kupí mračna. Říkal si, že to asi bude jedna z těch rychlých, nenadálých bouřek, jaké se občas v horách strhnou.

	Teď už viděl Cuba docela jasně. Když ho potkával předtím, byl Cub vždycky hladce vyholený, zato teď měl tvář zarostlou. Neměl ani svůj oblíbený kabát z bílé jelenice. Jenom pistole měl stejné jako vždycky a oči jako kdyby mu žhnuly.

	Náhle se Hale zastavil a v té chvíli se zastavil i Kilkenny. Stál, dokonale klidný, a čekal. Cub byl v obličeji bílý a tvář měl nehybnou, jako vymodelovanou z těsta. Jako by se všechen jeho vztek soustředil do očí.

	„Přišel jsem tě zabít!“ Hlas mu zněl ostře, napjatě.

	„Ale to nemusíš, že ne? Můžeš odtud prostě odjet a na všechno zapomenout.“

	Byla to prázdná slova a Kilkenny věděl, že teď jsou všechny řeči k ničemu. Jeden z nich musí zemřít. A přece cítil, že je to špatně. Netrápilo ho žádné napětí, žádná nervozita. Prostě tam jen stál a pociťoval velikou lítost. Proč jen lidé nedokážou pochopit, že zbraněmi se nic nevyřeší?

	V divokém Cubově pohledu jako by něco problesklo. Kilkenny, pevně rozkročený, sjel dlaní na pažbu revolveru, který jako by mu sám skočil do ruky. Stiskl zbraň tak pevně, jako by vrostla do skály. Revolver se pozvedl zpětným rázem, téměř jako by vystřelil sám a ze své vůle. A trhl sebou podruhé při opakovaném výstřelu.

	Z pistole jeho protivníka vyrazilo zablesknutí a Kilkenny cítil, jako by ho do pravého boku šlehlo doběla rozpálené železo. Také Cubova zbraň zaduněla ještě podruhé, ale kulka tentokrát skončila v prachu ulice. Cubovi se podlomila kolena a na hrudi, těsně nad srdcem, se mu rozlézala rudá skvrna.

	Cub Hale padl obličejem do prachu, křeč mu zaškubala nohama a pak byl klid a v celé dlouhé cedarské hlavní ulici se nehnulo ani pírko.

	Kilkenny stál pořád pevně na nohou a zatlačoval palcem do válce revolveru nové náboje namísto dvou vypálených. Vrátil zbraň do pouzdra a vykročil do mírného svahu zpátky k chalupě, jenže mu naráz ten malý kopeček připadal nezvykle strmý. Udělal ještě několik kroků, než zahlédl Nitu, jak otevírá branku a běží mu v ústrety.

	Zastavil se a ucítil na noze mokro. Podíval se, co se děje, a viděl, že mu z boku teče krev. Šel dál, ale noha byla podivně ztuhlá a nechtěla ho poslouchat. Nita k němu doběhla ještě kus před brankou. „Lanci, ach Lanci…“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl.

	Ale to už ho držel kolem ramenou Cain Brockman a z druhé strany ho podpíral Quince.

	Když přispěchal Price Dixon, seděl už Kilkenny na židli. „Jestli hoši chcete pořád takhle blbnout, tak mi nezbude, než abych si znovu pověsil na barák vývěsní štít,“ zabručel doktor.

	„Bude v pořádku,“ řekl o chvíli později. „Kulka ho zasáhla nad kyčelní kost. Je to jenom svalové zranění a taky trochu šok. Ale bude zas jak rybička.“

	Když se rozloučil, přišla za Kilkennym Nita. „Mám ti už nalít tu kávu?“ zeptala se s úsměvem.

	„Ať ji nalije Sally,“ usmál se. „Ty tu zůstaň se mnou.“
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	Louis L’Amour byl v USA jako dosud jediný spisovatel v dějinách vyznamenán prezidentským Řádem svobody a Zlatou medailí Kongresu. Vyšlo mu okolo devadesáti románů, věnoval se rovněž poezii a literatuře faktu. Ve světě se prodalo víc než 225 milionů výtisků jeho knih. Po proslulé sérii o Hopalongovi nás autor v dalším novém románu zavede opět do časů, kdy na Západě nebyla o přestřelky nouze a kdy neposkvrněná reputace neznamenala pro pistolníka jen hrdou vizitku, ale pomohla mu přežít.
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Poznámky

		[←1]
	 V roce 1893 se v New Orleansu uskutečnil zápas mezi Andym Bowenem a Jackem Burkem, v němž soupeh vybojovali 110 kol a který trval sedm hodin a devatenáct minut. Poté, co žádný z borců nedokázal pokračovat, byl vyhlášen nerozhodný výsledek. To se ovšem odehrálo později než tento rozhovor.
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Trent nechal za zady divokou
minulost, zabral si kus pady
v horském udoll, zkrotil n&-
kolik divokych koni a ved!
poklidny Zivot. Zanedlouho si
véak narok na viechnu pidu
kolem blizkého mestetka za-
&al délat rozpinavy statkat Bill
Hale. Kdyz Haleovi synové
zavrazdi jednoho ze soused,
nezbude Trentovi nic jiného
nez dat v sazku viastni Zivot
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Louis L'Amour byl v USA jako
dosud jediny spisovatel v dgji-
n&ch vyznamenan prezident-
skym Radem svobody a Zlatou
medaili Kongresu. Vyslo mu
okolo devadesati roman, véno-
val se rovnéz poezil a literatufe
faktu. Ve svété se prodalo vic
nez 225 miliond vytiski jeho
knih. Po proslulé sérii o Hopa-
longovi nas autor v dalsim
novém romanu zavede opét
do &ast, kdy na Zapadé nebyla
o prestielky nouze a kdy nepo-
skvrnéné reputace neznamenala
pro pistolnika jen hrdou vizitku,
ale pomohla mu prezit.
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